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НРЕДИСЛОВІЕ. 


нпга,  извѣстиая  въ  славянское  бобліп  аодъ  име- 
вемъ  третьей  книги  Эздры,  обращаетъ  па  себя  впи- 
маиіе  прежде  всего  по  своему  содержание  Нося  на 
себѣ  имя  древпяго  знамен итаго  псторическаго  еврей- 
скаго  лица  и  заключая  въ  себѣ  много  свонственпаго 
вет\озавѣтному  времени  ,  —  она  обильна  истинами 
христианскими:  въ  ней  Господь  нашъ  Іпсусъ  Хрпстосъ 
называется  по  имени,  п  на  многіе  предметы  благодат- 
наго  царства  Христова  указывается  съ  новозавѣтпою 
ясностію. 

Замечательная  по  своему  содержанію,  третья  кни- 
га Эздры  не  менѣе  замѣчательна  п  по  своей  истори- 
ческой судьбѣ.  На  основаніи  свпдѣтельствъ,  ирпводи- 
мыхъ  нзъ  этой  кппги  древпѣйшимп  отцами  и  учителя- 


ми  Церкви,  какъ  восточными,  такъ  и  западными,  мож- 
но думать,  что  она  первоначально  пользовалась  боль- 
шпмъ  уваженіемъ  въ  Церкви.  Но,  съ  теченіемъ  вре- 
мени, это  уваженіе  уменьшилось.  На  Западѣ  церков- 
нымъ  правиломъ  опредѣлено  было  признавать  ее  апо- 
крифическою книгою;  на  Востокѣ,  въ  Греціи,  не  бы- 
ло сдѣлано  опредѣленнаго  церковнаго  постановленія, 
какъ  должно  смотрѣть  на  третью  книгу  Эздры,  —  но 
объ  умепьшенін  и  здѣсь  уваженія  къ  ней  ясно  свп- 
дѣтельствуютъ  ,  съ  одной  стороны ,  потеря  самаго 
греческаго  текста  этой  книги,  а  съ  другой,  отзы- 
вы объ  ней,  какъ  книгѣ  апокрифической,  встрѣ- 
чающіеся  у  новѣйшпхъ  греческихъ  писателей  (см. 

тігрі  тчйѵ  о  ериг.ѵѵлыѵ  т/,с  т.оСкоиу.д  Вгцоіс  уру.ъг,д  $ф)лх  #, 
сгиѵтя^еѵта  ѵт.о  т#  яреа^итерф  тизи  сглсѵоу.8  т8  оіѵЯу.ѵлѵЯ 
ъх-ріхруіѵМ  5рсѵ#,   Ксѵ^аѵтгѵЯ  т#   г\  оіх.оѵо[шѵ.    То/а.  ,трі-у 

ход,   хгср.    (3.). 

Содержаніе  третьей  книги  Эздры  и  кажущаяся  не- 
сообразность съ  этимъ  содержаніемъ  исторической  ея 
судьбы  дѣлаютъ  ее  достойною  вішмательнаго  изслѣдо- 
ванія. 

Изслѣдованіе  касательно  третьей  книги  Эздры  со- 
единено съ  немаловажными  затрудиеніямп,  которыя 
ироисходятъ,  съ  одной  стороны,  отъ  того,  что  она  не 
сохранилась  до  нашего  времени  на  первоначальномъ 
своемъ  языкѣ,  но  только  въ  одппхъ  переводахъ;  а  съ 
другой  стороны.,  отъ  того,  что  древность  мало  остави- 
ла свпдѣтельствъ  касательно  этой  книги,    и  потому 


главнымъ  и  почти  едипствепнымъ  руководством!)  при 
изслѣдовапіп  остается  самая  третья  книга  Эздры. 

Такъ  какъ  сама  третья  книга  Эздры  должна  слу- 
жить главнымъ  руководствомъ  при  пзслѣдованіп  объ 
ней,  то  пзслѣдоваиіе  должно  начать  съ  разсмотрѣнія 
сохранившаяся  текста  этой  книги.  При  разсмотрѣ- 
ніи  текста  должно  быть  рѣшено,  —  на  какомъ  языкѣ 
первоначально  была  написана  третья  книга  Эздры  и 
сохранилась  ли  она  въ  своемъ  первоиачальномъ  соста- 
вѣ  и  первоиачальномъ  видѣ. 

Послѣ  разсмотрѣнія  текста  третьей  книги  Эздры  и 
послѣ  рѣшенія  вопросовъ,  тѣсио  связаиныхъ  съ  та- 
кимъ  разсмотрѣніемъ, — можно  будетъ  приступить  къ 
іізслѣдованію  касательно  происхожденія,  цѣлп  и  зпа- 
ченія  этой  книги.  Оспованіемъ  послѣдпему  пзслѣдо- 
ванію  послужить  содержа ніе  книги,  разсмотрѣииое 
въ  предшествующемъ  пзслѣдованіи. 

Обозрѣиіе  пстбрической  судьбы  третьей  книги 
Эздры  и  ея  церковнаго  зиаченія,  иеодпиаковаго  въ 
различныя  времена,  составптъ  заключеиіе  всѣхъ  пз- 
слѣдованіи. 

Указанные  сиособъ  и  порядокъ  изслѣдовапія,  бу- 
дучи необходимы  по  самому  роду  изслѣдуемаго 
предмета,  имѣютъ  за  собою  еще  и  то  преимуще- 
ство, что  при  ішхъ  можетъ  быть  соблюдена  стро- 
гая постепепность  въ  уясненіп  пзслѣдуемаго  пред- 
мета. При  такомъ  способѣ  и  порядкѣ  изслѣдова- 
нія,  предшествующее  дѣлается  основаніемъ  для  по- 


IV 

слѣдующаго  п  дальнѣйшаго,  и  читатель  имѣетъ  пол- 
ную возможность  ирослѣдить  весь  рядъ  дѣлае.мыхъ 
выводовъ  и  обсудить  и\ъ  значение  и  достоинство, 
а  равно  и  взаимную  связь  н  отношеніе. — Это  весь- 
ма важно  при  изслѣдованін  о  кпигѣ,  которой  про- 
нсхожденіе  относится  ко  времеиамъ  отдалеинымъ  и 
которая  представляетъ  много  противорѣчіп,  какъ  въ 
своемъ  содержаніп,  такъ  и  въ  своей  исторической 
судьбѣ. 


СОСТАВЬ  ТРЕТЬЕЙ  КНИГИ  ЭЗДРЫ, 

ЕЯ  ДРЕВН1Е  ПЕРЕВОДЫ 

II  ПЕРВОНАЧАЛЬНЫЙ  ЯЗЫКЪ. 

Третья  книга  Эздры  сохранилась  до  нашего  Бремени 
въ  трехъ  древннхъ  переводахъ:  латинскомъ,  эѳіоп- 
скомъ  и  арабскомъ.  Латинскій  переводъ  дошелъ  до 
насъ  въ  составѣ  латинской  бпблін  :  здѣсь  кнііга 
Эздры  поставлена  въ  численное  отношеніе  со  всѣмп 
книгами,  пзвѣстными  подъ  пменемъ  Эздры,  и  над- 
писывается четвертою  книгою  Эздры.  Что  же  касается 
до  восточныхъ  переводовъ  —  гѳіонскаго  и  арабскаго, 
то  они  дошли  до  насъ  не  въ  составѣ  библіи,  а  въ 
отдѣльныхъ  руконисяхъ:  какъ  въ  томъ.  такъ  и  въ 
другомъ  псрсводѣ  книга  Эздры  надписывается  первою 
книгою  Эздры.  Различаясь  между  собою  въ  разеуж- 
деніи  полноты  и,  въ  нѣкоторыхъ  мѣстахъ,  по  са- 
мому смыслу,  сохранявшиеся  переводы  должны  Сыть 
признаны  самостоятельными  и  независящими  одинъ 
отъ  другаго  переводами.  При  разсмотрѣніи  состава 
и  текста  третьей  книги  Эздры,  нужно  обратить  вни- 
маніе  на  всѣ  три  перевода. 

II  зъ  нпхъ  латинскііі,  но  дошедшнмъ  до  насъ  сви- 
дѣтельствамъ,  должно  признать  древнѣйшпмъ.  Во  вре- 
мена   свята  го  Амвросія    Медіѳланскагѳ    и  блаженнаго 
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Іеронима,  книга  Эздры  уже  имѣла  немалую  извѣст- 
ность  на  Западѣ  и,  безъ  сомнѣнія,  на  латинскомъ 
языкѣ.  Св.  Амвросій,  во  многнхъ  своохъ  сочиненіяхъ, 
приводитъ  значительные  отрывки  нзъ  нея,  и  по  боль- 
шей части  такъ,  какъ  они  читаются  въ.  латинскомъ 
переводѣ  библіи  ').  Въ  пнсьмѣ  къ  Горанціану  онъ 
совѣтуетъ  читать  книгу  Эздры  2).  Іеронимъ  не  пере- 
водилъ  этой  книги,  но  въ  письмѣ  къ  Домніону  и 
Роганцію  3)  упомпнаетъ  объ  ней  и  при  этомъ  на- 
зываетъ  ее  четвертою  книгою  Эздры,  т.  е.  какъ  и 
нынѣ  она  надписывается  въ  латинской  библін.  У 
св.  Амвросія  и  Іеронима  находимъ  нрямыя  указанія 
па  книгу  Эздры;  указанія  не  столь  прямыя  п  пены  я 
встрѣчаются  еще  ранѣе:  у  Тертулліана  4)  и  св.  Ки- 
пріана  5),  и  есть  достаточное  основаніе  утверждать, 
что  какъ  тому,  такъ  и  другому  пзвѣстна  была  эта 
книга.  Но  когда  именно  сдѣланъ  былъ  латинскін 
переводъ  третьей  книги  Эздры, — остается  нензвѣст- 
нымъ. 

Латпнскій  переводъ  третьей  книги  Эздры  гораздо 
полнѣе  всѣхъ  прочпхъ  переводовъ:  въ  печатныхъ 
изданіяхъ  латинской  библіи  онъ  состоптъ  нзъ  XVI 
главъ,    Но    при  разсмотрѣніи   внѣшняго  состава,  ка- 


1)  Раігоіоірае  сигзиз  сошріеіив  Т.  XIV.  з.  АпіЬгозіі  Ае  Ьопо 
іиогііз.  сир.  X,  XI. 

'2;  Саіг.  сигзиз  сотрі.  Т.  XIV.  АтЪг.   еріві.  XXXIV. 

я)  Еѵз.  Ніегоп.    орр.  Іот.  рг.  ргаеГ.  іп  Езсіг. 

4)  Ое  ргаезсгірІіопіЬиз  Ьаегеіісогит   сар.  III.    Ое  ЬаЬіІи  шиІіеЬгі 

сар.  III.  А(іиегзиз  Магсіопет  ІіЬ.  IV.  сар.   XVI. 

"'у  ЬіЬ.  агі  Оетеігіавит   сар.  111. 
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кой  имѣетъ  книга  Эздры  въ  латинскомъ  персводѣ, 
нужно  обратить  вниманіе  болѣе  на  сохранившіяся 
рукописныя    библіи,    чѣмъ    на   ея  нечатныя  изданія. 

Послѣ  неодобрительна™  отзыва ,  какой  далъ  о 
третьей  кнпгѣ  Эздры  Іеронимъ,  нечасто  встрѣчается 
она  въ  рукописяхъ;  но,  гдѣ  помѣщена,  имѣетъ  вндъ, 
нѣсколько  отличный  отъ  даннаго  ей  въ  печати.  Уче- 
ный англичанпнъ  Ричардъ  Лорансъ  изъ  187  руко- 
писныхъ  библііі  ,  разсмотрѣнныхъ  имъ  въ  своемъ 
отечествѣ,  нашелъ  эту  книгу  только  въ  13  сппскахъ. 
Всѣ  ХУІ  главъ,  которыя  входятъ  въ  составъ  книги 
Эздры  въ  нечатныхъ  изданіяхъ  латинской  библіи, 
находятся  п  въ  каждой  изъ  упомянутыхъ  рукопис- 
ныхъ  библій,  за  исключеніемъ  только  двухъ,  изъ  ко- 
ихъ  одна  сохранилась  не  въ  по.шомъ  впдѣ.  Но  въ 
размѣщеніп  главъ  встрѣчается  большое  различіе  въ 
рукописныхъ  бпбліяхъ,  какъ  между  собою,  такъ  и  съ 
печатными  пзданіямп.  Главы  книги  Эздры,  отъ  III- й 
до  ХІѴ-й  включительно,  во  всѣхъ  рукописяхъ,  сое- 
динены вмѣстѣ  и  составляюіъ  книгу;  что  же  касает- 
ся до  псрвыхъ  двухъ  и  послѣднихъ  двухъ  главъ, — 
то  онѣ  въ  рукописныхъ  бпбліяхъ  большею  частію 
отдѣлены  отъ  прочихъ  главъ  1). 

Въ  рукописи,  находящейся  въ  оксфордской  бібліо- 
текѣ  при  коллегіи  св.  Маріп  Магдалины,  первыя  двѣ 
главы  составляютъ  прологъ,  отдѣльный  отъ  самой 
книги   и  имѣющій  свое  собственное    надписаніе:  рго- 


*)  См.  Бізбегіаііо  ШсЬагсІі  Ьаигепсе.— РгорЬеІае  ѵеіегез  рзеѵ^ері- 
^гарЬі.  Е(і.  А  СГгоегег.  5іии§аггііае.  1840. 
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Іодпз  Е$:!гае  ІіЬгі  дшіНі.  Слѣдующія  за  этниъ 
прологомъ  главы  III  —  XIV  составляютъ  самую  книгу, 
которая  нмѣетъ  также  особенное  надписаніе:  іпсіріі 
ІіЬег  Езсігае  дисигіш.  Послѣднія  двѣ  главы  (по  пе- 
чатным/в издаиіямъ — ХУ  и  XVI)  составляютъ  въ 
этой  рукописи  отдѣльную  книгу,  подъ  нменсмъ  пя- 
той книги  Эздры:  гпсіріі  ЫЬег  Езсігае  циіпіт.  Въ 
двухъ  рукописных ъ  бпбліяхъ,  изъ  которыхъ  одна 
находится  въ  бодлеііянской  библіотскѣ,  а  другая — въ 
библіотекѣ  новой  ко  ллегіи  (въ  ОксФордѣ),  первый  двѢ* 
главы  тотчасъ  слѣдуютъ  за  первою  каноническою 
книгою  Эздры,  которая  здѣсь  соединена  съ  книгою 
Нееміа,  и  составляютъ  изъ  себя  вторую- книгу  Эздры. 
Послѣднія  двѣ  главы  въ  этихъ  рукописяхъ  состав- 
ляютъ пятую  книгу  Эздры.  Въ  друпіхъ  двухъ  ру- 
кописяхъ, которыя  находятся  въ  тѣхъ  асе  самыхъ 
библіотекахъ,  иервыя  двѣ  и  послѣднія  двѣ  главы 
стоятъ  вмѣстѣ  съ  прочими  въ  одной  книгѣ.  п  от- 
дѣляются  огъ  нпхь  только  большими  раскрашенными 
буквами,  поставленными  бъ  началѣ  I,  III  и  XV* 
главъ.  Кромѣ  указанныхъ  двухъ  рукописен,  въ  бод- 
лейянской  бнбліотекѣ  есть  еще  рукописная  бпблія, 
въ  которой  первыя  двѣ  главы  рассматриваемой  книги 
поставлены  въ  началѣ  третьей  книги  Эздры,  по  сче- 
ту латинской  печатной  бпбліи,  пли,  по  славянской 
библіп,  въ  началѣ  второй.  Что  же  касается  до  по- 
слѣднихъ  двухъ  главъ,  — то  неизвѣстнор  какое  мѣсто 
они  занимали  въ  этой  рукописи;  такъ  какъ  она  со- 
хранилась не  въ  полномъ  своемъ  вндѣ.  Въ  брптан- 
скомъ  музсѣ    есть    семь  рукописных*  библій,  въ  ко- 


торыхъ  находится  третья  книга  Эздры.  Въ  двухъ  изъ 
ннхъ  первыя  двѣ  главы  слѣдуютъ  за  первою  кано- 
ническою книгою  Эздры ,  соединенною  съ  книгою 
Нееміи,  и  составляютъ  вторую  книгу  Эздры;  а  по- 
слѣднія  двѣ  главы  образуютъ  пятую  книгу  Эздры. 
Въ  третьей  рукописи  британскаго  музея,  за  канони- 
ческою книгою  Эздры  прямо  слѣдуетъ  вторая,  из- 
вѣстная  въ  печатныхъ  изданіяхъ  латинской7  библіи 
подъ  именемъ  третьей;  затѣмъ  слѣдуютъ  главы  раз- 
сматриваемой  теперь  книги  отъ  III  по  XIV  и  со- 
ставляютъ третью  книгу  Эздры;  наконецъ,  слѣдуютъ 
послѣднія  двѣ  ея  главы  подъ  именемъ  четвертой  кни- 
ги Эздры.  Первыхъ  двухъ  главъ  нашей  третьей  кни- 
ги Эздры  нѣтъ  въ  этой  рукописи.  Въ  четвертой  ру- 
кописной библіи  британскаго  музея,  за  каноническою 
книгою  Эздры  слѣдуетъ  третья  по  печатнымъ  изда- 
ніямъ  латинской  библін,  нзвѣстная  въ  славянской 
бпбліи  подъ  именемъ  второй ;  двѣ  первыя  главы 
третьей  книги  Эздры  составляютъ  третью  книгу; 
главы  отъ  III  по  XIV  —  четвертую,  и  наконецъ 
послѣднія  двѣ  главы  составляютъ  пятую  книгу  Эздры. 
Въ  пятой  рукописной  бпбліи ,  первыя  двѣ  главы 
третьей  книги  Эздры  поставлены  въ  началѣ  второй 
книги  Эздры,  извѣстной  въ  печатныхъ  изданіяхъ 
латинской  библіп  подъ  именемъ  третьей;  а  изъ  по- 
слѣднихъ  двухъ  главъ  составлена  пятая  книга  Эздры. 
Въ  шестой  рукописи  британскаго  музея  находится 
шесть  книгъ  Эздры:  первую  книгу  составляетъ  кано- 
ническая книга  Эздры,  вторую  — книга  Нееміп,  третью 
составляютъ    первыя    двѣ    главы    славянской  третьей 
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книг»  Эздры,  четвертую -вторая  кнпга  Эздры  по* 
славянской  библіи,  или  третья  по  печатнымъ  изда- 
піямъ  бпбліп  латинской,  пятую  составляю™  главы 
отъ  III  по  XIV  славянской  третьей  книги  Эздры,  и, 
накоиецъ,  шестую — послѣднія  двѣ  главы  той  же  книги. 
Въ  послѣднеи  рукописной  библіп  брптанскаго  музея, 
третья  книга  Эздры  содержнтъ  въ  себѣ  всѣ  тѣ  главы, 
какія  находятся  въ  ней  по  печатнымъ  изданіямъ,  съ 
тою,  впрочемъ,  разностію,  что  въ  ней  первыя  двѣ 
главы  печатныхъ  нзданій  соединены  въ  одну  главу. 
Кромѣ  рукописныхъ  библій,  находящихся  въ  Англіи 
н  разсмотрѣнныхъ  Лорансомь ,  извѣстна  еще  одна 
рукоппеная  библія ,  хранящаяся  въ  парижскомъ 
сенъ-жерменскомъ  аббатствѣ,  въ  которой  содержит- 
ся третья  книга  Эздры.  И  здѣсь  она  начинается  съ 
третьей  главы  по  печатному  пзданію  латинской 
бпбліи  *). 

Такимъ  образомъ  изъ  всѣхъ  пзвѣстныхъ  рукопис- 
ныхъ латпнекихъ  библій  только  въ  одной  первыя  и 
послѣднія  двѣ  главы  третьей  книги  Эздры  соединены 
съ  остальными  главами  книги,  и  прптомъ  съ  нѣко- 
торою  разностію  сравнительно  съ  печатными  пздані- 
ями;  между  тѣмъ  какъ  въ  другихъ  онѣ  отдѣлены  отъ 
нихъ.  Такое  явленіе  замѣчательно.  Оно  показывает^ 
что  третья  книга  Эздры  слагалась  пзъ  разныхъ  ча- 
стей, стоявшихъ  прежде  отдѣльно,  п  древніе  соста- 
вители рукописныхъ  сборнпковъ  бнбліи  затруднялись, 
куда  имъ  отнести  двѣ  первыя  п  двѣ  послѣднія  главы 


')  Саітеі  Бібз.  зиг  ^иа^^.  Ііѵг.  (ГЕзсІгаз. 


третьей  книги  Эздры.  Вѣроятно,  съ  одной  стороны, 
надписаніе,  какое  находится  въ  началѣ  первой  нзъ 
этихъ  главъ,  и  преданіе,  приписывавшее  ихъ  Эздрѣ, 
удерживали  ихъ  отъ  того,  чтобы  признать  эти  главы 
чуждыми  книгѣ  и  совершенно  отвергнуть  ихъ;  а  съ 
другой  стороны,  они  сознавали,  что  главы  эти  со- 
держаніемъ  свонмъ  мало  связываются  съ  главнымъ 
соетавомъ  третьей  книги  Эздры,  отъ  III  по  XIV  гла- 
ву, и,  въ  слѣдсгвіе  такого  затрудненія,  они  отно- 
сили первыя  и  послѣднія  главы  третьей  книги  Эзд- 
ры то  къ  той,  то  къ  другой  книгѣ,  извѣстной  пмъ 
подъ  именемъ  Эздры,  то  составляли  изъ  нихъ  новыя 
отдѣльныя  книги,  впрочемъ,  подъ  тѣмъ  же  ..менемъ 
Эздры;  или,  наконецъ,  если  и  соединяли  ихъ  съ  ос- 
тальными главами, — отличали,  однакоже,  ихъ  присое- 
диненіе  къ  составу  книги.  Какъ  бы  то  ни  было,  но 
въ  первой  печатной  латинской  бнбліи  Фауста  и  ШеФ- 
Фера,  третья  книга  Эздры,  у  латинянъ  четвертая, 
уже  является  въ  числѣ  XVI  главъ;  тотъ  же  самый 
составъ  она  имѣетъ  и  во  всѣхъ  послѣдующихъ  нз- 
даніяхъ.  Кто  соединилъ  всѣ  части  въ  одну  книгу  п 
кто  размѣстилъ  ея  главы  въ  томъ  порядкѣ,  въ  ка- 
комъ  онѣ  стоятъ  въ  печатныхъ  нзданіяхъ ,  нсиз- 
вѣстно.  Нужно,  впрочемъ,  думать,  что  соединеніе  всѣхъ 
главъ  въ  одну  книгу  и  ихъ  настоящее  размѣщеніе 
сдѣлано  не  безъ  основании  Всего  вѣроятнѣе,  что 
первый  издатель  печатной  латинской  библіи,  послѣ 
сличенія  первыхъ  и  послѣднихъ  двухъ  главъ  третьей 
книги  Эздры  со  всѣми  книгами,  известными  подъ 
этимъ    именемъ,  —  нашелъ,    что    он ѣ    имѣютъ  болѣе 
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связи  съ  тою  нзъ  нихъ,  съ  какою  онъ  соединилъ 
ихъ.  Что  же  касается  до  того,  почему  онъ  такъ,  а 
не  иначе  размѣстнлъ  главы  третьей  книги  Эздры, 
то,  вѣроятно,  онъ  поступилъ  такъ  на  томъ  основаніи, 
что  первыя  двѣ  главы  во  всѣхъ  рукописныхъ  библі- 
яхъ  поставлены  напереди,  а  послѣднія  двѣ — послѣ 
среднпхъ  главъ  третьей  книги  Эздры,  хотя  тамъ  пзъ 
всѣхъ  этихъ  главъ  составлены  особенныя  книги. — 
При  этомъ  должно  замѣтнть,  что  первый  издатель 
книги  Эздры,  въ  началѣ  главной  составной  ея  части, 
III—  XIV  гл.,  сдѣлалъ  довольно  важное  пзмѣненіе. 
Рт>  1-мъ  стихѣ  III  главы  онъ  исключплъ  нѣкоторыя 
слова,  показывавшія  прежнее  самостоятельное  суще- 
ствованіе  книги,  начинавшейся  съ  III  главы.  Во  всѣхъ 
сохранившихся  рукоппсяхъ,  первый  стихъ  ея  читается 
такнмъ  образомъ:  ааппо  Шдезіто  гигпае  сіѵіІаШ 
егат  гп  ВаЬуІопе  едо  8аШМеІ,  диі  еі  Езйгав»;  меж- 
ду тѣмъ,  во  всѣхъ  печатныхъ  изданіяхъ,  послѣднія 
слова  (е§ч)  8а1а11ііе1,  диі  еі  Езсігаз)  опущены.  При 
сліяніп  всѣхъ  частей  въ  одну  книгу,  носящую  имя 
Эздры,  новое  напменованіе  писателя  Салаѳіилемъ  каза- 
лось издателю  излпшнимъ,  п,  чтобы  третья  глава  не  ка- 
залась начальною  главою  и  юіѣла  болѣе  видимой  связи 
съ  главами,  напередъ  поставленными  онъ  исключплъ 
упомянутыя  слова  изъ  текста. 

Скажемъ  здѣеь  нѣсколько  еловъ  о  нашемъ  сла- 
вянскомъ  переводѣ  третьей  книги  Эздры,  сдѣланномъ 
съ  латинекаго.  Онъ  сдѣланъ  въ  концѣ  XV  столѣтія 
уже  съ  печатнаго  пзданія  латинской  библіи.  Поэтому 
составъ  третьей    книги    Эздры  и  порядокъ    главъ  въ 
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славянскомъ    переводѣ  тѣже  самые,    какіе  въ  печат- 
ныхъ  латннскихъ  изданіяхъ. 

Самая  древняя  рукопись  славянской  оибліи,  въ  которой 
находится  третья  книга  Эздры,  относится  къ  концу  пят- 
надцатая столѣтія.  Опа  написана  въ  1499  году,  въ  Нов- 
городѣ,  при  архіепископѣ  Геннадіи.  Переводъ  третьеіі 
книги  Эздры  въ  этой  библіи  очень  букваленъ,  но  не- 
псправенъ.  Тотъ  же  самыіі  переводъ  паходится  въ  другихъ 
двухъ  рукопнсныхъ  бпбліяхъ,  относящихся  къ  шестнад- 
цатому столѣтію.  Третья  книга  Эздры,  во  всѣхъ  этпхъ 
трехъ  руконпсяхъ,  помещена  непосредственно  за  второю 
книгою  Эздры. 

Въ  Оетрожекомъ  изданіи  библіи,  1581  года,  встрѣчается 
новый  переводъ  третьей  книги  Эздры—  Онъ  сдѣланъ  сво- 
бодно и  легко,  ио  неточно.  Неточность  его  иногда  про- 
стирается до  пол  наго  изяѣненія  смысла.  Такъ,  напр.,  въла- 
тинскомъ  переводѣ  читается:  «еі  гезроп<Ш  асі  еа  ЛегетіеІ  Аг- 
сНап^еІиз  еі  аЧхіІ....»  (IV,  36);  а  въ  острсжскоп  библіи 
переведено:  «Архангелъ  же  Уріплъ  отвѣща  ми»;  тогда 
какъ  здѣсьрѣчь  Іереміила  относится  совсѣмъ  некъЭздрѣ.— 
ДІрн  гюслѣднемъ  псправленіи  славянскаго  перевода  бнб.ші, 
бывшемъ  въ  царствованіе  императрицы  Елнсаветы,  третья 
книга  Эздры  была  справлена  по  латинскому  переводу  п 
помѣщена  на  самомъ  концѣ  общаго  состава  ветхозавѣт- 
ныхъ  кнпгъ.  Впрочемъ,  и  послѣ  этого  исправлепія,  въ  сла- 
вянскомъ  переводѣ  остались  отступленія  отъ  латинскаго. 
Укажемъ  на  два  изъ  нихъ,  болѣе  замѣчательныя.— Въ  пер- 
вомъ  отступленіи  (IX,  32)  видно  намѣреніе  славянскаго 
переводчика  исправить  латинское  чтеніе.  Тамъ  читается: 
«паш  раігез  по$Ігі,  ассіріепісз  Іеяегп,  поп  зегѵаѵепіпі  еі 
1і§іІіта  теа  поп  сизІооЧегипЬ.  А  въ  славянской  бнбліи 
переведено:  «ибо  отцы  вагин,  пріемлюще  законъ,  не  ео- 
храпнша  и  законная  моя  не  соблюдоша».  Въ  другомъ  от- 
ступленіи  (XVI— 69]— простая  ошибка,  значительно  пз- 
мѣняющая  смыслъ:  здѣсь  родительный  падежъ  (іигЬае  сорі- 
озае)  переведенъ  звательнымъ. 

Эѳіопскій    переводъ    книги  Эздры  въ  первый  разъ 
обнародованъ    въ    настоящемъ    столѣтіи     англичанп- 

7^~    г 
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вомъ  Ричардомъ  Лорансомъ.  Онъ  найденъ  имъ  въ 
древней  рукописи,  вмѣстѣ  съ  другою  апокрифическою 
книгою  оознесеніе  Исаіи  пророка»  *),  —  но  былъ  из- 
вѣстенъ  еще  составителю  эѳіопскаго  лексикона  Лю- 
дольфѵ  (въ  концѣ  семнадцатаго  столѣтія),  который, 
при  объясненіп  нѣкоторыхъ  эѳіопскпхъ  словъ,  ссылает- 
ся на  книгу    Эздры  2). 

Хотя  обнародованный  Лорансомъ,  эѳіопскій  пере- 
водъ  значительно  близокъ  къ  переводу  латинскому; 
впрочемъ,  на  основаніи  довольно  важныхъ  разностей, 
какія  по  мѣстамъ  усматриваются  между  тѣмъ  и  дру- 
пімъ  переводомъ, — надобно  думать,  что  онъ  сдѣланъ 
отнюдь  не  съ  латинскаго  перевода.  Вѣроятно,  онъ 
сдѣланъ  не  ранѣе  конца  четвертаго  столѣтія:  потому 
что  около  этого  времени  абиссинцы  приняли  хрпсті- 
анскую  вѣру  3). 

Изъ  приписки,  едѣланноп  къ  рукописи  эѳіоискаго  пере- 
водя, наиденноіі  Лорансомъ,  видно,  что  эта  рукопись  на- 
писана по  пове.іѣнію  какого-то  абиссинскаго  епископа: 
«Общііі  нашъ  Господь,  исполненный  славы,  да  поми.іуетъ 
того,  которыіі  повелѣлъ,  чтобы  сія  книга  бы.іа  написана, 
аббуну,  раба  Христова  (аббуна  —  глава;  аббуна,  рабъ 
Хрнетовъ— назваиіе  абпеспнекихъ  іерарховъ),  н  того,  кто 
написалъ  ее,  и  того,  который  читалъ  ее,  п  того,  который 
слушалъ  съ  вѣрою  гласъ  ея.  Аминь,  аминь  и  амннь». 

Арабскій  переводъ  книги  Эздры  не  былъ  извѣ- 
стенъ    до    половины    семнадцатаго    столѣтія.    Въ    это 


')  КісЬ.  Ьнигепсе  — РгаеГ.  іп  ІіЬ.  Ассепзіопіз  Лзаіае  ѵаііз,  РгорЬ. 
ѵеі.  рзеѵсіер.  Е(і.  СГгоегег. 
2)  Оіззегі.    КісЬ.   Ьаигеіке. 
3;  ТЬеосіогеІ  ІіЬ.  1.  с.  XII.— Зогошеп.  ІіЬ.  11.  с.  XXIV. 
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время  онъ  былъ  найденъ  въ  бодленянской  библіотекѣ 
Григоріемъ ,  священникомъ  оксФордскимъ ,  хорошо 
знакомымъ  съ  восточными  языками,  и  іютомъ,  до- 
вольно долго  спустя  послѣ  открытія,  изданъ  на  ан- 
глійскомъ  языкѣ  Окклейемъ  кембраджскимъ,  проФес- 
соромъ    арабскаго  языка. 

Арабскін  переводъ  (извѣстныи  намъ  уже  по  ла- 
тинскозіу  переводу  съ  англійскаго)  нельзя  назвать 
въ  строгомъ  смыслѣ  переводомъ:  это  — болѣе  свобод- 
ное истолкованіе  книги  Эздры,  чѣмъ  ея  переводъ. 
Всѣ  мѣста,  которыя  передаются  въ  другихъ  перево- 
дахъ  съ  удержаніемъ  особенностей  первоначальна™ 
языка,  и,  слѣдовательно,  мѣста  болѣе  или  менѣе  тем- 
ныя, — въ  арабскомъ  иереводѣ  передаются  свободно, 
съ  удержаніемъ  только  главной  мысли  писателя.  Въ 
этомъ  отношеніп  онъ  можетъ  служить  хорошимъ  по- 
собіемъ  при  объясаенін  книги  Эздры.  Но  свобода 
арабскаго  перевода  не  ограничивается  однимъ  пзло- 
женіемъ:  въ  немь  находятся  п  другія  отступленія 
отъ  прочнхъ  переводовь,  и  прнтомъ  такія,  которыя, 
очевидно,  сдѣланы  съ  намѣреніемъ.  Такъ  въ  немъ 
опущено  то  мѣето  книги  Эздры,  гдѣ  излагается  іу- 
дейское  преданіе  о  двухъ  огромныхъ  животныхъ  — 
Бегемотѣ  и  Лсвіаѳанѣ  (VI,  49.  30).  Нѣкоторыя  мѣ- 
ста  книги  Эздры  въ  арабскомъ  переводѣ  значительно 
измѣнены,  и  прптомъ  съ  очевидною  цѣлію  —  испра- 
вить текстъ  книги.  Такъ.  напр.,  въ  томъ  мѣстѣ,  гдѣ 
ангелъ  объясняетъ  Эздрѣ  видѣніе  жены,  превратив- 
шейся въ  городъ  (гл.  X),  онъ  представляетъ  значи- 
тельное хронологическое   измѣненіе:  число  лѣгъ,  ког- 
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да  въ  Сіонѣ  не  было  жертвопрпношеній  (до  Соло- 
моиа),  въ  немъ  опредѣляется  тремя  тысячами  дѣтъ; 
между  тѣмъ  какъ  въ  другнхъ  переводахъ  это  число 
сокращается  до  ста  в  даже  до  тридцати  лѣтъ.  По- 
добное измѣненіе  арабскій  переводъ  представляетъ  и 
въ  томъ  мѣстѣ,  гдѣ  опредѣляется  время,  протекшее 
отъ  начала  міра  и  остающееся  до  пришествія  Мессіи 
(гл.  XIV):  въ  латпнскомъ  здѣсь  все  продол женіе  вре- 
мени дѣлится  на  двѣнадцать  частей,  въ  эѳіопскомъ  — 
на  десять;  но  въ  арабскомъ  переводѣ,  безъ  всякихъ 
численныхъ  опредѣленій,  говорится  только,  что  про- 
текшее время  гораздо  больше   остающагося. 

На  концѣ  рукописи  арабскаго  перевода,  нандевна- 
го  Григоріемъ  оксФордскимъ,  выставленъ  1299  годъ. 
Этимъ  годомъ  определяется  время,  когда  написана 
была  рукопись;  но  въ  это  ли  время  сдѣланъ  былъ 
самый    переводъ,    пли  ранѣе, — рѣшить  очень  трудно. 

<Г|  . 
Указапіе  на  время,  когда  написана  была  рукопись  араб- 
скаго перевода,  находится  въ  припискѣ,  которая  читается 
такимъ  образомъ:  «Кончена  книга  первая  Эздры,  писца 
закопа,  п  вторая  за  нею  послѣдуетъ.  Да  будетъ  благо- 
дареніе  во  вѣки  вѣковъ  Тому,  Который  даетъ  разумъ.  Кон- 
чена книга  во  второй  день  недѣлп,  который  есть  семнад- 
цатый день  мѣсяца  бармагитъ  (марта),  въ  1051  годъ  свя- 
тыхъ  мученпковъ.  О  Господи,  помилуй  грѣшипка,  который 
писалъ  эту  книгу,  и  прочихъ  сыновъ  крещенія.  Аминь». 
Лѣтосчпсленіе  отъ  эры  святыхъ  мучениковъ,  пли  гоненія 
Діоклптіанова  начинается  съ  246  года  по^Р.  Хр.  или, 
правильнее,  СЪ  284  года. — (ЛЛеІег  НапгіЪисЬ  ё.  СЪгопоІод. 
11.  8.  437). 

По  своему  составу  оба  восточные  перевода  совер- 
шенно одинаковы. 
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Оба  перевода,  эѳіонскій  и  арабскій,  содержать  въ 
с  бѣ  цѣлое  отдѣленіе,  котораго  нѣтъ  въ  сохранив- 
шемся до  настоящаго  времени  переводѣ  латинскомъ. 
Въ  персводѣ  эѳіопскомъ  это  отдѣлеиіе  составляетъ 
шестую  главу;  въ  переводѣ  арабскомъ  оно  входитъ 
въ  составъ  главы  пятой;  въ  латпнекомъ  переводѣ  оно 
должно  бы  занимать  мѣсто  между  35  и  36  стихами 
главы  седмой.  —  Должно  лн  считать  это  отдѣленіе 
дѣйствптельно  прпнадлежащнмъ  кнпгѣ  Эздры, — это 
показано  будетъ  при  разсмотрѣніи  содсржанія  книги. 
Здѣсь  же  довольно  сказать  только  то,  что  есть  ясное 
историческое  свидетельство  о  существованін  его  и 
въ  древнемъ  латпнекомъ  псреводѣ:  св.  Амвросій  Ме- 
діоланскіи,  въ  своемъ  сочиненіи  «сіе  Ьопо  тогііз»  *), 
приводнтъ  изъ  него   многія  мѣста. 

Какъ  эѳіопскій,  такъ  и  арабскій  переводъ  начи- 
нается тою  главою,  которая  числится  третьего  въ 
печатиыхъ  изданіяхъ  латинской  библіи,  и  такъ  же 
съ  дополненіемъ  имени  писателя,  какъ  и  въ  древ- 
нихъ  латннскихъ  рукописныхъ  библіяхъ.  Арабскін 
переводъ  начинается  такимъ  образомъ:  «въ  тридца- 
тый годъ  по  разореніп  града  Ісрусалпма,  былъ  въ 
Баішлонѣ  я  Эздра,  именуемый  Салаѳіилемъ».  —  По- 
добнымъ  же  образомъ  начинается  н  переводъ  эѳіоп- 
сиііі:  «въ  тридцатый  годъ  по  разореніи  града  нашего, 
былъ  въ  Вавилонѣ  я  Сутаель,  который  наименованъ 
Эздрою».  —  Въ  обоихъ  переводахъ  послѣдняя  глава 
есть    четырнадцатая    но  печатнымъ  изданіямъ  латин- 

')Сар.  XI. 
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ска  го  перевода,  которая  какъ  въ  томъ,  такъ  и  въ  дру- 
гомъ  иереводѣ  оканчивается  ирибавленіемъ,  содер- 
жащимъ  вт,  собѣ  краткое  повѣствованіе  о  последней 
судьбѣ  Эздры. 

Прибавлепіе  къ  послѣдней  главѣ  эѳіопскаго  перевода 
читается  такимъ  образомъ:  «н  я  сдѣлалъ  такъ  (это  заклю- 
чптельныя  слова  XIV  главы  по  латинскому  переводу)  въ 
четвертый  годъ  отъ  субботнихъ  лѣтъ,  послѣ  пяти  тысячь 
лѣтъ,  въ  десятую  ночь  третьяго  мѣеяиа  девяпосто  втораго 
года  (5092,.  И  тогда  Эздра  восхищенъ  былъ  и  возве- 
денъ  въ  страну  тѣхъ,  которые  подобны  были  ему.  Онъ 
напнсалъ  все  сіе.  И  онъ  назвапъ  писцемъ  (т.  е.  человѣ- 
комъ  знающимъ)  мудрости  Бога,  Коему  да  будетъ  слава  во 
вѣки  вѣковъ». 

Прибавленіе  къ  арабскому  переводу  читается  такъ:  «и 
я  жилъ  (эти  слова  стоятъ  вмѣсто  заключительны хъ  словъ 
латинскаго  перевода:  и  я  сдѣлалъ  такъ)  семьдесять  шесть 
лѣтъ.  Послѣ  пяти  тысячь  двадцать  пятаго  года  отъ  созданія 
міра,  двѣнадцатаго  дпя  третьяго  мѣсяца,  Эздра  преложенъ 
и  взятъ  въ  страну  живыхъ,  ему  подобныхъ.  Онъ  напн- 
салъ все  сіе.и  наименованъ  составителемъ  (аѵсіог)  закона 
и  познанія  и  вѣдѣпія  Всевышняго,  Коему  да  будетъ  слава 
и  сила  во  вѣки.  Аминь». 

Такнмъ  образомъ  и  восточные  переводы  книги 
Эздры  своимъ  составомъ  ноказываютъ  тоже  самое, 
что  показываютъ  древнія  латинскія  рукописи  — имен- 
но, что  главы  книги  Эздры  отъ  III  по  XIV  (по  пе- 
чатнымъ  изданіямъ  латинской  библін)  составляютъ 
нѣчто  отдѣльное  отъ  прочнхъ  главъ,  и  сами  изъ  себя 
образуютъ  одно  цѣлое. 

Свопмъ  общимъ  составомъ  подтверждая  свндѣтель- 
ство  древнихъ  латннскихъ  рукописен  касательно  от- 
дѣльности  первыхъ  и  послѣднихъ  главъ  отъ  всѣхъ 
остальныхъ,  —  восточиые    переводы,  впрочемъ,  ннкакъ 
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не  могутъ  служить  доказательствомъ  того,  будто  упо- 
мянутыя  четыре  главы  не  имѣютъ  никакого  отношс- 
нія  къ  книгѣ  Эздры, — хотя  въ  нихъ  и  нѣтъ  этихъ 
главъ.  Напротивъ,  и  въ  восточныхъ  нереводахъ  можно 
находить  указаніе,  что  составители  ихъ,  или  соста- 
вители тѣхъ  сппсковъ,  съ  которыхъ  они  дѣлалѵі  свои 
переводы,  имѣли  въ  виду  и  эти  четыре  главы.  Такое 
указаніе  находится  на  самомъ  концѣ  переводовъ  эѳі- 
опскаго  и  арабскаго  и  въ  надписаніи,  какое  имѣетъ 
на  себѣ  переводъ  арабскій.  На  концѣ  эѳіопскаго  пере- 
вода читается:  «Эздры  первая  книга  оканчивается».— 
Еще  болѣе  замечательное  заключеніе  находится  въ 
переводе  арабскомъ,  гдѣ  читается:  «оканчивается  кни- 
га первая  Эздры,  писца  закона.  И  вторая  за  нею 
послѣдуетъ».  — Сверхъ  того  арабскін  переводъ  имѣетъ 
такое  надписаніе:  «во  имя  святым  Троицы.  Книга 
первая  Эздры,  писца  закона».  — Итакъ  книга  Эздры 
эѳіопскаго  и  арабскаго  переводовъ  нредиолагаетъ  за 
собою  вторую  книгу.  По  отношенію  къ  какой  же 
кннгѣ  она  названа  первою,  и  что  за  вторая  книга, 
которая  должна  за  нею  слѣдовать?  Вѣроятно,  такая 
"книга  пророческаго  содержанія.  Но  здѣсь  мы  должны 
обратить  вннманіе  на  то,  что  въ  латинскомъ  пере- 
воде, не  смотря  на  мѣсто,  какое  занимаетъ  третья 
книга  Эздры  въ  бнбліи  и  которое  усвоено  ей  еще  во 
времена  Іеронпма,  въ  началѣ  первой  главы  ея  чи- 
тается: иЫЬег  Езйгае  ргоркеіае  зесипйт — книга 
Эздры  пророка  вторая».  Здѣсь  замѣчательно  самое 
прибавленіе  имени  пророка  къ  имени  Эздры.  Итакъ 
съ  вѣроятностію    можно    полагать,  что  и  ^осточнымъ 
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переводчикамъ  извѣстна  была  эта  вторая  книга.  Наи- 
менование второй  ей  приличествуетъ  и  по  времени 
напнсанія,  въ  ней  означенному.  Въ  первой  главѣ  ея 
(по  псчатнымъ  изданіямъ),  съ  которою  вътѣсной  связи 
стонтъ  и  вторая,  указывается  на  царствованіе  Ар- 
таксеркса, какъ  на  время,  когда  Эздра  получилъ  отъ 
Бога  откровеніе  (1,  ЗѴ,  между  тѣмъ  какъ  въ  третьей 
главѣ,  съ  которою  находятся  въ  самой  тѣсной  связи 
всѣ  послѣдующія  главы  по  четырнадцатую  главу,  ука- 
зывается на  тридцатое  лѣго  по  разрушеніи  Іеруса- 
лима  (III,  1).  Такимъ  образомъ  содсржаніе  главъ  отъ 
III  по  XIV  представляется  откровеніемъ  болѣе  ран- 
нимъ,  —  а  содержаніе  первыхъ  двухъ  главъ — открове- 
ніемъ  болѣе  позднимъ. 

Итакъ,  разсматривая  составъ  книги  Зздры,  какой 
она  имѣстъ  въ  сохранившихся  древнихъ  переводахъ — 
латинскомъ,  эѳіопскомъ  и  арабскомъ,  обращая  вни- 
маніе  на  різмѣщеніе  главъ  ея  п  на  тѣ  надписанія, 
какія  она  имѣетъ  въ  этихъ  переводахъ, — доходимъ  до 
того  заключенія,  что  въ  латинской  четвертой  книт 
Эздры,  или  славянской  третьей,  нужно  различать 
двѣ  книги,  и  что  въ  составъ  первой  книги  должн ы 
входить  главы  отъ  III  по  XIV  вмѣстѣ  съ  шестою 
главою  эѳіопскаго  перевода,  а  въ  составъ  второй — 
остальныя. 

Послѣ  разсмотрѣнія  сохранившихся  переводовъ  кни- 
ги Эздры,  обратимся  къ  опредѣленію  того>  съ  какого 
языка  они  сдѣланы  и  на  какомъ  языкѣ  книга  Эздры 
была  первоначально  написана.  При  опредѣленіи  того 
и  другаго,  должно  разсматривать  отдѣльно  главы  кни- 
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ги  Эздры,  сохраннвшіяся  во  всѣхъ  переводахъ,  и 
главы,  дошедшія  до  насъ  въ  одномъ  только  латпн- 
скомъ  переводѣ. 

Такъ  какъ  переводъ  арабскій  извѣстенъ  намъ  не  въ 
первоначальномъсвоемъ  впдѣ,но  въ  переводѣ  съ  англій- 
скаго  на  латинскій;  то  трудно  составить  основательное 
заключеніе,  съ  какого  именно  языка  онъ  сдѣланъ  былъ. 
Плавностію  п  строгою  послѣдовательностію  рѣчп  онъ 
много  превосходнтъ  переводы  эѳіопскій  и  латинскій:  но 
кто  можетъ  поручиться,  что  качества  эти  не  получилъ 
онъ  при  переводѣ  съ  одного  европеискаго  языка  на 
другой?  —  Равнымъ  образомъ  и  эѳіопскін  переводъ 
извѣстенъ  намъ  не  въ  первоначальномъ  ^воемъ  впдѣ, 
а  въ  переводѣ  латпнскомъ.  Но  такъ  какъ  онъ,  и  въ 
этомъ  доступномъ  для  насъ  впдѣ,  по  общему  духу  и 
характеру  рѣчи,  совершенно  сходенъ  съ  собственно 
латпнскимъ  переводомъ,  и  въ  тоже  время  представ- 
ляетъ  въ  себѣ  очень  важныя  п  рѣзкія  разлпчія  съ 
нпмъ  въ  нѣкоторыхъ  выраженіяхъ;  то  въ  послѣдствіи, 
по  разсмотрѣніи  образа  рѣчп  въ  переводѣ  латпнскомъ 
и  по  объясненіи  разностей  между  нпмъ  п  переводомъ 
эѳіопскимъ,  можно  будетъ  опредѣлпть,  съ  какого  язы- 
ка сдѣланъ  былъ  и  этотъ  послѣдніи  переводъ.  Тре- 
тіи  изъ  сохранившихся  древнихъ  переводовъ,  пере- 
водъ латпнекій,  безъ  сомнѣнія,  сдѣланъ  съ  греческаго, 
какъ  и  древній  переводъ  всѣхъ  ветхозавѣтныхъ  книгъ 
( ѵеіиз  ііаіа ).  Въ  этомъ  переводѣ  встрѣчается  не- 
мало такихъ  мѣстъ,  въ  коихъ  удержано  греческое 
словосочиненіе.    Всѣ    такія    мѣста    служатъ    лризна- 
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нами    происхождснія     этого    перевода    съ    греческаго 
языка. 

Такъ,  въ  латипскомъ  переводѣ  зависящее  слово  отъ 
уравнительной  степени  поставляется  въ  родителыюмъ  па- 
дежѣ;  напр.  V,  13;  VI,  31;  X,  23.  Сверхъ  того  въ  немъ 
находятся  цѣлые  обороты  рѣчп,  свойственные  греческому 
языку.  Такъ,  въ  латинскомъ  нереводѣ  читается:  «циошосіо 
роіего  сіісеге  Ае  Ыз,  ^иіЬиз  те  іпіеггодазіі»  (У,  39).  Оче- 
видно, здѣсь  буквально  переведено   греческое  выраженіе: 

«7гй$  ^уѵч&^ао/мсе  Хіу-іѵ,  пері  5»  /ле  іигрытоаич)-).  ДрѴГОЙ 
подобный  Оборотъ  рѣчи:  «еі  егіі  ошпіз,  ^ш  гіегеіісіиз  Гиегіі 
ех  отпіЬиз  ііііз,  ^иіЬи5  ргаесііхі  ІіЬі»  (VI,  25), — указываетъ 

на  гречеекое  выраженіе:    «*«*  е$га,  тгя^  ©«  <ь  хятяігиЭгіу? 

еу.   тгйѵтсоѵ     гхгіѵоѵ,     йѵ   ттроіітгоѵ     пои\...     ГрвЧеСКОв    СЛОВО  -— 

сочпненіе  видно  и  въ  слѣдующемъ  выраженіи:  «^иі  іе  (ііЬі) 
поп  посиегипі»  (XI,  42);  здѣсь,  очевидно,  буквальпо  пере- 
дается греческое  выраженіе:  «оі  сі  оЪх  іркхфап». 

Указанія  на  греческій  текстъ,  съ  котораго  сдѣланъ  былъ 
латинскій  переводъ,  находятся  еще  въ  слѣдующпхъ  мѣс- 
тахъ: 

1)  Въ  латипскомъ  переводѣ  (XI,  4)  читается:  «еі  гіітігііипг 

сариі  егаі  та^з  аііогит  сарііит  ,  зе<1  грза  сріезсеЪаІ». 
Женскій  родъ  ірза  (вм.  ірзшп)  стоитъ  въ  слѣдствіе  бук- 
вальная перевода  китч'  (т.  е.  х*?уМ).  Подоб.  см.  XI,  30 
XII,  3;  XIV,  3. 

2)  Во  многпхъ  мѣстахъ  употребляются  латпнскія  слова, 
песообразныя  со  смысл омъ  рѣчи  и  указывающія  па  соот- 
вѣтствующія  имъ  греческія  слова,  которыя  сами  по  себѣ 
имѣютъ  значеніе,  данное  словамъ  латинскимъ;  напр:  (ѴІІ^ 
22)  содііатеп,  (VII,,  57)  содііатепіит — ѵ<5ѵ;/ля;  (X,  20)  запсіій- 
саііо  —  а.уіас[ла;    (X,  42)   аЬйОІиІіо — Ііхлд   ИЛИ  акоХѵсгк;. 

Кромѣ  указаній  на  существованіе  греческаго  тек- 
ста третьей  книги  Эздры,  находимыхъ  въ  латинскомъ 
переводѣ  ( отъ  III  по  XIV  гл.) ,  —  сущсствованіе 
его  подтверждается  еще  тѣмъ,  что  греческіе  церков- 
ные писатели  пользовались  этою  книгою  и  заимство- 
вали изъ  нея  свидѣтельства.  Такія  свидѣтельства    на- 
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ходпмъ  у  Варнавы  ')  и  у  Климента  Алсксандрійека- 
і'о  2).  Но  какъ  Варнава,  такъ  п  Клнментъ  не  знали 
еврейскаго  языка,  на  которомъ,  какъ  увндпмъ  послѣ, 
первоначально  была  написана  книга  Эздры  въ  раз- 
ематрпваемомъ  теперь  объемѣ,  и,  слѣдовательно,  каж- 
дый нзъ  нпхъ  могъ  читать  ее  только  въ  греческомъ 
переводѣ. 

Наконецъ,  для  подтвержденія  существованія  грече- 
скаго  перевода  третьей  книги  Эздры,  нужно  еще  ука- 
зать на  то,  что  до  нашего  времени  сохранилось  сво- 
бодное подражаніе  этой  кнпгѣ    на  греческомъ  языкѣ, 

ПОДЪ  заглавіемъ:  «і6'/о;хуі  аттсхяХифі;  той  дг/Ш  тгрзу/ітоу 
*ЕйГ(5|^  у.лі  ауу-г-сѵ  -оѵ  ѲгсО  —  СЛОВО  И  ОТКрОВеіДО  Эздры, 

святаго  пророка  п  возлюбленнаго  Богомъ»  8). 

Представпмъ  общій  плапъ  этого  подражанія.  Оно  начи- 
нается молитвою  Эздры  объ  открытіи  ему  божественныхъ 
таинъ.  Въ  отвѣтъ  на  его  молитву,  ему  назначается  постъ 
сперва  архангеломъ  Мнхаиломъ,  а  потомъ  РаФаиломъ.  По 
совершенін  двукратнаго  поста,  Эздра  видитъ  ыпожество 
ангеловъ  Божіихъ  в  говоритъ  имъ:  «я  хочу  препираться 
съ  Богомъ  за  родъ  христіанскш».— Послѣ  этого  онъ  вос- 
хищается на  небо  н  тамъ  слышнтъ  голоса,  доходящіе  до 
него  изъ  мѣстъ  мученія:  «будь  ты  къ  иамъ  сострадателеяъ, 
избранный  Божііі!»  Ставъ  предъ  лице  Божіе,  Эздра  обра- 
щаетъ  къ  Богу  ходатаііственную  молитву  за  грѣшниковъ, 
въ  которой  проситъ  Бога,  чтобы  Онъ  его  одного  осудилъ, 
по  помиловалъ  всѣхъ  грѣшпиковъ.  Господь  отвѣтствуетъ, 
что  Его  молосердіе  можетъ  быть   оказано  однимъ   только 


*)  Ерізі.  ВагпаЬае.   Ііаг.  засга  §1ерЬ.  Ье  Моупе  Т.  рг.  рад.  31. 

а)  Зіготаіит  ЬіЬ.  III.  сар.  XVI. 

3)  Это  апокрифическое  сочинеиіе  еще  не  издано  печатпо  и 
хранится  въ  парижской  библіотекѣ  въ  рукописи.  Свѣдѣиія  объ 
немь  заимствованы  изъ  ТЬеоІо^ізсЬе  8іи(1іеп  ітсі  Кгііікеп.  ЛаЬг- 
§ап§  1851.  Хѵѵеііез  НеГі.  АЬіЬеіІипг  Несепзіопеп. 


.      —  20  — 

праведпымъ.  —  Эздра  па  это  возражаетъ,  что  ыіілосердіе, 
оказанное  праведпымъ,  не  есть  милосердіе,  но  бо.іѣе  за- 
служенная плата,  п  потомъ  пзображаетъ,  сколь  тяжки  для 
людеіі  мучен ія,  претерпѣваемыя  ими  въ  преисподней.  — 
Чтобы  успокоить  скорбь  Эздры,  Господь  обѣщаетъ  ему 
одинаковую  участь  съ  апостолами  Павломъ  и  Іоапномъ.  Но  і 
Эздра  не  успокоивается  и,  продолжая  оплакивать  судьбу 
грѣшнпковъ,  сравнпваетъ  ее  съ  судьбою  безсловесныхъ, 
отдавая  послѣднеіі  преимущество. 

Здѣсь  бесѣда  Эздры  съ  Господомъ  прерывается  явленіемъ 
архангеловъ  Михаила  и  Гавріила  и  всѣхъ  апостоловъ,  ко- 
торые иривѣтствуютъ  Эздру:  «радуйся,  человѣкъ  вѣрный 
Богу!»  Не  отвѣчая  на  это  привѣтствіе,  Эздра  снова  изъяв- 
ляетъ  намѣреніе  препираться  съ  Богомъ.  На  такое  намѣ- 
реніе  Господь  отвѣтствуетъ  пове.іѣніемъ,  чтобы  Эздра  спро- 
силъ  Авраама,  отца  вѣрующпхъ:  можно  ли  судиться  п  пре- 
пираться съ  Отцемъ  пзъ-за  сына?  Но  Эздра  продолжаетъ 
упорствовать  п  снова  начппаетъ  просить  Бога  о  милосер- 
діи  къ  грѣшпикамъ.  На  эту  просьбу  Господь  говорптъ  ему, 
что  Опъ  назначалъ  всѣхъ  людей  для  одного  блаженства, 
что  Онъ  сотворилъ  человѣка  чпстымъ,  п,  наконецъ,  что 
самъ  человѣкъ,  нарушпвшіп  заповѣдь  въ  раю,  впновнпкъ 
всѣхъ  свопхъ  бѣдствій.  Чтобы  ослабить  силу  такого  укора 
людямъ,  Эздра  замѣчаетъ,  что  въ  раю  человѣкъ  предостав- 
ленъ  былъ  самому  себѣ  н  не  былъ  зашпщаемъ  нпкакпмъ 
ангеломъ.— За  этимъ  слѣдуютъ  новыя  просьбы  о  помило- 
ваніи  грѣшнпковъ  со  стороны  Эздры  и  новые  отказы  со 
стороны  Бога. 

Не  успѣвъ  испросить  помилованія  грѣшникамъ,  Эздра 
обращается  къ  Госиоду  съ  другою  просьбою.  Онъ  гово- 
рнтъ  Ему:  «покажи  мнѣ  день  суда».— Сначала  Господь  от- 
казы ваетъ  ему,  но  потомъ  пзображаетъ  признаки,  имѣ- 
ющіе  показать  близость  суда.  —  Послѣ  того  Эздра  пзъяв- 

ЛЯеТЪ    ЖСЛаНІе     ВИДѣТЬ     «та    хссхбтера    ріра    той    таота&н»  — 

преисподпія  части  тартара».  Вмѣстѣ  съ  архангелами  Мп- 
хаиломъ  и  Гавріиломъ  п  другими  34  ангелами  онъ  спус- 
кается въ  глубину  58о  ступеней.  Здѣсь  онъ  влдптъ  огнен- 
пый  тронъ  и  на  немъ  какого-то  старика,  и  отъ  ангеловъ 
узнаетъ,  что  это— царь  Продъ,  убійца  внѳлеемскихъ  мла- 
депцевъ.  Затѣмъ  онъ  видптъ  другое  ужасное  лпце  и 
узнаетъ,  что  это— самъ  діаволъ.  Видъ  діавола  возбу;кдаетъ 
въ   немъ   вопросъ,   для   чего   позволяется  дѣйствовать  въ 
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мірѣ  этому  губителю  человѣческаго  рода.  Па  это  Эздра 
получаетъ  отвѣтъ,  что  люди  могутъ  противодействовать 
д'аролу,  и  что  нѣкогда  оиъ  будетъ  навсегда  заключенъ  въ 
преисподнюю.  Послѣ  обозрѣнія  тартара,  Эздра  снова  п.;- 
чинаетъ  оплакивать  участь  люден  и  просить  Бога  о  ми.ю- 
сердіи. 

Затѣмъ  онъ  проситъ  Бога,  чтобы  ему  показаны  была 
паказанія  и  раііскія  наслаждены.  Ангелы  ведутъ  его  на  во- 
стокъ,  и  здѣсь  Эздра  видптъ  древо  жпзнп  и  около  нею 
Эноха,  ІІлію,  Моѵсея,  Петра,  Павла,  Луку,  Матвея,  всѣхъ 
праведныхъ  и  патріарховъ.  Потомъ  ангелы  показываютъ 
Эздрѣ  вѣчныя  наказанія  съ  пхъ  многоразличными  видо- 
пзмѣненіямп,  которыя  возбуждаютъ  въ  немъ  скорбное  чув- 
ство. 

Послѣ  обозрѣнія  вѣчныхъ  наказапін,  Эздра  узнаетъ  отъ 
Господа  имена  ангеловъ,  нмѣющпхъ  дѣпетвовать  въ  день 
совершенія  суда— «тыѵ  Ітгі  т^;  <?ѵ*теАеГа$».  Эти  имена:  Ми- 
хаилъ,  Гавріплъ,  Уріплъ,  РаФаплъ,  ГавуФелонъ,  Акиръ,  Арф^- 
гитонъ,  Вевуръ,  Завулеонъ.       і 

Апокалппснсъ  кончается  молптвою  Эздры,  обращенною 
къ  Сыну  Божію,  въ  которой  онъ  испрашнваетъ  благосло- 
веніе  всѣмъ  тѣмъ,  которые  будутъ  списывать  его  кнпгу 
(Апокалішспсъ)  и  читать  ее,  воспомппая  ея  писателя.  Пое- 
ли молитвы,  въ  впдѣ  прибавленія,  17-е  октября  названо 
днемъ  прославленія  Эздры. 


Не  смотря  на  то,  что  общій  планъ  апокрпФпческа- 
го  откровенія  Эздры  много  разнится  отъ  плана  кни- 
ги Эздры,  п  Эздра  въ  немъ  представляется  не  іуде- 
емъ,  какъ  въ  книгѣ,  воирошающимъ  Бога  о  судьбахъ 
іудеііскаго  народа,  но  христіаниномъ,  силящимся  по- 
стигнуть судьбы  уже  хрпстіанскаго  міра:  между  апо- 
крнФпческимъ  откровеніемъ  и  книгою  Эздры  находит- 
ся столько  сходнаго  и  общаго,  что  нельзя  не  при- 
знать въ  первомъ  подраженія  послѣдней,  нельзя  не 
согласиться,  что  греческій  писатель    такъ  называема- 

3' 
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го  откровенія  пользовался  книгою  Эздры  и,  безъ  со- 
мнѣнія,  на  греческомъ  языкѣ.  Сходство  между  апо- 
криФігческимъ  откровеніемъ  и  книгою  Эздры  прежде 
всего  открывается  въ  общей  мысли,  раскрываемой  въ 
томъ  и  другом  ь  сочиненіи.  Эта  мысль  —  мысль  о  непо- 
стижимости  путей  Божіихъ,  являемыхъ  въ  судьбахъ 
человѣчсскнхъ,  которая  вызываетъ  въ  человѣкѣ  недо- 
умѣнія  и  заставляетъ  его  обращаться  къ  самому  Богу 
за  разрѣшеніемъ.  Кромѣ  сходства  въ  общей  мысли,  от- 
кровеніе  и  книга  Эздры  сходятся  между  собою  и  во 
многихъ  частностяхъ, — только  многія  мысли,  взятыя 
пзъ  книги  Эздры,  въ  апокрпФИческомъ  откровеніи  вы- 
ражены болѣе  рѣзкимъ  тономъ.  Какъ  въ  открове- 
ніи,  такъ  и  въ  книгѣ,  Эздра  представляется  сово- 
проснпкомъ,  чрезвычайно  настойчивымъ  п  дерзновен- 
веннымъ.  «Да  будетъ  жпвъ  Господь,  —  говоритъ  онъ  въ 
такъ  называемомъ  откровеніп,  ходатайствуя  за  грѣш- 
ииковъ,— а  я  не  перестану  препираться  (оі-лх'Соу.іѵод) 
съ  Тобою  за  родъ  хрпстіанскій:  гдѣ  милости  Твои 
древнія,  гдѣ  твое  долготерпѣніе»?  —  Съ  такою  же  на- 
стойчпвостію  Эздра  просптъ  Бога,  чтобы  ему  открытъ 
былъ  день  суда.  «Я  не  перестану, — говорптъ  онъ,  въ 
заключеніе  своей  молитвы, — препираться  съ  Тобою,  до- 
колѣ  не  увижу  дня  совершенія»  (сн.  III  Эзд.  III,  32  — 
36).  На  столь  дерзновенныя  просьбы  дается  отвѣтъ 
одинаковый,  какъ  въ  откровеніи,  такъ  и  въ  кнпгѣ 
Эздры,  именно — выражается  та  мысль,  что  человѣку, 
макъ  существу  сотворенному  и  ограниченному,  невоз- 
можно вступать  въ  состязаніе  съ  Богомъ.  Въ  откро- 
воніи  Господь  отвѣтствуетъ  такимъ  образомъ:  «исчпс- 
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ли  звѣзды  и  пссокъ  моря,  и  если  будешь  въ  силахъ 
исчислить  это, -можешь  и  со  Мною  судиться Ис- 
числи цвѣты  земли,  и  если  будешь  въ  силахъ  исчис- 
лить ихъ, — то  можешь  со  Мною  препираться»  (сн.  III 
Эзд.  IV,  3  —  0;  У,  96).  Склоняя  милосердіе  Божіе  къ 
помилование  грѣшнпковъ,  въ  откровеніи  Эздра  выра- 
жаетъ  прежде  всего  ту  мысль,  что  оно  тогда  обна- 
ружится во  всей  полнотѣ,  когда  явлено  будетъ  согрѣ- 
шающнмъ.  Онъ  говоритъ;  «Господи,  развѣ  Ты  пра- 
ведныхъ  даромъ  награждаешь?  Ибо  какъ  наемникъ 
ирослужпвастъ  срокъ  свой  и  отходитъ,  и  (опять)  какъ 
рабъ  служитъ  господамъ  своимъ  по  условно,  такъ  и 
праведннкъ  получаетъ  заслуженную  мзду  на  небесахъ. 
Но  Ты  грѣшниковъ  помилуй».  Подобнымъ  же  обра- 
зомъ  онъ  склоняетъ  Бога  къ  мплосердію  и  въ  книгѣ 
(ѴШ,  31  —  32).  Извиняя  человѣческое  паденіе,  въ 
откровеніи  Эздра  указываетъ  на  то,  что  Адамъ  не 
бьыъ  предохраняемъ  отъ  паденія.  Подобное  же  указа- 
ніе  находится  и  въ  книгѣ  (VII,  46).  Какъ  въ  откро- 
веніи,  такъ  и  въ  книгѣ,  Эздра  сравниваетъ  судьбу 
человѣка  —  грѣшннка  съ  судьбою  безсловесныхъ  жн- 
вотныхъ  и  послѣдней  даетъ  предпочтеніе,  —  такъ  какъ 
безсловесныя,  послѣ  смерти,  не  ждутъ  никакихъ  на- 
казана! (см.  эѳіоп.  VI,  4  0;  араб.  V).  Склоняя  Бога 
къ  милосердію,  въ  откровенін  Эздра  между  прочпмъ 
говоритъ  Господу  объ  обѣтованіи,  какое  Имъ  дано  бы- 
ло Аврааму:  «Ты  сказалъ  Аврааму,  отцу  нашему: 
умножая  умножу  сѣмя  твое,  какъ  звѣзды  неба  и  какъ 
песокъ  на  берегу  моря.  И  гдѣ  же  обѣпданіе  Твое?»  — 
Такое  же  напомннаніе  объ  обѣтованіи,    данномъ    Ав- 
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рааму,  находится  и  въ  кнпгѣ  Эздры ,  н  притомъ,  въ 
арабскомъ  переводѣ,  оно  читается  почти  буквально — 
сходно  (I  г.  ст.  15;  по  лат.  пер.  III,  15).  —  Самому 
Эздрѣ,  какъ  въ  откровсніи,  такъ  п  въ  кнпгѣ  обѣ- 
щается  блаженная  будущность  (эѳіоп.  VI;  араб.  У). 

При  изображены  иризнаковъ  послѣдннхъ  временъ, 
писатель  апокрпФическаго  откровенія  пользовался  опн- 
саніями  книги  Эздры  и  разнится  отъ  послѣднихъ 
только  тѣмъ,  что  упомпнаетъ  объ  Антпхристѣ,  чего 
нѣтъ  въ  кннгѣ  Эздры  (сн.  кн.  Эздр.  IV,  52;  VI,  І2  и 
дал.).  Описывая  мученія  въ  преисподней,  онъ  поль- 
зовался УІ  главой  книги  Эздры  по  эѳіопскому  пере- 
воду или  прпбавленіемъ  къ  V  гл.  перевода  арабска- 
го.  Наконецъ,  въ  греческомъ  апокрііФпческомъ  откро- 
вении Эздры  находится  нѣкоторое  соотвѣтствіе  и  тому 
прпбавленію  къ  XIV  главѣ  кнпги  Эздры,  какое  сдѣ- 
лано  въ  эѳіопскомъ  н  арабскомъ  переводахъ.  Въ  немъ 
17  октября  названо  днемъ  прославленія  Эздры,  по- 
добно тому,  какъ  въ  указанныхъ  прпбавленіяхъ  12 
(въ  араб,  пер.)  и  10  (въ  эѳ.)  днп  третьяго  мѣсяца 
названы  днями,  когда  Эздра  кончплъ  свою  книгу  и 
взятъ  на  небо. 

Разсмотрѣнное  теперь  апокрпФпческое  сочиненіе  за- 
мечательно не  только  въ  томъ  отношеніи,  что  своимъ 
сходствомъ  съ  книгою  Эздры,  необходимо  заставляя 
предполагать  въ  писателѣ  подражателя  этой  кнпгѣ, 
доказывастъ  ся  существованіе  на  греческомъ  языкѣ,  — 
но  еще  и  въ  томъ,  что  нозволяетъ  заключать  о  со- 
ставѣ  и  объемѣ,  какіе  имѣла  книга  Эздры  на  гре- 
ческомъ языкѣ.  Въ  апокриФііческомъ  откровенш  нахо- 
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дятся  очень  ясныя  указанія  на  то  отдѣленіе  книги 
Эздры,  какое  сохранилось  до  нашего  времени  только 
въ  эѳіопскомъ  и  арабскомъ  переводахъ  и  котораго 
нѣтъ  въ  переводѣ  латинскомъ.  На  основаніи  такихъ 
указаній  должно  заключать,  что  оно  находилось  въ 
томъ  греческомъ  снискѣ  кнпги  Эздры,  какпмъ  поль- 
зовался и  какой  нмѣлъ  предъ  собою  писатель  откро- 
венія.  Сверхъ  того  въ  немъ  усматривается  подража- 
ніе  только  главамъ  книги  Эздры  отъ  Ш  по  XIV,  и 
нѣтъ  нп  одного  указанія  на  ея  первыя  и  послѣднія 
двѣ  главы  по  печатному  изданію  латннскаго  перево- 
да. Это  позволяетъ  думать,  что  и  на  греческомъ  язы- 
кѣ  главы  отъ  III  по  ХІУ  составляли  нѣчто  отдѣль- 
иое  и  цѣлое. 

Но  греческій  текстъ  третьей  кнпги  Эздры  нельзя 
признать  первоначальнымъ;  для  объясненія  особенно- 
стей, какія  представляютъ  переводы  латпнскій  и  эѳіоп- 
скій,  и  разностей,  какія  между  ними  открываются, 
нужно  предположить,  что  третья  книга  Эздры  (отъ 
III  по  XIV  лат.)  первоначально  была  написана  на 
языкѣ  еврейскомъ. 

Въ  латинскомъ  (отъ  III  по  XIV)  и  эѳіопскомъ  пе- 
реводахъ  рѣчь  повсюду  располагается  неперіоднчес- 
кн  и  безъ  всякой  искуственности  въ  построеніи.  Всѣ 
предметы,  входящіе  въ  разсмотрѣніе,  всѣ  внутреннія 
состоянія,  испытываемыя  самимъ  ппсателемъ,  пере- 
даются въ  ней  послѣдовательно,  одинъ  за  другимъ  и 
одно  за  другимъ,  съ  нолнымъ  сохраненіемъ  ихъ  от- 
дѣльности.  Внутренняя  связь  между  ними,  обыкновен- 
но, скрываемая  въ  періодической  рѣчи,  здѣсь  повею- 
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ду  обозначается  внѣшнпмъ  образомъ,  п  потому  всѣ 
отдѣльныс  предметы  п  отдѣльныя  мысли  соединяются 
между  собою  союзами.  Таже  внѣшняя  связь  усматри- 
вается и  между  цѣлыми  отдѣленіями  книги  Эздры, 
хотя  здѣсь  она  иного  рода.  При  онисаніи  событій, 
преемственно  слѣдовавшнхъ  одно  за  другимъ,  обыкно- 
венно, указывается  на  эту  послѣдовательность  по  вре- 
мени, и  такимъ  указаніемъ  связываются  отдѣльныя 
событія:  во  всѣхъ  такихъ  мѣстахъ  выраженіе:  и  было 
0ГР1)  составляетъ  самый  употребительный  оборотъ 
рѣчи  (напр.  III,.  10.  12.  13.  17.  29).  Такой  же 
оборотъ  рѣчп,  вь  подобныхъ  мѣстахъ,  употребляется 
н  во  всѣхъ  еврепскихъ  книгахъ,  сохранившихся  на 
своемъ  первоначальномъ  языкѣ.  При  оппсаніи  явле- 
ній,  непосредственно  видѣнныхъ  самимъ  ппсателемъ, 
употребляется  въ  рѣчи  другая  связь:  здѣсь  указывает- 
ся на  постепенность  и  послѣдовательность  виечатлѣ- 
ній  писателя.  Поэтому  предъ  каждою  частію  впдѣ- 
нія  повторяется:  и  я  видѣлъ  (ГігО^і),  и  этимъ  вы- 
раженіемъ  связываются  отдѣльныя  части  каждаго  вп- 
дѣнія. — И  эта  связь  рѣчи  очень  часто  употребляется, 
при  оппсапіи  видѣиіи,  въ  еврейскихъ  книгахъ,  со- 
хранившихся на  своемъ  первональномъ  языкѣ. 

Въ  общемъ  характерѣ  цѣлон  рѣчи  нося  елѣды  ев- 
рейскаго  пронсхожденія,  книга  Эздры  въ  разсматри- 
ваемомъ  объемѣ  прсдставляетъ  п  другія  болѣе  частныя 
доказательства  на  то,  что  она  была  написана  на  язы- 
кѣ  еврейскомъ.  Если,  напримѣръ,  въ  главной  мы- 
сли употребляется  какое  либо  собирательное  имя 
(напр.    народъ),  —  то   въ   слѣдующей    зависящей    и 
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объяснительной  мысли  мѣстоимѣніе,  указывающее  на 
это  собирательное  имя,  съ  нпмъ  не  согласуется,  ко 
поставляется  во  множественномъ  чнелѣ,  и  такимъ 
образомъ  указываетъ  уже  на  отдѣльные  частные  по- 
нят и  предметы,  заключающееся  въ  собпрательномъ 
пмени.  Такъ,  напр.,  читается:  «сія  есть  жизнь,  о  ко- 
торой Моѵсей  говорплъ  пароду,  прп  своей  жизни.... 
они  же  не  повѣрплп  ему»  (лат.  VII,  59.  60;  эѳіоп. 
VII,  34);  «таковъ  п  жребій  Израиля:  ибо  для  нихъ 
Я  сотворилъ  вѣкъ»  (лат.  VII,  10.  11;  эѳіоп.  V,  10). — 
Такой  образъ  выраженія  есть  особенность  еврейскаго 
языка,  часто  встречающаяся  въ  еврейскихъ  кннгахъ. 

Впрочемъ,  указанныя  свойства,  усматриваемый  въ 
рѣчи  книги  Эздры,  еще  только  позволяютъ  предпола- 
гать, что  она  была  написана  на  еврейскомъ  языкѣ, 
не  исключая  и  того  предположения,  что  она  была  на- 
писана на  другомъ  какомъ  либо  языкѣ  (напр.  гречес- 
комъ),  но  только  евреемъ  по  происхожденію,  который 
внесъ  въ  чужую  рѣчь  особенности  своего  роднаго 
языка.  Болѣе  полно  и  убедительно  доказывается  ев- 
рейское происхожденіе  книги  Эздры,  въ  разематри- 
ваемомъ  объемѣ,  тѣми  разлнчіямп,  какія  усматривают- 
ся между  переводами,  преимущественно  же  между  ла- 
тинскимъ  п  эѳіопскпмъ,  п  которыя  легко  объясняют- 
ся съ  еврейскаго  языка. 

Еѣкоторыя  изъ  такихъ  разлнчій  произошли  отъ  того, 
что  одно  и  тоже  еврейское  слово  переводимо  было  въ 
разныхъ  значеніяхъ  —  собственномъ    и  перенссномъ. 

Укажемъ  на  нѣкоторыя  изъ  такихъ  различій. 
1)  Въ  латинскомъ  переводѣ   (III,  4)  читается:    «о  Владыко 
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Господи,  Ты  еказалъ  отъ  начала,  когда  насадилъ  землю,  и 
сіе  едішъ,  и  повелѣлъ  народу».  —  Но  эѳіопскіи  переводъ 
(1,  6)  въ  послѣднеіі  половннѣ  стиха  представляетъ  значи- 
тельное разлпчіе.  Въ  немъ  читается:  «и  сіе  Ты  едпнъ,  и 
повелѣлъ  праху».  —  Столь  важиаго  разлнчія  нельзя  объ- 
яснить съ  греческаго  языка,  но  оно  легко  объясняется  съ 
евреііскаго.  Въ  еврейском  ь  подлпнникѣ,  сѣроятно,  стояло 
^5"— слово,  которое  собственно  значитъ  прахъ,  но 
иногда  употребляется  переносно  въ  смыслѣ  потомства,  пли 
вообще  въ  смыслѣ  многочпсленпаго  народа.  Въ  послѣд- 
немъ  значеніи  оно  употреблено,  напр.,  въ  пророческой 
рѣчп  Валаама  (Чпсл"  XXIII,  10.  У  ЬХХ— сѣмя).— 

2.  Въ  латпнскомъ  переводѣ  (V,  37)  читается:  «отверзи 
мнѣ  запертыя  хранилища,  п  изведи  мнѣ  заключенныя  въ 
нпхъ  дыханія  (Лаіиз;».  —  Въ  эѳіопскомъ  переводѣ  (111,49) 
иначе:  «отверзп  мнѣ  запертыя  хранилища,  и  изведи  мнѣ 
заключенныя  въ  нихъ  души».  —  Въ  арабскомъ  довольно 
сходно  съ  латшіскимъ  (III,  37):  «и  изведи  мнѣ  заключен- 
ные въ  нпхъ  вѣтрыіі.— Всѣэти  разности  легко  объясняются 
предположеніемъ,  что  въ  евреііскозіъ  подлппнпкѣ  стояло 
ГИЛ"'"!  —  слово,  которое  можетъ  быть  переведено— п  ды- 
ханія,  п  души,  и  вѣтры. 

3.  Въ  топ  главѣ,  которая  сохранилась  до  нашего  вре- 
мени только  на  эѳіопскомъ  и  арабскомъ  языкахъ,  п  кото- 
рой нѣтъ  въ  латинскомъ  переводѣ,  также  есть  разногласие, 
которое  тоже  легко  объясняется  съ  евренскаго  языка.  Въ 
эѳіопсксмъ  переводѣ  читается  (VI,  1]:  «рово  суда  откроет- 
ся протпвъ  мѣста  утѣшенія» ;  —  а  въ  арабскомъ  такпмъ 
образомъ:  «тогда  откроется  преисподняя  мучекій»  (V,  36). 
Слова:  ровъ  (колодезь)  п  преисподняя  указываютъ  на 
еврейское  —  Т12?  которое  въ  священныхъ  кнпгахъ  упо- 
требляется п  въ  томъ  и  въ  другомъ  значеніп.  (Въ  перво,мъ 
смыслѣ:  Быт.  XXXVII,  22;  Прнтч.  V,  15.  Во  второмъ-. 
Іерем.  XXXVIII,  6;  Іезек.  XXIV,  22). 

Другія  ,  встрѣчающіяся  въ  третьей  кнпгѣ  Эз- 
дры  (отъ  III  по  XIV  главу),  разлпчія  произошли 
отъ  того,  что  еврейскія  слова  переводчиками  были 
неправильно  поняты  и  смѣшаны  съ  другими  подоб- 
ными словами. 
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Укажемъ  на  нѣкоторыя  пзъ  такпхъ  разлпчій,  —  такъ 
какъ  и  онѣ  доказываютъ  еврейское  происхожденіе  книги 
Эздры  въ  разсматриваемомъ  теперь  объемѣ. 

І.Въ  латпнскомъ  (VI,  2)  и  эѳіопскомъ  (IV,  7)  переводахъ 
читается;  «и  прежде  нежели  утверждены  были  основанія  рая». 
Но  въ  арабскомъ  переводѣ  дается  совсѣмъ  другая  мысль  (IV, 
2)-.  «и  прежде  нежели  столпы  оспованія  утверждены  были». 
Столь  важное  разногласіе  произошло  въ  слѣдствіе  того, 
что  еврейскія  слова-.  *ПХ  —  основаніе,  опора,  и  щрУ  — 
рай,  эдемъ,  —суть  слова  совершенно  однозвучпыя  и 
очень  легко  моглп  быть  взаимно  смѣшаны. 

2.  Въ  латпнскомъ  переводѣ  (Ѵп,  13)  читается:  «ибо 
болъшшо  вѣка  входы  прострапны».  Въ  эѳіопскомъ  и 
арабскомъ  (V,  13)-.  «ибо  будущаго  вѣка  пути  высоки  и 
пространны».  II  это  разногласіе  легко  объясняется  тѣмъ, 
что  два  еврейскія  выражепія;  37^"  *ОЧ,  вѣкъ  боль- 
шій  и  и37"!У  *ОП  вѣкъ  грядущіи,  будущій,  суть  выра- 
женія,  блпзкія  одно  къ  другому  звуками. 

3.  Въ  латпнскомъ  переводѣ  (VI,  2і),  съ  которымъ  со- 
гласенъ  п  арабскій,  читается:  «  и  жплы  источнпковъ  ста- 
нутъ  и  не  потекутъ  въ  продолжены  часовъ  трехъ».  А  въ 
эѳіопскомъ  (IV,  24):  «п  не  потекутъ  въ  продолжены  трехъ 
лѣтъ».  Еврейскія  слова:  ПУ "I?  —  часъ  и  ПУІ;  —  годъ 
довольно  однозвучны  и  могутъ  быть  смѣшаны  вмѣстѣ. 

4.  Въ  латпнскомъ  переводѣ  читается-  «во  дни  Ахапа  Сіп 
(ІіеЬиз  АсЬапі)»;  въ  эѳіпоскомъ:  «во  дни  Ахаза»  (VII.  3).  Ев- 
рейское пмя  Ахаза  —  ТПК  легко  могло  быть  прочитано 
какъ  Аханъ  ^ПК,  и,  вѣроятно,  въ  слѣдствіе  этого  прои- 
зошла ошибка,  находящаяся  въ  латпнскомъ  переводѣ. 

Вообще,  въ  текстахъ  главъ  третьей  кнпгс  Эздры 
по  тремъ  ея  переводамъ  достаточно  подтвержден^  на 
то,  что  книга  эта  отъ  III  по  ХІУ  главу  латинскаго 
перевода  первоначально  была  написана  на  еврейскомъ 
языкѣ.  Но  какъ  объяснить  происхожденіе  самыхъ  раз- 
ностей между  переводами,  доказывающихъ  еврейское 
происхожденіе  книги  Эздры?  Для  объясненія  пхъ  долж- 
но допустить  прежде  всего  то,    что  книга  Эздры    пе- 
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реводима  была  съ  еврейскаго  языка  уже  въ  то  время,- 
когда  еврейскій  языкъ  пересталъ  быть  языкомъ  по- 
нятнымъ  и  знакомымъ  достаточно  даже  для  учеиыхъ, 
прішнмавшихъ  на  себя  труды  заниматься  произведе- 
ніянв  еврейской  словесности.  Сверхъ  того,  для  объ- 
ясненія  ихъ  нужно  допустить  еще  и  то,  что  прямо 
съ  еврейскаго  языка  сдѣланъ  былъ  не  только  грече- 
скін  переводъ,  съ  котораго  потомъ  сдѣланъ  сохранив- 
шійся  до  нашего  времени  переводъ  латпнскіи,  но  п 
эѳіопскій.  Не  дѣлаемъ  подобна  го  же  предположенія 
касательно  арабскаго  перевода  потому,  что  онъ  сдѣ- 
ланъ  свободно  и  въ  образѣ  рѣчи  не  представляетъ 
особенностей  еврейскаго  языка,  хотя  и  въ  немъ  встрѣ- 
чаются  отступления  отъ  другихъ  переводовъ,  легко 
объясняемыя  съ  еврейскаго  языка. 

Обратимся  къ  разсмотрѣнію  тѣхъ  главъ  книги  Эздры, 
которыя  дошли  до  нашего  времени  въ  одномъ  'только 
латинскомъ  переводѣ  (I,  II,  ХУ,  XVI)  и  которыя,  по 
вышеразсмотрѣннымъ  показаніямъ  всѣхъ  переводовъ, 
составляютъ  изъ  себя  еторую  книгу  пророка  Эзд- 
ры. 

Въ  этихъ  главахъ  нерѣдко  встрѣчается  такой  обо- 
ротъ  рѣчи,  который  ясно  указываетъ  въ  писателѣ  ев- 
рея по  происхожденію, — именно:  послѣ  собирательна- 
го  имени  главнаго  предложенія,  мѣстоимѣнія.  относя- 
щіяся  къ  нему,  поставляются  во  множествен номъ  чи- 
слѣ  и  такимъ  образомъ  указываютъ  на  частныя  по- 
нятія,  подразумѣваемыя  въ  собирательномъ  имени 
(1,  35.  36.  39.  іі,  1.  10.  38).  Но  съ  другой  сто- 
роны,   въ  разематриваемыхъ  главахъ  встрѣчаются  та- 
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кія  черты,  который  очень  ясно  указываютъ  на  грече- 
скій  языкъ.  Такъ  въ  нихъ  находится  довольно  много 
неперсведенныхъ  греческнхъ  словъ,  и  притомъ  такихъ, 
которыя  могли  быть  замѣнены  собственными  латин- 
скими словами,  вполнѣ  соотвѣтствующпми  по  значе- 
нію:  огрііапиз— бррЫц  (11,  20),  ЫазрЬето— ркмтэг,- 
[іщ  ЪЫ$Ытщг-§>Ы*упр<х  (1,  22.  23),  готрЬаеа  — 
рои.^іх  (XV,  57;  XVI,  39). 

Чтобы  объяснить  такія  особенности  н  определить, 
на  какомъ  языкѣ  первоначально  были  написаны  иер- 
выя  и  послѣднія  двѣ  главы  книги  Эздры  по  латин- 
скому переводу — на  еврейскомъ  ли  и  потомъ  прошли 
"чрезъ  греческій  переводъ,  подобно  среднимъ  глав-мъ, — 
:или  на  греческомъ,  но  евреемъ  по  происхожденію,— 
для  этого  нужно  сравнить  общій  характеръ  рѣчп  раз- 
сматриваемыхъ  главъ  (I,  II,  XV,  XVI)  съ  прочими 
главами  латинскаго  перевода  (III — XIV). 

При  такомъ  сравненіи  открывается  слѣдующее: 
1.  Первыя  двѣ  и  послѣднія  двѣ  главы  латинскаго 
перевода  отличаются  особенною  ясностію  изложенія. 
Сравнительно  съ  средними  главами,  въ  нихъ  встрѣ- 
■  чается  немного  такихъ  мѣстъ,  которыя  бы  останав- 
ливали читателя  и  заставляли  предполагать  неточ- 
ность перевода.  Между  тѣмъ,  во  всѣхъ  прочихъ  гла- 
вахъ.  такихъ  мѣстъ  очень  много,  и  всѣ  подобныя  мѣ- 
ста  таковы,  что  съ  перваго  раза  подаютъ  мысль  о 
неточности  перевода.  Итакъ,  спрашивается  теперь:  если 
первыя  и  послѣднія  двѣ  главы  латинскаго  перевода, 
вмѣстѣ  съ  прочими  главами,  первоначально  были  на- 
лисаны  на  еврейскомъ  языкѣ, -то  почему  онѣ  дошли 
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до  насъ  въ  столь  ясномъ  переводѣ,  и  почему  въ  нохъ 
нѣтъ  той  темноты,  какая  встрѣчается  почти  въ  каж- 
дой пзъ  остальныхъ  главъ?  Этотъ  вопросъ  всего  ес- 
тествен нѣе  п  прямѣе  можетъ  быть  разрѣшснъ  тѣмъ 
предположсніемъ  что  первыя  и  послѣднія  главы  по- 
тому ясны  по  пзложенію  п  не  содержать  въ  себѣ 
нпкакихъ  неточностей  перевода,  что  онѣ  были  перво- 
начально наппсаны  не  на  еврейскомъ  языкѣ,  котора- 
го  знаніе,  съ  теченіемъ  времени,  значительно  сокра- 
тилось даже  между  учеными,  -  но  на  греческомъ,  хо- 
тя и  свреемъ  по  происхожденію.  Такое  предположеніе 
.достаточно  оправдывается  другими  разностями,  усмат- 
риваемыми между  I,  II,  ХУ,  XVI  п  III— -XIV  глава- 
ми латннскаго  перевода. 

2.  Въ  I,  II,  XV  и  XVI  главахъ  языкъ  вообще  жпвъ 
и  даже  отрывпстъ;  между  тѣмъ  въ  остальныхъ  гла- 
вахъ онъ  отличается  особенною  плавностію  и  не  нз- 
мѣняется  даже  въ  тѣхъ  мѣстахъ,  которыя  излагаются 
съ  особеннымъ  одушевленіемъ  писателя  (VIII,  20  —  37). 
Сверхъ  того,  въ  первыхъ  двухъ  и  послѣднихъ  двухъ 
главахъ,  рѣчь  повсюду  излагается  періодпческп;  встрѣ- 
чаются  здѣсь  даже  такіе  періоды,  которые  по  своей 
длпннотѣ  совершенно  несообразны  съ  евреііскпмъ 
языкомъ,  и  которые  употребительны  въ  языкѣ  грече- 
скомъ (XVI,  58-04). 

3  Въ  главахъ  отъ  III  по  XIV  употребляются  та- 
кія  имена  Божіп:  Ботіпаіог  Эотіпиз — Владыка  Гос- 
подь, АІІІ55ІПШЗ -Вссвышній,  Рогііз- Сильный.  Но 
очень  рѣдко  въ  нпхъ  употребляется  Беиз  —  Богъ,  такъ 
что  употребленіе  этого  иослѣдняго  имени  скорѣе  мож- 
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но  приписать  переводчику,  чѣмъ  писателю.  Между 
тѣмъ  въ  первыхъ  н  послѣднпхъ  двухъ  главахъ  упо- 
требляются другія  имена  Божіи:  Боплтиз— Господь, 
Вотіпиз  Отпіроіспз— Господь  Всемогущій,  особенно 
часто  Беиз — Богъ;  но  въ  нихъ  однажды  только  упо- 
треблено Рогііз,  и  ни  разу  —  АШззіітшз.  Такое  разли- 
чіе  въ  употреблении  пменъ  Божіихъ,  всего  вѣроятнѣе, 
произошло  отъ  того,  что  совсѣмъ  другая  рука  писала 
главььі,  И,  XV  п  XVI. 

4.  На  греческое  происхождение  этпхъ  главъ  ука- 
зываете и  то,  что  въ  первой  изъ  нихъ  (ст.  39.  40) 
исчисляются  пророки  въ  томъ  порядкѣ,  въ  какомъ  пхъ 
ипсанія  расположены  въ  греческой   бпбліп. 

Такимъ  образомъ  въ  первыхъ  и  послѣднихъ  гла- 
вахъ латпнскаго  перевода  находится  довольно  много 
указаніи,  на  основаніп  которыхъ  должно  думать,  что 
эти  главы  были  написаны  на  греческомъ  языкѣ.  Этотъ 
выводъ  содержптъ  въ  себѣ  доказательство  того  пред- 
положенія,  какое  выше  было  сдѣлано,  на  основаніп 
показаній  древиихъ  рукописей — латпнскпхъ,  эѳіопской 
п  арабской,  т.  е  того  предположенія,  что  въ  нашей 
славянской  третьей  кншѣ  Эздры,  или  въ  латинской 
четвертой,  находятся  двіъ  книги.  Новое  доказатель- 
ство и  окончательное  подтвержденіе  такого  предполо- 
жения заключается  въ  самомъ  содержаніи  главъ  треть- 
ей книгц^  Эздры,  раздѣляемыхъ  на  двѣ  книги. 


РАЗБОРЪ  ТЕКСТА 

ТРЕТЬЕЙ    КНИГИ    Э  3  Д  Р  Ы. 

При  разборѣ  текста  третьей  книги  Эздры  мы  пмѣ- 
емъ  въ  виду  рѣшить  вопросы:  дошли  ли  до  насъ  въ 
своей  первоначальной  цѣлости  и  въ  какой  мѣрѣ  со- 
хранили свой  первоначальный  впдъ  разнородный  ча- 
сти, составляющая  книгу  Эздры  въ  ея  настоящемъ 
впдѣ  и  наппсанныя  на  разлпчныхъ  языкахъ?  Глав- 
вьшъ  средствомъ  и  пособіемъ  къ  рѣшенію  этпхъ  во- 
просовъ  должно  служить  полное  нзложеніе  содержа- 
нія  какъ  евреискпхъ,  такъ  и  гречески хъ  главъ  кииги 
Эздры. 

По  отношенію  же  къ  еврейским ъ  главамъ  книги 
Эздры,  сохранившимся  въ  трехъ  переводахъ,  нема- 
ловажнымъ  средствомъ  и  пособіемъ  къ  рѣшенію  во- 
проса касательно  пхъ  поврежден ностп  или  кеповреж- 
денности  можетъ  служить  также  и  слпченіе  пере- 
водовъ. 

Какъ  мы  уже  видѣлп,  во  всѣхъ  трехъ  переводахъ  треть- 
ей книги  Эздры  есть  указаніа  на  то,  что  разнородный  ея 
части  находятся  между  собою  въ  чпсленномъ  соотношеніп, 
какъ  двѣ  книги,    носящія  имя  одного  писателя,— и  именно 
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главы  ея  (по  латинскому  переводу)  отъ  III  по  XIV,  напи- 
санный на  еврейекомъ  языкѣ,  составляютъ  «первую  книгу 
пророка  Эздры»,  а  остальныя  четыре  главы,  напнсанныя 
на  греческомъ  языкѣ,  «вторую  книгу  пророка  Эздры».  На 
этомъ  основаніи  мы  будемъ  разсматривать  тѣ  и  другія  гла- 
вы отдѣльно,  сначала  среднія  отъ  III  по  XIV*,  а  потомъ— 
первыя  двѣ  и  послѣдпія  двѣ  главы.  На  этомъ  же  основании 
мы  рѣшаемся  при  тѣхъ  и  другпхъ  главахъ  (т.  е.  еврей- 
скихъ  и  гречески  хъ)  книги  Эздры  удержать  усвояемы  я  имъ 
въ  переводахъ  заглавія. 

Такъ  какъ  латннскіи  переводъ  и  сдѣланпыіі  съ  него  ела- 
вянскій  довольно  темны;  то  изложеніе  содержания  еврей- 
скпхъ  главъ,  сдѣіанное  послѣ  сличенія  всѣхъ  древнихъ  пе- 
реводовъ,  можетъ  послужить  замѣною  толкованія:  здѣсь  но- 
вое основаніе,  по  которому  изложеніе  сдѣлано  подробно. 

Изъ  разностей  между  переводами  будутъ  показаны  толь- 
ко болѣе  замѣчательныя,  н  притомъ  преимущественно  въ 
тѣхъ  мѣстахъ  книги,  гдѣ  чтеніе  латинскаго  перевода  нуж- 
но замѣнить  чтепіемъ  какого  либо  другаго. 


ПЕРВАЯ  КНИГА   ПРОРОКА   ЭЗДРЫ. 

Еврейская  часть  третьей  книги  Эздры  иди  «пер- 
вая книга  пророка  Эздры»  содержитъ  въ  себѣ  не- 
сколько бесѣдъ  Эздры  съ  ангеломъ,  нѣсколько  впдѣ- 
ній,  и  повѣствованіе-  о  чудесномъ  возстановленіи  свя- 
щенныхъ  книгъ  Эздрою. 

Въ  тридцатый  годъ  послѣ  разрушенія  Іерусалима, 
Салаѳіиль,    именуемый   Эздрою,    былъ   въ    Бавплонѣ. 
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Указаніе  па  аСалаѳІиля,  ішенуемаго  Эздрою»,  пакъ  па 
писателя  книги,  и  вмѣстѣ  какъ  на  лице,  получившее  от- 
кровеніе,  паходнтся  во  всѣхъ  рукопосяхъ  латннскаго  и 
восточныхъ  переводовъ;  слѣдовательно,  есть  основапіе  ду- 
мать, что  это  указаніе  принадлежи™  подлиннику  и  взято 
огтолѣ. 


Бывши  въ  Вавилонѣ,  онъ  сравнилъ  несчастную  судь- 
бу своихъ  едпноплеменнпковъ  съ  благоденствіе.ѵіъ  ва- 
вилоняиъ,  и  это  срависніе  возмутило  духъ  его  (слав,  и 
лат.  III,  1—3;  эѳіоп.  I,  1—4;  араб.  I,  1—3).  Мыс- 
ли, родившіяся  въ  его  возмущенной  душѣ,  излились 
въ  скорбной  (умиленной)  молнтвѣ  къ  Господу 

Въ  этой  молптвѣ  Салаѳіпль  —  Эздра  прежде  всего 
воспоминаетъ  о  томъ.  что  всемогущее  слово  Господа 
создало  землю,  что  Господь  Самъ  создалъ  человѣка, 
изъ  «праха»  образовавъ  его  тѣло  и  вдохпувъ  въ  не- 
го духъ  жизни,  и  Самъ  ввелъ  первосозданнаго  въ  ран, 
который  насадила  десница  Его,  «прежде  нежели  соз- 
данъ  былъ  человѣкъ»  (слав,  и  лат.  III,  4 — 6;  эѳіоп.  I, 
5—7;  араб  I,  4—6). 


Мысль,  что  Богъ  образовалъ  тѣло  человѣка  пзъ  праха, 
взята  нзъ  эѳіопскаго  перевода;  вт>  латпнекомъ  переводѣ 
говорится  о  повелѣпіп  народу.  Такая  разпость  уже  объяс- 
нена выше. 

Слова:  «прежде  нежели  созданъ  былъ  человѣкъ»  взяты  пзъ 
арабскаго  перевода.  Въ  латпнекомъ  и  эѳіопскомъ  перево- 
дахъ  читается  иначе:  «прежде  пежелн  устроена  была  зем- 
ля». Можетъ  быть,  странная  мысль,  содержащаяся  въ  этпхъ 
послѣдппхъ  переводахъ,  произошла  въ  слѣдствіе  того,  что 
греческіе  переводчики  смѣшали  довольно  однозвучпыя  ев- 
рейскія  слова:  ЁЭТі^  (человѣкъ)  съ  П~1^  (земля). 
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Сказавъ  о  сотвореніи  міра  и  человѣка,  Эздра  го- 
воратъ  о  первой  заповѣди,  ея  наругаеніи,  наказаніп 
за  нарушеніе  п  происхожденіп  отъ  согрѣшпвшаго  Ада- 
ма многочисленныхъ  потомковъ,  подобно  своему  пра- 
родителю, нарушапшпхъ  заповѣдп  Божіи.  «И  Ты  пхъ 
не  останавливала  (т.  е.  отъ  нарушенія  заповѣдей), — 
такъ  заключаетъ  Эздра  это  отдѣленіе  своей  молитвы 
(слав,  п  лат.  III,  7.  8;  эѳіоп.  I,  8 — 12;  араб.  1,  7.8). 

Пос.іѣдпихъ  словъ  нѣтъ  въ  латппскомъ  переводѣ,  п  онѣ 
находятся  только  въ  переводахъ  эѳіопскомъ  н  арабскомъ. 
Впрочемъ,  нхъ  можно  считать  принадлежащими  подлинни- 
ку; пбо  мысль  отомъ,  что  Господь,  давая  заповѣдп  людямъ, 
не  лншаетъ  пхъ  свободы— исполнять  эти  заповѣдп  или  не 
исполнять,  нерѣдко  повторяется  и  въ  послѣдствіи  (слав, 
и  лат.  III,  19.  20;  эѳіоп.  I,  20). 

Продолжая  свою  рѣчь,  Эздра  говорптъ  о  потопѣ- 
справедлпвомъ  наказанін  грѣховнаго  человѣческаго 
рода,  о  спасеніп  Ноя  съ  семействомъ,  о  вторпчномъ 
распространеніп  рода  человѣческаго  и  съ  нимъ  — зла, 
объ  пзбраніп  Авраама  и  завѣтѣ,  заключевномъ  меж- 
ду Богомъ  и  Авраамомъ,  о  прпзнанін  Исаака  наслѣд- 
нпкомъ  обѣтованій,  данныхъ  отцу  его,  и  объ  отвер- 
женіи  Исава,  объ  пзведеніи  потомковъ  Іакова  пзъ 
Египта,  о  спнайскомъ  законодательствѣ  и  его  чуде- 
са хъ. 

Въ  эѳіопскомъ  переводѣ  не  говорится  объ  огверженін 
Исава  н  о  прпзпанін  Іакова  наслѣдшшомъ  обѣтованііі,  даи- 
иыхъ  его  отцу. 

Сказавъ  о  спнайскомъ  законодательствѣ,  Эздра  дѣ- 
лаетъ  замѣчаніе,  что  Господь  и  въ  это  время  не  от- 
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иалъ  у  людей  сердца  лукава  го,  дабы  законъ  Его  могъ 
произвести  п.юдъ  въ  ихъ  душахъ.  Послѣ  этого  онъ 
говорить  о  нопомъ  уклоненіи  людей  отъ  даннаго  имъ 
закона;  уноминаетъ  о  Давндѣ,  создавшемъ  градъ  име- 
ни Божію,  объ  уклоиеніп  люден  града  Божія  отъ  за- 
кона п,  наконецъ,  о  преданіи  этого  града  въ  руки 
враговъ  Божіихъ  —  вавилонянъ  (слав,  и  лат.  III,  8 — 
28;  эѳ.  1,  12  —  27;  ар.   1,  8-28). 

Краткое  обозрѣніе  судебъ  человѣческихъ  вообще  и 
въ  частности  судебъ  іудейскаго  народа,  отъ  самаго 
начала  міра  до  нлѣненія  вавплонскаго,  въ  рѣчп  Эзд- 
ры  составляетъ  вступленіе.  Цѣль  его — показать,  что 
Іудейскій  народъ  —  изначала  народъ  Божій,  избран- 
ный, что  Богъ  встуішлъ  съ  ппмъ  въ  завѣтъ  вѣчнын 
и  предалъ  ему  Свои  заповѣдп,  и  что  въ  этомъ  от- 
иошеніи  народъ  іудейскій  всегда  былъ  несравненно 
выше  всѣхъ  другихъ  народовъ.  Еслпжъ  онъ  въ  сво- 
ей жизни  и  уклонялся  по  времеиамъ  отъ  закона  бо- 
жественна™,—то  по  той  прпчинѣ,  что  вмѣстѣ  со  все- 
ми прочими  людьми  наслѣдовалъ  отъ  Адама  располо- 
жено къ  злу. 

«Неужели  лучшо  посту  паютъ  живущіе  въ  Вавилонѣ 
и  по  этому  праву  владѣютъ  Сіономъ?»  —  Такъ  выра- 
жаетъ  Эздра  главный  нредметъ  своей  молитвенной 
рѣчи.  Затѣмъ  онъ  говоритъ  о  нечегпн  вавилонянъ, 
тъ  которомъ  убѣдплся  собственнымъ  наблюденісмъ,  и 
о  превосходгтвѣ  предъ  ними  потомковъ  Іакова,  и  вы- 
ражаетъ  недоумѣніе:  почему  вавилоняне  благоденству- 
ютъ  и  владѣютъ  Сіономъ?  Въ  заключсніе  своей  мо- 
литвы,   онъ  ироситъ    Господа  —  взвѣсить    неправды 
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іудеевъ  п  неправды  всѣхъ  прочнхъ  людей,  чтобы 
убѣдпться,  на  которой  сторонѣ  преимущество  (слав,  в 
лат.  III,  28  —  36;  эѳ.  1,  27—38;  ар.  1,  28-35). 

На  молитву  Эздры  отвѣчаетъ  посланный  къ  нему 
ангелъ  Уріплъ.  Онъ  говорптъ  Эздрѣ:  «неужели  до 
того  изумлена  душа  твоя,  что  ты  желалъ  бы  постиг- 
нуть совѣты  величія  Всевышняго?» 

Приводимъ  это  мѣсто  по  эѳіопскому  переводу.  Въ  ла- 
тинскомъ  п  арабскомъ  переводахъ— таже  самая  мысль,  толь- 
ко она  выражается  не  въ  вопросительной  Формѣ.  Но  слѣ- 
дующіп  отвѣтъ  Эздры  довольно  ясно  показываете  что  ему 
ангеломъ  предложена  былъ  вопросъ. 

Эздра  сознается:  «такъ,  господинъ  мой*.  Въ  от- 
вѣтъ  на  это  признаніе,  ангелъ  предлагастъ  ему  — 
взвѣсить  тяжесть  огня,  пзмѣрпть  дыхакіе  вѣтра  и  воз- 
вратить прогекшій  день.  Если  Эздра  въ  состояніп  сдѣ- 
лать  то  пли  другое  или  третье,  —  то  ему  показанъ 
будетъ  путь  Всевышняго,  и  будетъ  объяснено,  «от- 
куда сіе  зло»  (т.  е.  плѣненіе  народа  Божія  вавилоня- 
нами). 

Въ  латинскомъ  переводѣ  (IV,  4)  дается  другая  мысль. 
Тамъ  читается:  «п  я  научу  тебя,  отколѣ  произошло  сердце 
злое».  —  Но  въ  слѣдующемъ  разговорѣ  между  ангеломъ  и 
Эздрою  ничего  не  находнмъ  о  зломъ  сердцѣ  и  его  про- 
исхожденіи;  напротивъ,  вся  бесѣда  идетъ  о  нссчастіи,  по- 
ста гшемъ  іудеевъ. 

Эздра  сознается  въ  невозможности  выполнить  пред- 
лагаемое. Тогда  ангелъ  живою  и  убѣдительиою  рѣчыо 
доказываешь  Эздрѣ,  что  если  не  можетъ  онъ  постиг- 
нуть того,  что  около  него,  то  какъ  можетъ  постигнуть 
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пути    Всевышнлго    (слав,  п  лат.  IV,  1-12;  эѳ.   11, 
1-23;  ар.  11,  1—12)? 

Отвѣтъ  ангела  Эздра  принимаетъ  за  отказъ  раз- 
рѣшить  его  недоумѣніе  касательно  судьбы  іудеевъ. 
Это  его  сильно  печалптъ.  «Лучше  было  бы  намъ,  го- 
ворнтъ  онъ,  вовсе  не  существовать,  нежели,  по.іу- 
чпвъ  бытіе,  жить  въ  нечестін  (іп  ітріеІаІіЬиз),  стра- 
дать, н  не  понимать,  за  что  (страдаемъ)».  —  На 
скорбную  рѣчь  Эздры  ангелъ  отвѣчастъ  двумя  прит- 
чами: о  дубравѣ,  вознамѣрившейся  отнять  мѣсто  у 
моря,  п  о  волнахъ  моря,  напрасно  покусившихся  по- 
топить дубраву,  и  заставляетъ  самаго  Эздру  обсудить, 
хорошо  ли  поступили  дубрава  и  море.  Эздра  то  п  дру- 
гое покушеніе  называетъ  суетнымъ.  Этимъ  судомъ 
ангелъ  осуждаетъ  его  самаго,  т.  е.  его  пытливое  же- 
ланіе  постигнуть  тайну  суда  Божія  надъ  іудеями. 
«Какъ  земля  дана  дубравамъ,  говоритъ  онъ,  п  какъ 
волнамъ  дано  море:  такъ  жпвущіе  на  землѣ  могутъ 
понимать  только  то,  что  на  земли,  но  не  Того,  Кто 
на  небесахъ,  и  не  то,  что  на  небесахъ». —  Выслушавъ 
облпченіе,  Эздра  оправдывается.  «Господи,  говоритъ 
онъ,  тебя  вопрошу:  за  чѣмъ  же  данъ  намъ  умъ,  ко- 
торымъ  мы  мыслимъ»? 

бтвѣтъ  Эздры  приводпмъ  по  эѳіопскому  переводу.  Чте- 
ніе  латпнекаго  перевода:  «помолютпея,  Господи,  да  мнѣ 
дастся  умъ  разумѣнія»  менѣе  соотвѣтствуетъ  общему  смыс- 
лу цѣлаго  отвѣта  Эздры.  Въ  немъ  Эздра  уже  не  настап- 
ваетъ,  чтобы  ему  была  открыта  тайна  осужденія  іудеевъ , 
но  только  объясняетъ,  почему  онъ  спрашпвалъ  объ  этой 
тапнѣ. 
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Продолжая  оправданіе,  Эздра  говорить,  что  оііъ 
вопрошалъ  не  о  высшихъ  путяхъ  и  совѣтахъ  Божі- 
ихъ,  но  о  предметѣ  близкомъ  къ  каждому  іудсю,  о 
необычайныхъ  гражданскихъ  и  религіозныхъ  бѣдстві- 
яхъ  іудеевъ.  И  потомъ,  исчисливъ  самыя  бѣдствія, 
онъ  заключаетъ:  «пусть  мы  недостойны  милости  на- 
слѣдовать:  но  что  сотворитъ  (Богъ)  съ  именемъ  Своимъ, 
которое  мы  носимъ?»  (слав,  и  лат.  IV,  1 —  26;  эѳіоп. 
II,  1-35;  араб.  II,  1-24.  *). 

Дальнѣйшій  отвѣтъ  ангела  даетъ  новое  направле- 
ніе  бесѣдѣ.  «Если  пребудешь,  говорить  ангелъ,  то 
увидишь;  если  доживешь,  то  узнаешь  всякое  время 
(віп^иіа  іетрога).  Міръ  спѣшитъ  прейти,  потому 
что  не  можетъ  носить  чаянія  святыхъ.  Міръ  сей  по- 
лонъ  безсплія.  Зло,  о  которомъ  ты  спрашиваешь,  за- 
сѣяно,  и  не  пришла  еще  его  жатва.  И  доколѣ  не 
сжато  посѣянное, — еще  не  очпетплось  мѣсто,  на  ко- 
торомъ посѣяно  зло.  Посѣяно  въ  сердцѣ  Адама  из- 
начала прозябеніе  злаго  сѣмени,  которое  и  плодъ  не- 
честія  производить  и  умножается  доселѣ,  и  будстъ 
еще  производиться,  доколѣ  не  придстъ  жатва. -Посу- 
ди же  самъ, -прибавилъ  ангелъ:  когда  посѣяно  про- 
зябеніе  злаго  сѣмени,  —  сколько  родилось  отъ  него 
плодовъ  нечестія?  А  когда  посѣяно  прозябеніе  доб- 
раго  сѣмени, — сколько  обпльнѣе  плодъ  его?  Нѣтъ  ему 
предѣла» — (зѳ.  II,  35— 4 П. 

Итакъ  Эздра  узнаетъ  изъ  этого  отвѣта  двѣ  утѣши- 


*)  Въ  рукописи  арабскаго    перевола  здѣсь  вырванъ    листокъ; 
поэтому  въ  немъ  нѣтъ  стиховъ  24 — 45. 

5 
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тс.шіыл  для  него  истины:  1,  скоро  настоящій  поря- 
докъ  дѣлъ  окончится;  2,  будущее,  которое  ожидаетъ 
добрыхъ,  съ  нзбыткомъ  возиаграднтъ  ихъ  за  терпѣніѳ 
[\ъ  настоящемъ.  Возбужденный  словами  ангела,  Эздра 
не  можетъ  удержаться,  чтобы  не  попросить  у  него 
болѣе  онрсдѣлсннаго  отвѣта  на  вопросъ:  когда  это 
будетъ?  «Докодѣ  же?»  спрашпваетъ  онъ.  «Когда  бу- 
детъ сіе  великое?  Ибо  малы  и  злы  дин  наши ».  -Ан- 
гелъ  останавливаем  порывъ  совояросника,  называя 
его  изступленіемъ;  потомъ  говорнтъ,  что  такой  же 
вопросъ  предлагали  души  праведныя,  находящіяся  въ 
хранплпщахъ ,  —  но  ихъ  желаніе  узнать  будущее 
ограничено  было  ангеломъ  Ісреміпломъ,  который  воз- 
вѣстнлъ  нмъ:  «доколѣ  не  наполнится  число  такихъ, 
какъ  вы»,  —  дотолѣ  не  будетъ  ожпдаемаго  воздаянія. 
Услышавъ  отвѣтъ,  данный  душамъ,  находящимся  въ 
хранплпщахъ,  Эздра  прпходптъ  къ  мысли,  что,  мо- 
жетъ быть,  неправды  живущихъ  на  землѣ  препятству- 
ютъ  хранилищамъ  наполниться  опредѣлспиымъ  чпе- 
ломъ  душъ.  Свою  мысль  онъ  предлагаетъ  ангелу  во- 
просительно. Ангелъ  разрѣшаетъ  недоумѣніе  Эздры 
сравненіемъ  храннлпщъ  съ  ложеснами  раждающей,  ко- 
торыя  не  ■  могутъ  удержать  въ  себѣ  плода  болѣе  де- 
вяти* мѣсяцевъ.  Въ  заключеніе  своей  рѣчи,  ангелъ 
обѣщаетъ  Эздрѣ,  что  «въ  то  время»  объяснитъ  ему, 
что  желаетъ  онъ  знать. — Неудовлетворенный  такимъ 
отвѣтомъ,  Зздра  повторяетъ  свои  прежній  вопросъ,  но 
уже  съ  большею  умѣренностію:  оиъ  желаетъ  только 
узнать,  что  больше — прошедшее  время  или  будущее. 
Въ  отвѣтъ  ангелъ   показываетъ  ему  два  видѣнія:    го- 
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рящую  пещь  съ  дымомъ  и  дождевое  облако.  Изъ  объ- 
ясненія  такихъ  видѣній  Эздра  узнаетъ,  что  прошедшее 
время  несравненно  больше  остающегося.  Ободренный 
отвѣтомъ  ангела,  Эздра  предлагаетъ  два  новыхъ  во- 
проса: «доживу  ли  я  до  дней  тѣхъ  (послѣднихъ),  в 
что  будетъ  во  дни  тѣ?»  На  первый  вопросъ  ангелъ 
отказывается  отвѣчать,  —  на  второй  обѣщается  дать 
отвѣтъ  отчасти  (слав,  и  лат.  IV,  26—52;  эѳ.  II, 
35—61;  ар.  II,  46—52). 

Говоря  опрпзнакахъ  послѣднпхъ  дней,  ангелъ  указь^- 
ваетъ  на  оскудѣніе  истины  п  вѣры  между  людьми  и 
на  увеличеиіе  неправды,  на  опустошеніе  страны,  гос- 
подствующей во  времена  Эздры,  на  многія  необычай- 
ный явленія  въ  прпродѣ,  потомъ  снова  на  оскудѣніе 
мудрости  и  справедливости  между  людьми  и,  наконецъ 
на  тщету  всѣхъ  человѣческихъ  трудовъ  п  усйлій.  Въ 
заключеніе  ангелъ  обѣщаетъ  открыть  Эздрѣ  большее, 
если  онъ  будетъ  молиться  и  поститься  въ  продолженіи 
семи  дней  (слав,  и  лат.  V,  1—14;  эѳ,  III,  1 — 22; 
араб.  Ш,  1  —  14). 

Въ  изображены  прнзнакозъ  послѣднихъ  временъ,  нахо- 
дятся довольно  важный  разлпчія  между  переводами.  Первое 
раз.шчіе  встречается  въ  самомъ  началѣ  изображепія.  Въ 
латшіскомъ  переводѣ  читается  [У,  1):  «се  діііе  пріндутъ, 
ьъ  нихъ  же  живущіп  на  земли  обременёни  будутъ 
даньми     МНОГИМИ   (арргеЬеікІепиіг    іп    сепзи     тиНо)».  —  Въ 

арабскомъ  переводѣ  иначе  (Ш,  1):  «вотъ  наступятъ  дни, 
когда  разумные  будутъ  взяты  съ  земли».— Некоторые,  же- 
лая сблизить  и  примирить  между  собою  эти  два  пе- 
ревода, думаютъ,  что  въ  латшіекомъ  переводѣ  вме- 
сто «сепзи»  нужно  читать  «зепзи».,  а  «арргеЬепЛепІиг» 
понимать  въ  емыслѣ  «юНеп*пг»  (см-  КаЪг.  соа\  рзеисіер 
те*,   іезі.  ѵоі.  аііег.  ра§.  213);  т.  е.  «обитающіе   на  землѣ 
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будутъ  лишены  чувства,  смысла,  какъ  бы  въ  пзступленіп».— 
При  такомъ  пзмѣненіи,  латннскій  переводъ  много  прибли- 
зится къ  арабскому;  не  далекъ  будетъ  и  отъ  эѳіопскаго,  гдѣ 
читается:  «вотъ  наступптъ  депь,  когда  великііі  страхъ 
обниметъ  живущпхъ  на  землѣ». 
Съ  3  по  9  стнхъ  такъ  читается  въ  перевода хъ: 


Въ  латннскомъ  и  славяягколъ: 

Ст.  3.  «П  будетъ  земля,  въ  нюже  вшедъ,  нынѣ  впдиши 
царствующую,  п  узрятъ  ю  опустѣну. 

4.  «Аще  же  тебѣ  дастъ  Веевышній  живу  бытп,  узрпшп 
по  третіеіі  трубѣ,  и  возсіяетъ  внезапу  солнце  въ  нощи,  и 
луна  трижды  въ  день, 

5.  «II  воскаплетъ  кровь  отъ  древа,  п  камень  дастъ  гла  съ 
ег,ои,  п  поколеблются  людіе. 

6.  «Н  топ  будетъ  царствовати,  егоже  не  надѣются  жп- 
вущіи  на  земли,  и  птпцы  прейдутъ  отъ  мѣста  своего. 

7.  «II  море  содомское  рыбы  пзрпнетъ  п  дастъ  гласъ  по- 
лдію,  его  же  мнозп  не  знаша:  и  всп  услышать  гласъ  его. 

8.  «П  смятеніе  будетъ  на  мѣстѣхъ  мнозѣхъ,  п  огнь  ча- 
сто нпспустптся,  и  звѣрп  по.іьстіп  преселятся,п  жены  бо- 
.лѣзнпвыя  породятъ  щуда. 

9.  «П  въ  сладкпхъ  водахъ  сланы  обрящутся». 


Въ  эѳіопскомъ: 

«II  страна  возобладаетъ,  которую  видишь  нынѣ  погибшею 
п  раззоренною,  п  будетъ  земля  оставленная». 

«Если  же  Всевышнііі  дастъ  тебѣ  дожить,  увидишь  землю 
по  третіемъ  мѣсяцѣ  возмущенную.  П  возсіяетъ  внезапно 
солнце  ночью  п  луна  днемъ. 

«II  отъ  древа  искаплетъ  кровь,  п  камень  дастъ  гласъ  свой, 
и  народы  подвигнутся.  П  звѣзды  расторгнутся.  П  воцарится 
тотъ,  кого  не  чаяли  многіе;  по  всѣ  услышать  гласъ  его. 
Звукъ  будетъ  по  мѣстамъ  многпмъ,  и  часто  будетъ  извер- 
гаться огонь,  п  будетъ  переселеніе  звѣрей  полевыхъ  п  ро- 
дится отъ  женъ  необычайное  (ргогіі^іит).  П  въ  сладкпхъ 
водахъ  найдутся  горькія. 


Въ  арабскомъ: 

«И  смятеніе  великое  будетъ  во  многих  ъмѣстахъ  отъ  царей, 
—что  ты  увидишь;  и  земля  будетъ  оставлена.  Если  же  Все- 
вышній  сохрапитъ  землю  до  того  предѣла,  то  увидишь 
послѣ  сего  три  знаменія:  земля  поколеблется,  и  возсіяетъ 
внезапно  солнце  ночью,  ночь  и  луна  въ  одпнъ  день. 

«Н  отъ  древа  искаплетъ  кровь,исвѣтъ  дастъ  гласъ  своп, 
и  народы  подвигнутся,  и  воздухъ  пзмѣпиіся.  И  воцарится 
народъ,  котораго  не  чаютъ  обитающіе  на  земли,  и  птицы 
преселятся.  11  море  содомское  рыбы  яшвыя  извергнетъ,  и 
дастъ  гласъ  ночью,  котораго  многіе  пе  знали,  но  всѣ 
услышать  гласъ  его.  П  оцѣпенѣніе  будетъ  по  многпмъ 
мѣстамъ,  п  огнь  часто  испустптся,  и  звѣри  полевые  пресе- 
лятся, п  знамепія  будутъ  въ  женахъ.  II  въ  сладкихъ  во- 
дахъ  найдутся  горькія». 

Первая  половппа  третьяго  стиха  едва  ли  вѣрно  передана 
въ  эѳіопскомъ  переводѣ.  Латпнскій  переводъ  согласиѣе  съ 
самимъ  собою.  Арабскій  даетъ  иную  мысль.  Ново  второй 
половинѣ  всѣ  переводы  между  собою  сходятся. 

Въ  4  стихѣ:  «по  третьей  трубѣ»  (лат.),  «по  третьемъ 
мѣсяцѣ»  (эѳіоп.),  повпдпмому,  одно  п  тоже,  ибо  пономѣся- 
чія  озпачалпсь  трубнымъ  гласомъ.  ПрибавлепІе  въ  ла- 
тинскомъ  «луна  трижды  въ  день»  не  подтверждается  другими 
переводами. 

Въ  5  ст.,  въ  арабскомъ   переводѣ:  «свѣтъ    дастъ    гласъ 

СВОЙ»  ПРОИЗОШЛО,   ВѣрОЯТНО,   ОТЪ  ЧТеНІЯ  ВМЕСТО  /і&о<г  —  рйсг. 

Эѳіопскому  чтенію:  «и  звѣзды  расторгнутся»,  котораго  нѣтъ 
въ  латпнскомъ,  соотвѣтствуетъ  арабское:  «и  воздухъ  из- 
мѣнптся». 

Въ  6,  7,  8  ст.,  въ  арабскомъ  воцареніе  и  царствованіе  отне- 
сены къ  народу;  въ  прочихъ,  повидимому,  къ  одному  лицу. 

Въ  латипскомъ  и  арабскомъ  вставлены  нѣкоторыя  зна- 
менія,  не  означенпыя  въ  эѳіопскомъ:  «птицы  прейдутъ  отъ 
мѣста  своего,  н  море  содомское  рыбы  (въ  араб,  живыя) 
изринѳтъ».  Затѣмъ  и  сочетаніе  раздѣленныхъ  этими  сло- 
вами прізпаковъ  отчасти  пѳлучаетъ  другой  смысл* 

Согласно    съ  вовелѣнюмъ    ангела,    Эздра,  въ  про- 
долженіи  семя  дней,  молится  и  постится.    Въ  ^еченіе 

5* 
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этого  времени  приходитъ  къ  нему  Салаѳіиль  (но 
эѳіоп.  пер.,  —  Фелтіалъ,  по  араб.,  Фалдіелъ),  вождь 
народный,  съ  просьбою,  чтобы  онъ  не  изнурялъ  себя 
и  берёгъ  радп  народа.  Когда  кончились  семь  дней 
поста  н  молитвы,  изнемогшій  Эздра  начпнаетъ  го- 
ворить предъ  Вышнпмъ. 

Его  настоящая  рѣчь,  много  различаясь  отъ  первой 
по  Формѣ,  очень  сходна  съ  нею  по  мысли.  Почему 
народъ,  Богомъ  избранный,  подпалъ  игу  народа  от- 
верженнаго,  п  почему  Самъ  Богъ  непосредственно  не 
наказалъ  этого  народа,  если  уже  онъ  заслужплъ  на- 
казаніе?  —  вотъ  что  составляетъ  содержаніе  настоя- 
щей рѣчи  Эздры.  Является  ангелъ  п  упрекаетъ  его 
за  неумѣренную  скорбь:  «пли  ты  болѣе  возлюбилъ 
Израиля,  нежели  Сотворнвшій  его»?— Вмѣсто  оправ- 
данія  Эздра  указываетъ  на  свое  желаніе  постигнуть 
тайну  суда  Божія  надъ  іудеями.  Ангелъ  говоритъ  ему, 
что  онъ  не  можетъ  постигнуть,  —  и  на  вонросъ  Эз- 
дры— почему?  —  предлагаетъ  ему  исчислить  дни,  ко- 
торые еще  не  наступили,  собрать  разсѣяиныя  кап- 
ли, оживить  засохшіе  цвѣты,  отворить  запертыя  хра- 
нилища и  извести  оттолѣ  заключенный  души,  и  по- 
казать образъ  голоса  (Фигуру    звука). 

Въ  воеточныхъ  переводахъ  последнее  предложепіе  ап- 
гела  читается  иначе.  Въ  арабскомъ;  «покажи  мнѣ  образъ 
лица,  вида  коего  ты  никогда  нѳ  видалъ»  (V,  39).  Въ  эѳіоп- 
скомъ  мысль  ясна  и  опредѣленна:  «покажи  мнѣ  образъ 
тѣхъ,  которыхъ  я  никогда  но  видалъ,  и  сдѣлай,  чтобы  я 
услышалъ  голосъ  пхъ»  (III,  49). 

Когда  Эздра  сознался,  что  не  можетъ  сдѣлать  ничего 
нодобааго,  -  ангелъ  замѣчаетъ,   что  тѣмъ  болѣе  онъ 
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не  можетъ  поСтигвутъ  судъ  Божіи  п  ту  любовь,  ка- 
кую Господь  обѣщалъ  народу  іудейскому,  п  какая 
будетъ  явлена  ему  на  концѣ  настоящаго  вѣка  (слав, 
и  лат.  У,  14  —  41;  ээіоп.  III,  22 —  52;  араб.  III, 
14  —  41). 

Услышавъ  о  явленіп  любви  народу  іудейскому  на 
концѣ  настоящаго  вѣка,  Эздра  хочетъ  указаніемъ 
на  древніе  роды,  давно  уже  ожпдающіе  такого  явленія, 
преклонить  мнлосердіе  Божіе  къ  ускоренію  хода  дѣлъ: 
«вотъ,  Господи,  —  говорить  онъ,  —  Ты  блпзокъ  къ 
тѣмъ,  которые  (будутъ  жить)  при  концѣ;  но  что  бу- 
детъ съ  тѣмп,  которые  прежде  меня  были,  или  съ 
нами,  пли  съ  тѣмн,  которые  послѣ  насъ?»— Въ  отвѣтъ 
на  этотъ  вопросъ  нетерпѣливостп,  ангелъ  сравниваетъ 
судъ  Божій  съ  круглымъ  вѣнцомъ  (по  эѳіоп.,  съ  кру- 
гомъ),  и  чрезъ  такое  сравненіе  показываетъ,  что,  по 
отношенію  къ  суду  и  вмѣстѣ  по  отношенію  къ  той 
любви,  какая  нѣкогда  явлена  будетъ,  —  равны  и  пер- 
вые и  послѣдніе  по  времени  жизни.  —  «Но  почему 
жпвшіе  прежде,  и  имѣющіе  жить  послѣ,  и  настоящіе , 
всѣ  не  могутъ  вдругъ,  скорѣе  получить  судъ  и  воз- 
даяніе?» — спрашпваетъ  еще  Эздра:  «почему  Создавшін 
всё  въ  одно  время  не  можетъ  и  нынѣ  повелѣть  при- 
родѣ,  чтобы  она  произвела  все  то  вдругъ,  что,  -при 
обыкяовенномъ  порядкѣ,  должно  совершиться  въ  ней 
по  времени?»  Отвѣчая  на  послѣдвій  вопросъ,  ангелъ 
предлагаетъ  Эздрѣ  спросить  раждающую  женщину, 
можетъ  ли  она  родить  вдругъ  десятерыхъ?  Эздра  даетъ 
отрицательный  отвѣтъ.  Ангелъ  на  это  замѣчаетъ,  что 
міръ  ийѣехъ  также  свои  возрасты.    Послѣдняя  мысль 
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заставляетъ  Эздру  предложптъ  вопросъ:  « неужели 
мать  наша  (міръ),  о  которой  ты  сказалъ  мнѣ,  что  она 
была  молода,  уже  къ  старости  приближается?  И  ка- 
кою мѣрою  ты  измѣряешь  сужденія  объ  ней?» 

Послѣдпяго  вопроса  нѣтъ  нпвълатпнскомъ,  нп  въ  эѳіоп- 
екомъ  переводахъ.  Онъ  находится  только  въ  арабскомъ- 
Но  это  прпбавленіе  весьма  полезно  для  объясненія  связи 
оощаго  вопроса  Эздры  съ  послѣдующпмъ  отвѣтомъ  ан- 
гела. Пбо  далѣе  ангелъ  отвѣчаетъ  именно  на  этотъ  послѣд- 
ній  вопросъ. 

Отвѣчая  на  вопросъ  Эздры,  —  ангелъ  снова  обра- 
щается къ  сравненію  міра  съ  раждающею  женщиною 
и  показываетъ,  что  какъ  послѣдняя  неодпнаковыхъ 
дѣтей  раждаетъ  въ  молодости  и  старости,  но  послѣд- 
нія  бываютъ  слабѣе  первыхъ:  такъ  п  міръ  неодпна- 
ковыхъ пропзводптъ  и  образуетъ  людей,  но  позднѣй- 
шія  поколѣнія  бываютъ  слабѣе  предшествующпхъ 
(слав,  и  лат.  V,  41—56;  эѳіоп.  III,  52—69;  араб. 
III,  41-56). 

Убѣжденный  доказательствами  ангела,  что  пред- 
назначенное ускорено  быть  не  можетъ,  и  успокоен- 
ный мыслію,  что,  по  устарѣнію  міра,  по  крайней 
мѣрѣ,  недолго  уже  ожидать  обѣтованнаго,  —  Эздра 
обращается  къ  другому  соприкосновенному  предмету. 
Онъ  спрашиваетъ  ангела:  «покажп  рабу  твоему,  чрезъ 
кого  посѣтишь  созданіе  твое?*    (Слав,  и  лат.  Т,  65). 

.  Въ  эѳіопскомъ  (Ш,  69)  и  арабскомъ  (Ш,  65)—  переводахъ 
вопросъ  Эздры  читается  иначе;  «ради  кого  ты  посе- 
тишь созданіе  твое»?— Сообразно  съ  дальнѣйшимъ  отвѣтомъ 
ангела,  и  притомъ  тѣмъ,  который  находится  во  всѣхъ  пе- 
реводахъ, нужно  дать  преимущество  чтешю  перевода    ла~ 
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тинскаго:  ибо  въ  отвѣтѣ  дается  та  мысль,  что  какъ  Богъ 
все  сотворплъ  чрезъ  Себя  Самаго,  такъи  конецъ  будетъ 
чрезъ  Него  же. 

Пзмѣнпвъ   вопросъ   Эздры,  переводы  эѳіопскій   и   араб- 
скій  и  къ  отвѣту   ангела  дѣлаютъ   соотвѣтствующее   при- 
бавленіе:  «и  сказалъ  ко  мнѣ:  сначала   ради   сына   человѣ- 
ческаго  (въ  араб,  ради  человѣка),  и  потомъ  ради  Меня  Са- 
маго» (IV,  1).  Но  это  прибавленіе  всего  яснѣе   обличаетъ 
неточность  обоихъ    восточныхъ   переводовъ,    потому  что 
оно  вноситъ   въ  цѣлый  отвѣтъ  ангела   нѣкоторую  несвяз- 
ность. 
Отвѣчая  на  вопросъ  Эздры  отъ  лица  Божія,  ангелъ 
указываетъ  на  нѣкоторыя  явленія  въ  прнродѣ  и  нрав- 
ственном^ человѣчеекомъ  мірѣ,  и  замѣчаетъ,  что  еще 
прежде    чѣмъ    получило    бытіе  все  существующее, — 
оно  было  въ  умѣ  Бога,  и  какъ  начало   всего — чрезъ 
Бога,  такъ  п  конецъ  чрезъ  Него  же,  а  не  чрезъ  иного 
(слав,  и  лат.  УІ,  1  —  7;  эѳ.  IV,  2  —  13;  ар.  IV,  1—7). 
Эздра   предлагаетъ    ангелу    два    новыхъ    вопроса: 
какъ    отдѣляется    вѣкъ    настоящій    отъ   будущаго,  и 
когда  конецъ    перваго  н  начало  втораго?   На  первый 
вопросъ    ангелъ    отвѣчаетъ    сравненіемъ    настоящаго 
міра  съ  Исавомъ    и  будущаго  съ  Іаковомъ:    макъ  Іа- 
ковъ  изшелъ  пзъ  чрева  матери  своей,  держась  за  пяту 
старшаго    своего    брата; — такъ    вѣкъ    будущій   неот- 
дѣльно  слѣдуетъ  за  настоящимъ.     «Послѣдній    членъ 
тѣла  —  пята,—  прпбавляетъ  арабскій    переводъ, — пер- 
вый —  рука.  II  вогъ  пята  и  рука  здѣсь  соединяются». 
На  второй  вопросъ  ангелъ   отказывается  дать   отвѣтъ 
(слав,  и  лат.  VI,  7  —  12;    эѳіоп.  IV,   ІЗ  — 18;  араб. 
IV,  7-12). 

Послѣ  этого  Эздра  проситъ  ангела,  чтобы  онъ  окон- 
чнлъ    нзъясненіе  признаковъ    полѣднихъ    вреаденъ,  о 
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которыхъ  онъ  прежде  говорилъ  отчасти.  Такая  прось- 
ба есть  напомнианіе  ангелу  его  обѣщанія,  сдѣланна- 
го  на  концѣ  предшествующей  бесѣды.  Ангелъ  не 
отказывается  выполнить  обѣщаніе,  но  предварительно 
приготовляетъ  Эздру  къ  принятію  откровенія.  «Я  из- 
дамъ, — говорить  онъ, — тебѣ  голосъ,  полный  шума,  и 
хотя  бы  чрезвычайно  колебалось  мѣсто,  на  которомъ 
ты  стоишь,  когда  я  буду  говорить, -ты  не  ужасайся: 
поелику  о  концѣ  (т.  е.  міра)  слово  его  и  основанія 
земли  уразумѣютъ  слово,  ибо  объ  нпхъ  рѣчь  его;  и 
они  будутъ  колебаться  и  сотрясаться,  —  поелику  въ 
немъ  (въ  словѣ)  изображается  (буквально:  присущь 
есть)  конецъ  лхъ»  (эѳ.  IV,  19). 

Прпводпмъ  слова  эти  по  ээіопско-му  переводу;  потому 
что  онъ  ясно  и  попятно  передаетъ  мысль  о  таппственномъ 
зпачепіп  гласа,  пзданнаго  апгеломъ ,  Арабскііі  переводъ 
вполнѣ  согласенъ  съ  эѳіопскнмъ.  Что  же  касается  до  ла- 
тпнскаго,  то  онъ  вънастоящемъ  мѣстѣ  чрезвычайно  теменъ 
и  нелонятенъ.  Въ  началѣ  ангельской  рѣчп  онъ  расхо- 
дится съ  эѳіопскпмъ  переводомъ  до  противоположности 
«услышп  гласъ  исполненъ  шума.И  будетъ  аки  колебаніе,  а 
не  поколеблется  мѣсто,  на  немъ  же  стоишп»  (VI,  13.  14). 


Эздра  дѣйствптельно  слышитъ  гласъ,  котораго  звукъ 
подобенъ  звуку  водъ  многихъ.  Этотъ  гласъ  отъ  лица 
Божіа  возвѣщаетъ  необычайныя  явленія  въ  прпродѣ  и 
нравственномъ  мірѣ,  предш^ствущія  явленію  гряду- 
щаго  вѣка  (слав,  и  лат.  VI,  18- 26;  эѳіон  IV,  20- 
30;  араб.  IV,  18-26),  и  сопровождающія  оное  (слав. 
и  лат.  VI,  26-29;  эѳ.  IV,  30-33;  ар.  IV,  26-29). 
Выслушавъ    рѣчь  голоса,  Эздра  замѣчаетъ:   «и  когда 
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онъ  говорилъ  мнѣ,  мѣсто,  ва  которомъ  я  стоялъ.  тихо 
колебалось»  (эѳ.  IV,  33;— ар.  IV,  29) 

ЛатішскШ  п  славянскііі  переводы  здѣсь  значительно 
отступаютъ  отъ  прочнхъ:  «и  бысть,  егда  мп  глагола  сія, 
иеетпхо  (раиЫіт)  смотрѣхъ  нань,  предъннмъже  стояхъ» 
(VI,  29).— Сбнвчпвостію  его  довольно  ясно  обличается  его 
неточность. 

Изложенная  теперь  бесѣда  ангела  съ  Эздрою  окан- 
чивается обѣщаніемъ  ангела  —  открыть  Эздрѣ  еще 
большее,  если  онъ  еще  будетъ  поститься  п  молиться 
въ  продолженіп  семи  дней,  —  п  внушеніемъ  не  трево- 
житься тѣмъ,  что  живетъ  не  въ  послѣдніе  дни  (слав. 
и  лат.  VI,  30  --  33;  эѳіоп.  IV, 34  -  38;  ара6.ІѴ,30— 35). 

Предлагая  совѣтъ,  ангелъ,  очевидно,  пмѣетъ  въ  впду 
недоумѣніе,  какое  высказалъ  Эздра  въ  началѣ  разговора 
(V,  41).  Въ  латннскомъ  иереводѣ  этотъ  совѣтъ  читается 
очень  сбивчиво,  но  въ  прочпхъ  ясно  п  понятно. 

Эздра  снова  постится  и  молится  въ  продолженін 
семп  дней,  в  потомъ,  когда  его  душа  и  тѣло  изне- 
могли, снова  вачинаетъ  рѣчь  ко  Всевышнему.  Въ  ней 
Эздра  воспомпнаетъ  всѣ  дѣла  міротворенія  по  п  ряд- 
ку дней. 

Говоря  о  твореніяхъ  пятаго  дня,  Эздра  говорптъ  о 
двухъ  огромныхъ  жпвотвыхъ  Энохѣ  (эѳіоп.  Бегемотѣ)  н 
Лезіаѳанѣ,  пзъ  копхъ  первому  назначена  суша,  послѣдне- 
му— море.  Въ  арабскомъ  переводѣ  ничего  не  говорится  объ 
этихъ  животныхъ, 

Исчпслпвъ  дѣла  міротворенія,  Эздра  врвбавляетъ: 
«это  все  я  сказалъ  предъ  Тобою,  Госп'оди,  потом)  что 
ради  насъ  Ты  создалъ  міръ;  о  прочпхъ  же  языкахъ,  отъ 
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Адама  пронсшедшихъ,  Ты  сказалъ,  что  они — ничто; 
они  слинѣ  уподоблены  и  съ  каплями  (выпавшими  че- 
резъ  кран)  изъ  сосуда  Ты  сравнилъ  множество  ихъ».  - 
\)ъ  концѣ  рѣчи  излагается  прежнее  недоумѣніе:  почему 
языки,  которые  ни  во  что  вмѣнены,  владѣютъ  наро- 
домъ  пзбраннымъ,  и  почему  избранный  яародъ,  ради 
которагѳ  созданъ  міръ,  не  владѣетъ  міромъ? 

Когда  Эздра  кончилъ  свое  слово  ко  Всевышнему,— 
является  ангелъ,  чтобъ  разрѣшить  его  недоумѣнія. 
Онъ  начпнаетъ  свою  рѣчь  двумя  притчами:  о  морѣ, 
въ  которое  нельзя  иначе  войти,  какъ  только  узкимъ 
проливомъ,  и  о  городѣ,  полномъ  богатства  и  всякихъ 
благъ,  но  окруженномъ  отвсюду  огнемъ  и  водою,  кро- 
мѣ  малой  тропы.  Кто  захочетъ  видѣть  море,  тотъ  не 
долженъ  ли  прежде  преодолѣть  затрудненіе?  Кто  за- 
хочетъ  овладѣть  городомъ, — тотъ  не  долженъ  ли  преж- 
де подвергнуться  опасности?  —  такъ  заключаетъ  ан- 
гелъ каждую  притчу.  Эздра  съ  нимъ  соглашается. 
Ангелъ  продолжаетъ:  «таковъ  и  жрсбій  Израиля».  За- 
тѣмъ  онъ  прилагаетъ  притчи  къ  состоянію  Израиля. 
((Дѣйствительно, — говоритъонъ  отъ  лица  Божія,—  Я  для 
него  сотворилъ  міръ;  но  когда  Адамъ  палъ,  пути  на- 
стоя ща го  міра  сдѣлались  тѣсны  и  трудны.  Счастія  и 
и  благоденствія  нужно  ждать  въ  будущсмъ  вѣкѣ. 
Итакъ,  кто  хочетъ  достигнуть  того  и  другаго,— тотъ 
долженъ  сначала  пройти  скорбные  пути  настоящаго 
шра». — Свою  рѣчь  ангелъ  оканчивзетъ  ^чарекомъ,  за 
чѣмъ  Эздра  столь  много  крушится,  и  почему  онъ 
обращаетъ  вниманіе  на  одно  только  настоящее,  и  не 
простираетъ  своего  взора  на  будущее? — Вмѣсто  оправ- 
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данія,  Эздра  напоминаетъ  ангелу,  что,  по  опредѣле- 
нію  правды  Божіей,  изложенному  въ  законѣ,  праіѵдные 
и  въ  настоящемъ  вѣкѣ  должны  благоденствовать, 
а  нечестивые  должны  испытывать  несчастія;  между 
тѣмънасамомъ  дѣлѣ  нетакъ.  Отвѣчая  на  это,  ангелъ 
прежде  замѣчаетъ,  что  нѣтъ  Судіи  выше  Бога;  затѣмъ 
говорптъ,  что  опредѣленіе  Божіе  вадъ  нечестивыми,  от- 
вергшими Бога  и  завѣтъ  Его,  исполнится  во  времена 
Мессіи.— Послѣ  этого  слѣдуетъ  описаніе  временъ  Мес- 
сіи.  «Вотъ  время  прпдетъ,  когда  усмотрѣны  будутъ 
знаменія,  какія  Я  предсказалъ  тебѣ,  н  сокроется  градъ, 
нынѣ  видимый,  и  явится  земля,  теперь  сокровенная. 
И  всякой,  кто  свободенъ  отъ  выше— показанныхъ  не- 
честій,  самъ  увпдптъ  славу  Мою.  Ибо  откроется  Мес- 
сіл  Мои  съ  тѣми,  которые  съ  Нимъ  (суть),  и  утѣшптъ 
тѣхъ,  которые  воскрешены  будутъ  (гезизеіЧаЬшіІиг). 
И  послѣ  сего  умретъ  отрокъ  Мой,  Мессія  Мой,  и  всѣ 
имѣющіе  дыханіе  жизни»  (эѳіоп.    V,- 26 — 31). 

Это  одно  пзъзамѣчательныхъ  мѣстъ  кнпгиЭздры  мы  праве- 
ли по  эѳіопскому  чтеяію.  Въ  латпнекомъпелавянскомъ  пере- 
водахъ  оно  читается  такъ:«се  время  пріпдетъ,п  будетъ,егда  прі- 
идутъ  знаменія,яже  предрѣкохътебѣ,п  явится  невѣста, и  явля- 
ющпся  покажется,  яже  нынѣ  крыется  отъ  земли.  И  всякъ,иже 
избавленъ  есть  отъ  предреченныхъ  злыхъ,  той  узрптъ  див- 
ная Моя.  Открыется  бо  Сынъ  Мои  Іисусъ  съ  тѣми,  иже  съ 
Нпмъ  суть,чи  насладятся,  иже  оставлепи  суть  въ  лѣтѣхъ 
четырехъ  стѣхъ.  II  будетъ  полѣтѣхъ  сихъ,  и  умретъ  Сыиъ 
Моіі  Христосъ,  я  всп  пже  пмутъ  дыхаиіе  человѣцы»  (VII, 
26—29).  Въ  арабскомъ  тоже,  что  и  въ  латпнекомъ,  только 
вмѣето  «невѣст.ія  въ  немъ  стоптъ  «градъ»;  вмѣсто  «той  уз- 
ритъдпвная  Моя,  «сказано:  «тотъ  ожидать  будетъ  Сыпа  Мо- 
его»; вмѣсто  с.іовъ:  «Сынъ  мой  Іпсусъ»  читается  «Сынъ 
Мой  Мессія»;  словъ:  «умретъ  Сынъ  Мой  Христосъ»— нѣтъ 
въ  арабскомъ.  Текстъ  по  чтенію  эѳіопскому  болѣе  соотвѣт- 
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ствуетъ  содержапію  предшествующей  бесѣды.  Эздра  спра- 
шивалъ,  почему  не  исполняется  опредѣленіе  Божіе,  по  ко- 
торому праведные  должны  благоденствовать  а  въ  настоя- 
щем!» вѣкѣ,  а  нечестивые  должны  быть  несчастны?  Пока- 
завъ  предварительно,  что  опредѣленіе  Бошіе  псполпптся-- 
во  времена  Мессіи,  ангелъ,  по  приведенному  эѳіопскому 
чтепію,  и  въ  опнсаніи  самыхъ  временъ  Мессіи,  равно  ка- 
сается состоянія  нечестикыхъ  («скроется  градъ  нынѣ  види- 
мый»), какъ  и  благочестивыхъ(«и  явится  земля,  теперь  сокро- 
венная»). Латинекій  переводъ  въ  пастоящемъ  мѣстѣ  (VII, 
26—30}  пе  представляетъ  такого  соотвѣтствія;  онъ  говоритъ 
только  о  явлеш'и  невѣсты,  но  ничего  не  говоритъ  о  дру- 
томъ  градѣ.— При  оппсаніп  самаго  явлеиія  Мессіи,  латин- 
ски! переводъ  ясно  показываетъ  дополненіе  въчтеніп;тамъ 
Мессія  называется  Інсусомъ  Христомъ.  Число  лѣтъостав- 
лент  въ  латпнскомъ  и  арабскомъ  переводахъ  полагается 
согласно— 400;  въ  эѳіопскомъ  оносовсѣмъ  опущено. 

Упомянувъ  о  смерти  Мессіп  и  всѣхъ  пмѣющпхъ  ды- 
ханіе,  ангелъ  продолжаетъ:  ки  возвратится  міръ  въ 
древнее  состояніе  безмолвія  (буквально:  состояніе,  въ 
которомъ  молчалъ)  на  семь  дней,  какъ  прежде, и  никто  не 
останется,  и  по  семи  дняхъ  возбужденъ  будетъ.  И 
далеко  удалится  міръ  тлѣнныи  и  земля  возвратптъ  по- 
чнвшихъ  въней,ипослѣ  того  (хранилища)  вь'згзратятъ 
души,  которыя  имъ  ввѣревы»  (по  эѳіоп.  переводу;  ла- 
тинскій  и  арабскіи  переводы  къ  нему  близки).  За  тѣмъ 
ангелъ  говоритъ  о  совершении  суда,  который  будетъ 
произведенъ  Всевышнпмъ  (слав.  плат.  VII,  1 — 36;  эѳ. 
Ѵ,араб.  V,  1-36). 

Въ  изложеніп  содержанія  книги  Эздры,  мы  достигли 
теперь  того  огдѣленія,  которое  дошло  до  насъ  только 
въ  эѳіопскомъ  п  арабскомъ  переводахъ. 

Мы  сначала  представпмъ  переводъ  этого   отдѣленія   по 
эѳіопскому   чтенію,  какъ   болѣе   буквальному,   а   потомъ 
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покажемъ,  въ  какой  связи  оно  находится  съ  предыдущи- 
ми и  послѣдующими  отдѣленіями  книги,  находящимися  во 
всѣхъ  перевода хъ. 

1.  Тогда  ровъ  суда  откроется  противъ  мѣстаутѣше- 
нія,  и  явптся  пещь  адская  насупротивъ  рая  радости. 

Въ  арабскоаіъ:  «бездна  мученііі   насупротивъ  обителей 
утѣшенія» 

2.  Тогда  Всевышній  скажетъ  людямъ  воскрешен- 
нымъ:  вотъ  смотрите  и  поймите:  Кто  Тотъ,  отъ  Кото- 
раго  вы  отреклись,  Которому  не  служили,  и  Котораго 
заповѣдп  презрѣли! 

8.  Смотрите:  предъ  вами  съ  одной  стороны  -  радость 
и  утѣшеніе,  а  съ  другой — судъ  и  огнь.  Такъ  скажетъ 
Онъ  къ  нпмъ  въ  день  суда. 

4.  И  день  суда  будетъ  таковъ.  Не  будетъ  ни  солн- 
ца, ни  луны, 

5.  Ни  звѣздъ,  ни  облаковъ, 

6.  Ни  молніп,  ни  грома,  ни  вѣтра,  ни  воды,  ни 
воздуха, 

7.  Ни  мрака,  ни  дня,  ни  ночи, 

8.  Нн  зимы,  ни  лѣта,  ни  жатвы  (осени), 

9.  Ни  хлада,  ни  зноя, 

10.  Ни  пара,  ни  града,  ни  инея, 

11.  Ни  тумана, 

12.  Ип  дождя,  ни  росы, 

13.  Ни  вечера,  ни  разсвѣта  (утра), 

14.  Ни  блеска,  нп  сіянія, 

15.  Ни  свѣтильнпка: 

16.  Но  будетъ  блескъ  славы  Божіей;  въ   немъ  все 
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будутъ  впдѣть  тѣ,  которые  Его  ожидали.  II  продол- 
жена того  дня  будетъ  какъ  (продолженіе)  семидесяти 
лѣтъ. 

Въ  арабскомъ:  «это  будетъ  пепремѣппо.  П  число  сііхъ 
всѣхъ— седмица  лѣтъ.  Вотъ  мѣра  и  порядокъ  всего  іімѣю- 
щаго  совершиться». 

17.  Таковъ  будетъ  судъ  Его  п  осужденіе.  Тебѣ  од- 
ному (объ  этомъ)  я  сказалъ. 

18.  II  я  сказалъ  ему  въ  отвѣтъ:  теперь  назову  я 
блаженными  тѣхъ,  которые  соблюдаютъ  заповѣди  Твои. 

19.  Но  вотъ  о  чемъ  бы  я  спросилъ  Тебя:  кто  пзъ  жп- 
вущихъ  не  грѣшптъ  п  кто  пзъ  рожденныхъ  не  пре- 
стуиаетъ  волп  Твоей? 

20.  Поэтому  я  вижу,  что  немного  такпхъ,  кото- 
рыхъ  Ты  возвеселпшь  въ  будущемъ  вѣкѣ,  но  много 
такпхъ,  которые  будутъ  осуждены. 

21.  Ибо  въ  насъ  дѣиствуетъ  (процвѣло)  сердце  лу- 
кавое; оно  ввело  насъ  въ  заблуждсніе,  довело  насъ 
до  бѣдственнаго  состоянія  п  привело  насъ  на  путь 
смерти  п  на  путь  погибели.  # 

22.  И  съ  того  времени  удалило  отъ  насъ  жизнь. 

23.  И  это  случилось  не  съ  немногими  только,  но 
со  всѣмп  рожденными. 

24.  И  онъ  отвѣчалъ  мнѣ:  слушай  меня,  п  я  скажу 
тебѣ",  и  научу  тебя  снова, 

25.  Почему  Всевышній  создалъ  не  одпнъ,  но  два 
міра:  пеелпку  ты  сказалъ,  что  очень  мало  чпсломъ 
святыхъ,  а  не  много. 

26.  Сдѣлан  сыЗѢ  сосудъ  оловянный  изъ  глины. 
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Въ  арабскомъ:  «если  ты  пмѣешь  немного  драгоцѣнныхъ 
камней,— захочешь  лп  соединить  съ  ними  что  либо  оло- 
вянное или  глиняное?» 

27.  И  я  сказалъ  ему:  какъ  это  возможно,  госиодииъ? 

28.  И  онъ  сказалъ  мнѣ:  не  это  только:  но  ты  спро- 
си землю,  и  она  изъяснитъ  тебѣ  дѣло  и  научитъ  те- 
бя. Скажи  ей:  вотъ  ты  произвела  золото,  серебро, 
мѣдь,  желѣзо,  олово  и  глину, 

29.  И  больше  серебра,  чѣмъ  золота, 

30.  И  больше  мѣдп,  чѣмъ  серебра, 

31.  II  больше  олова,  чѣмъ  желѣза,  и  больше  гли- 
ны, чѣмъ  олова. 

32.  Итакъ  разсуди  самъ  въ  себѣ:  что  лучше, 
и  что  пріятнѣе, — то  ли,  что  часто  встрѣчается,  или 
что  рѣже? 

33.  И  я  сказалъ  ему:  господ инъ  мой,  что  рѣже, 
то  превосходнѣе,  и  то  дешевле,  что  чаще. 

34.  И  онъ  отвѣтилъ  мнѣ:  да  будетъ  тебя  достойно 
твое  разсужденіе;  кто  пмѣетъ  болѣе  рѣдкое,  больше 
будетъ  имъ  утѣшаться,  чѣмъ  тотъ,  кто  пмѣетъ  встрѣ- 
чающееся  часто. 

35.  Сему  подобно  упованіе  святыхъ,  которые  у 
Меня;  и  Я  буду  утѣшаться  о  тѣхъ  немногихъ,  кото- 
рые будутъ  жить,  поелику  они  наслѣдуютъ  славу  Мою; 
ибо  въ  нихъ  имя  Мое  прославилось. 

36.  II  Мое  сердце  не  сокрушается  о  тѣхъ,  которые 
погпбнутъ. 

Въ  арабекомъ:  «а  великое  множество  Я  прейду  мимо». 

37.  Поелпку  сии    нынѣ    уподобились    огню,   стали 
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какъ  пламень,  возгорѣлпсь  какъ    дымъ,    и    воспламе- 
нились и  погиблп. 

Въ  арабскомъ:  «они  по  справедливости  осуждены  во  адъ 
и  должны  быть  приведены  на  судъ.  Будутъ  дымомъвъму- 
ченіп,  п  преданы  будутъ  пламени  огненному,  который  го- 
рптъ  во  адѣ  на  разрушеніе,  паденіе  и  пстребленіе». 

38.  И  я  сказалъ  ему  въ  отвѣтъ:  о  земля,  что  стало 
съ  прахомъ  твонмъ,  который  подобенъ  тебѣ  (какъ  ты)? 

39.  Подлинно,  лучше  было  бы  намъ,  еслпбы  не 
создано  было  въ  насъ  сердце,  нежели  что  оно  въ 
насъ  было  создано  и  возрасло  съ  нами,  и  за  то  мы 
будемъ  судимы:  ибо  знаемъ,  что  погибнемъ. 

40.  Да  рыдаетъ  родъ  человѣческій,  и  да  радуются 
звѣри  полевые,  да  плачутъ  всѣ  рожденные,  п  да  взы- 
граіотъ  всѣ  стада  жпвотныхъ: 

41.  Поелику  имъ  лучше,  чѣмъ  намъ;  ибо  пмъ  не 
будетъ  суда,  который  насъ  ожпдаетъ;  они  не  дадутъ 
отвѣта,    п  не  ожпдаютъ  жизни   послѣ    своей    смерти. 

42.  Что  намъ  пользы  въ  томъ,  что  мы  живемъ? 

43.  Мы  всѣ — рожденные  погрузились  во  грѣхахъ 
нашихъ,  полны  нечестія,  и  обременены  нашими  пре- 
ступленіями. 

44.  Подлинно,  лучше  было  бы  намъ,  еслибы  послѣ 
смерти  нашей  не  предстоялъ  намъ  судъ. 

45.  И  онъ  отвѣтилъ  мнѣ:  когда  Всевышнін  сози- 
далъ  міръ  и  Адама  и  всѣхъ  родившихся  отъ  не- 
го, —  напередъ  Онъ  опредѣлилъ  (буквально г  сдѣлалъ) 
судъ  и  на  немъ  осужденіе. 

Въ  арабскомъ:  «предъуготовалъ  осужденіе  тѣмъ,  кото- 
рые заслужатъ  его». 
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46.  И  нынѣ  изъ  твопхъ  словъ  извлеки  для  себя 
разумъ.  Ты  говоришь:  сердце  наше  еъ  нами  воз- 
растает^ и  жпвущіе  на  земли  потому  будутъ  нака- 
заны, что  они,  имѣя  сердце,  грѣшпли, 

47.  II  пмѣя  сердце,  они  не  исполняли  заповѣди 
Его;  зная  законъ  Его,  нарушали  Его  уставы,  какіе 
приняли.  Что  же  они  скажутъ,  когда  будутъ  судимы? 
II  что  будутъ  говорить  во  дни  послѣдніе?  И  сколько 
Всевышній  тсрпѣлъ  жнвущихъ  въ  мірѣ? 

48.  Впрочемъ,  это  было  не  для  нихъ,  но  ради  вре- 
мени, какое  Онъ  опредѣлплъ. 

Въ  арабскомъ:  «по  не  для  васъ  только  продлнлъ  Онъ 
мплосердіе  Свое,  по  чтобы  число  временъ  отложенныхъ 
исполнилось,  какъ  опредѣлено  словомъ  Его». 

49.  И  я  отвѣтилъ  ему:  если  я  обрѣлъ  милость  у 
тебя,  объясни  рабу  твоему:  когда  мы  умремъ,  и  когда 
выдетъ  душа  изъ  кого  либо  изъ  насъ,  —  пребудемъ  ли 
мы  въ  покоѣ,  доколѣ  наступитъ  время  Его,  когда  Онъ 
будетъ  производить  судъ  Свой?  Или  же  съ  того  вре- 
мени подвергнемся  суду?, 

Въ  арабскомъ:  «пребудемъ  ли  въ  покоѣ,  доколѣ  придетъ 
время,  когда  сотворишь  судъ  въ  правдѣ  и  премѣнишь  насъ 
въ  новыя  твари?  Пли  немедленно  будемъ  восхищены  къ 
наказанію»? 

50.  И  онъ  сказал ъ  мнѣ  въ  отвѣтъ:  это  я  тебѣ  объ- 
ясню. Впрочемъ,  ты  не  будешь  соединенъ  съ  отступ- 
пиками,  и  не  будешь  находиться  между  тѣми,  кои  бу- 
дутъ наказаны,  поелику  ты  сокровище  имѣешь,  отло- 


—  во- 
женное для  тебя  у  Всевышняго,  за  то,  что  ты  совер- 
шнлъ, -но  оно  не  явится  тебѣ    до  послѣднихъ  дней. 

51.  А  что  касается  до  смерти  (вотъ  что  скажу 
тебѣ):  какъ  скоро  гласъ,  опредѣленіе  изошло  отъ  Все- 
вышняго, и  Онъ  повелѣлъ  кому  либо  умереть, — исхо- 
дить духъ  его  изъ  тѣла,  дабы  возвратиться  къ  Тому, 
Который  далъ. 

52.  И  прежде  всего  онъ  повергается  предъ  славою 
Всевышняго. 

53.  И  если  онъ  будетъ  изъ  отступнпковъ,  кото- 
рые не  сохранили  путей  Всевышняго,  и  за  малое  вмѣ- 
няли    Его  законъ,  и  не  помнпли  Его  страха, — 

54.  Таковыхъ  души  не  войдутъ  въ  обиталище,  но 
будутъ  блуждать  окэло  него. 

55.  И  послѣ  сего  подвергнутся  наказанію  и  будутъ 
мучиться  и  скорбѣть,  ц  показаны  будутъ  имъ  семь 
путей. 

Въ  арабскомъ:  «впдовъ  скорби». 

56.  Первый— тотъ,  что  они  отвергли  законъ  Все- 
вышняго. 

57.  Вторый:  не  могутъ  они  снова  возвратиться  къ 

ЖИЗНИ. 

58.  Третій:  видятъ  награды,  какія  назначены  тѣмъ, 
кон  вѣрны  были  заповѣдямъ  Всевышняго. 

59.  Четвертый:  видятъ  наказанія,  для  нихъ  приго- 
товленный на  послѣдніе  дни. 

60.  Пятый:  видятъ  ангеловъ,  блюду щпхъ  души 
праведныхъ  въ  пхъ  обиталищахъ,  въ  велпкомъ  покоѣ. 

Въ  арабскомъ;  «впдятъ  мѣста,  гдѣ  души  строго  блюдут- 
ся, стрегсмыя  ангелани». 
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61 .  Шестый:  принуждены  обходнтъ  (т.  е.  обиталища) 
ивпдѣть  наказаніе,  какое  съ  того  времени  пмъ  суждено. 

62.  Седмый,  тягча йшіи  изъ  всѣхъ  путей,  о  кото- 
рыхъ  я  сказалъ  тебѣ:  пстаяваютъ  отъ  посрамленія, 
псчезаютъ  отъ  стыда  и  пзнемогаютъ  отъ  страха,  ви- 
дя славу  Всевышняго  предъ  собою.  Противъ  Него  они 
въ  своей  жизни  согрѣшалп,—  предъ  Нпмъ  должны 
быть  судимы. 

63.  И  таковъ  путь  тѣхъ,  которые  исполняли  запо- 
вѣдп  Всевышняго,  когда  они  выдутъ  изъ  тѣла  своего 
смертнаго.  Поелику  они,  во  всѣ  дни  пребыванія  своего 
въ  тѣлѣ,  служили  Всевышнему  и  во  все  время  пере- 
носили скорбь  и  тѣсноту,  чтобы  исполнить  законъ 
Того,  Который  пхъ  научплъ, — 

64.  То  путь  пхъ  таковъ:  съ  самаго  начала,  съ  ве- 
ликою радостію  онн  видятъ  славу  Того,  Кому  пред- 
станутъ,  и  (Онъ)  проведетъ  ихъ  чрезъ  семь  степеней. 

6о.  Первая  степень:  (сознаніс,)  что  онн  съ  велн- 
кимъ  трудомъ  подвизались  побѣдпть  въ  себѣ  помыслъ 
лукавый,  чтобы  онъ  не  прпвелъ  пхъ  къ  смерти,  когда 
они  были  еще  въ  жпвыхъ. 

66.  Вторая  степень:  они  впдятъ,  гдѣ  принуждены 
блуждать  души  грѣшниковъ,  и  судъ,  пхъ  ожидающій. 

67.  Третія  степень:  Творсцъ  будетъ  свидѣтельство- 
вать  о  нихъ,  что  они  вѣрно  сохранили  въ  своей  жиз- 
ни законъ,  пмъ  данный. 

68.  Четвертая  степень:  впдятъ  покой  свои,  какпмъ 
будутъ  наслаждаться  въ  своихъ  обиталпщахъ  съ  ве- 
ликою радостію,— между  тѣмъ  какъ  ангелы  будутъ  блю- 
сти ихъ;  видятъ  славу,  пхъ  ожидающую. 
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69.  Пятая  степень:  оно  радуются,  что  пзбѣглн  смер- 
ти настоящей  и  пріобрѣлп  то  въ  наслѣдіе,  что  послѣ 
должно  быть  ими  воспріято. 

70.  Сверхъ  того  они  видятъ,  что  миновали  мбсто 
тѣсное,  исполненное  скорби,  и  обрѣтутъ  пространное 
оное  мѣсто,  и  будутъ  радоваться,  не  боясь  смерти. 

71.  Шестая  степень:  лица  ихъ  будутъ  блистать, 
какъ  солнце,  и  свѣтъ  ихъ  будетъ  подобенъ  звѣздамъ; 
ибо  они  никогда  не  умрутъ. 

72.  Седьмая  степень,  которая  всѣхъ  выше:  они  явно, 
съ  ,  дерзновеніемъ  восхищаются  радостію  о  своемъ 
исиовѣданіи;  ибо  скоро  узрятъ  лице  Того,  Коему  слу- 
жили въ  своей  жпзнп,  и  Имъ  будутъ  прославлены  и 
награждены. 

Въ  арабскомъ  переводѣ  вообще   степени  этп  излагаются 
простраинѣе. 

73.  Таковы  степени  душъ  праведныхъ,  которыхъ 
они  достигнутъ  съ  того  времени; 

74.  И  таковъ  путь  и  наказание,  которому  подверг- 
нутся отстунившіе,  о  коихъ  тебѣ  я  говорплъ. 

75.  И  я  сказалъ  ему  въ  отвѣтъ:  дастся  ли  душѣ, 
по  исшествіи  ея  изъ  тѣла,  время  впдѣть,  о  чемъ  ты 
сказалъ? 

76.  И  онъ  отвѣтплъ  мнѣ:  семь  дней  онѣ  свободны 
будутъ  видѣть,  о  чемъ  я  тебѣ  говорплъ,  —  свое  со- 
стояніе,  о  которомъ  я  тебѣ  говорплъ,  и-  послѣ  того 
отойдутъ  въ  свои  обиталища. 

77.  И  я  отвѣтилъ  ему:  Господи,  если  обрѣлъ  я 
милость  въ  очахъ  твопхъ,  изъясни  еще  рабу  твоему: 
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въ  день  суда  можно  ли  будетъ  праведнымъ  ходатай- 
ствовать предъ  Всевышнимъ  за  грѣшныхъ,  или  роди- 
телям!»—за  дѣтей  своихъ,  или  дѣтямъ— за  родителей 
своихъ,  или  роднымъ— за  родныхъ  своихъ,  или  друзь- 
ямъ— за  друзей  своихъ? 

78.  И  онъ  отвѣтилъ  мнѣ:  поелику  ты  обрѣлъ  ми- 
лость въ  очахъ  Моихъ, — и  это  тебѣ  объясню.  День 
суда  будетъ  рѣшптельный  и  въ  каждомъ  опредѣленіи 
Моемъ  покажетъ  печать  истины. 

79.  Подобно  тому  какъ  нынѣ  отецъ  не  посыл аетъ 
сына  своего  на  мѣсто  себя, 

80.  Ни  сынъ — отца  своего,  ни  рабъ— господина  сво- 
его, ни  другъ— друга  своего,  чтрбы  тотъ  болѣлъ  за 
него,  или  спалъ,  пли  вкушалъ  пищу,  или  былъ  здо- 
ровъ: 

81.  Такъ  и  тогда  никакъ  не  можетъ  одинъ  помо- 
гать другому; 

82.  И  не  будетъ  ни  одного  такого,  который  бы  на 
другаго,  на  своего  ближняго,  возложилъ  свое  иго. 

83.  Ибо  каждый  понесетъ  свою  правду  и  дѣла,  ка- 
кія  онъ  самъ  совершилъ. 

Вотъ  что  пред  ста  вляютъ  переводы  эѳіопскііі  и  арабскій 
излпшняго  противъ  пынѣшняго  латпнскаго  текста  книги 
Эздры.  Нетрудно  убѣдиться ,  что  это  дополненіе  не  есть 
позднѣйшая  вставка,  но  принадлежитъ  писателю  разсмат- 
риваемой  книги  и  должно  занимать  въ  ней  то  самое  мѣ- 
сто,  какое  занимаетъ  въ  восточныхъ  переводахъ.  Къ  предъ- 
идущему  отдѣленію  книги  оно  относится  самымъ  ближай- 
щимъ  образомъ.  Тамъ  свою  рѣчь  ангелъ  оканчиваетъ  об- 
щимъ  изображеніемъ  суда.  Разсматриваемое  дополненіе  на- 
чинается изображеніемъ  его  частностей.  Притомъ  въ  на- 
чалѣ  его  описывается  состояніе  грѣшниковъ  на  судѣ.  Это 
вполнѣ  сообразно  съ  общимъ  ходомъ  и  содержаніемъ  предъ- 
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пдующен  бесѣды:  тамъ  представлено  иедоумѣніе  Эздры, 
почему  опредѣленіе  Божіе  касательно  грѣшниковъ  не  испол- 
няется въ  настоящемъ  вѣкѣ,— и  ангелъ  изображаете  вре- 
мена Мессід  именно  съ  тою  цѣлію,  чтобы  показать,  что 
опредѣленіе  Божіе  нѣкогда  пс полнится,  иіакнмъ  образомъ 
разсѣять  педоумѣніе  Эздры.--Еще  яснѣе  и  очевпднѣе  тѣс- 
ная  связь  этого  дополненія  съ  послѣдующийъ  содержаніемъ 
книги,  сохранившимся  во  всѣхъ  переводахъ.  Нозраженіе 
Эздры  и  его  указаніе  на  исторпческіе  прпмѣры,  когда 
праведные  съуспѣхомъ  ходатайствовали  за  другпхъ  предъ 
Всевышнимъ  (лат.  VII,  36—41),  непосредственно  и  прямо 
указываютъ  па  конецъ  приведенной  главы  перевода  эѳі- 
опскаго,  т.  е.  на  замѣчаніе  ангела,  что  на  послѣднемъ 
судѣ  ппкто  не  можетъ  ходатайствовать  за  другаго.  На  эту 
главу  есть  довольно  ясныя  указанія  и  въ  дальнѣіішиѵь 
бесѣдахъ  ангела  съ  Эздрою  (сн.  напр.  лат.  VII,  49—50; 
эѳ.  VI,  65—78;.  Пзъ  сочиненій  ев  Амросія  Медіодаиска- 
го  ссіе  Ьопо  шогііз»  'сар.  XI)  видно,  что  дополнительная 
эта  глава  прежде  извѣстна  была  и  на  латияекомъ  языкѣ. 
Здѣсь  онъ  пользуется  ею  для  объясненія  различныхъ 
степеней  блаженства  праведпыхъ  въ  жизни  будущей. 
Что  касается  до  языка,  до  образа  выраженіп  каса- 
тельно извѣстныхъ  предметовъ,—  то  и  въ  этомъ  отношеніи 
нѣтъ  никакого  разлпчія  между  этнмъ  дополнеиіемъ  и  всѣми 
прочими  главами  еврейской  части  книги  Эздры- 

Обратимся  къ  разсмотрѣнію  дальнѣйшаго  содержа- 
ла книги  Эздры. 

Услышавъ  отъ  ангела,  что  въ  день  послѣдняго 
суда  никто  не  можетъ  ходатайствовать  за  осуждае- 
мыхъ,  Эздра  указываетъ  на  примѣръ  Моѵсея,  Іисуса 
Навина,  Самуила,  Давида,  Иліи  и  Езекіи,  которые  хо- 
датайствовали за  другпхъ.  Отвѣчая  на  это,  ангелъ 
показываетъ  различіе  между  вѣкомъ  настоящпмъ  и 
будущимъ.  Дальнѣйшая  рѣчь  Эздры  содержитъ  въ  се- 
бѣ  скорбныя  оиасенія,  что  немногіе  спасутся  и  не- 
многіе  наслѣдуютъ  обѣщанныя  блага  въ  будущемъ  вѣ- 
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кѣ, — такъ  какъ  люди  большею  частію  ведутъ  жизнь 
несообразную  съ  повел ѣніями  Божіими.  Эта  рѣчь 
отличается  особенною  силою  и  проникнута  глубокимъ 
скорбнымъ  чувствомъ.  Отвѣчая  на  слова  Эздры,  ан- 
гелъ  прежде  всего  замѣчаетъ,  что  въ  его  собствен- 
ныхъ  словахъ  допускается  мысль  о  борьбѣ,  какую 
долженъ  вести  здѣсь  каждый  человѣкъ,  и  отъ  успѣха 
которой  будетъ  зависѣть  его  будущая  судьба;  за  тѣмъ 
свидѣтельствомъ  Моѵсея  подтверждает^  что  отъ  сама- 
го  человѣка  зависитъ  его  жизнь  пли  смерть.  Обра- 
щаясь къ  дѣйствптельной  жизни  людей,  ангелъ  пока- 
зываетъ,  что  они  не  внимали  повелѣніямъ  Божіпмъ: 
«посему, — заключаетъ  ангелъ  отъ  лица  Божія,  — и  Мнѣ 
Самому  нѣтъ  скорби  въ  погубленін  ихъ  (согрѣшив- 
шпхъ),  ради  жизни  гѣхъ,  которые  вѣруютъ»  (эѳ. 
VII,  37). 

Убѣжденный  словами  ангела,  Эздра  уже  не  возра- 
жаетъ   болѣе,  и  на  его   рѣчь  отвѣчаетъ  однимъ  упо- 
ваніемъ  на  милосердіе    и  благость  Божію    и  увѣрен- 
ностію,    что  дѣйствптельно    Богъ  все  творилъ  и  тво- 
ритъ    въ    настоящемъ    вѣкѣ  ради  будущаго  спасенія 
людей  (слав.  плат.  ѴП,  36—79;  эѳіоп.  и  араб.  VII). 
Рѣчь  Эздры  прерываетъ  ангелъ,   продолжая  разви- 
вать   прежнюю    мысль  о  различіи  между  вѣкомъ  на- 
етоящпмъ    и  будущимъ.  Онъ  говорптъ,   что  Всевыш- 
ній  сотворилъ  настоящій  вѣкъ  ради  всѣхъ,  а  будущій — 
ради    немногпхъ,    т.   е.  только,  для    тѣхъ,  кои  надле- 
жащпмъ  образомъ    пользуются  настоящею  жизнію;  и 
потомъ  свою  мысль  объясняетъ  срявнеяіемъ  настояща- 
го  міра  съ  землею,  которая  производитъ  много  глины, 
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но  немного  золота.  «Многіе  созданы, — но  немногіе 
спасутся», — повторяетъ  ангедъ.  Прпмѣтно,  эта  мысль 
глубоко  поразила  Эздру.  Какъ  бы  дѣлая  надъ  собою 
уснліе,  чтобы  ее  усвоить,  онъ  обращается  къ  душѣ 
своей  и  говорптъ:  «душа  моя,  пожри  разумѣніе  и 
поглоти  мудрость»;  ипотомъ  осмѣливается  представить 
Господу  Собственное  Его  попеченіе  о  человѣкѣ.  Онъ 
указы ваетъ  на  попеченіе  Божіе,  какое  открывается  въ 
первоначальномъ  образованіп  человѣка,  его  рожденіп, 
твлесномъ  п  нравственнонъ  воспнтаніп,  п  потомъ  во- 
прошаетъ:  «если  Ты  погубишь  его  (человѣка),  коего  въ 
продолженіи  столькихъ  дней  сотворплъ  и  образовалъ, — 
для  чего  Ты  и  образовалъ  его?»    (эѳ.  ѴПІ,  17.  18). 

Вся  рѣчь  Эздры  довольно  различно  передается  въ  пере- 
водахъ.  Обращеніе  Эздры  къ  своей  душѣ  находится 
только  въ  эѳіопскомъ  и  латинскомъ  переводахъ  (впро- 
чемъ  читается  неодинаково);  но  въ  арабскомъ  нѣтъ  это- 
го обращенія,  а  вмѣсто  него  находится  продолженіе  рѣ- 
чи  ангела ,  въ  которомъ  встрѣчаются  тѣже  самыя  слова, 
какія  находятся  въ  обращеніп  Эздры  къ  душѣ  своей,  по 
другимъ  переводамъ:  «когда  душа  нпзходитъ,  тогда  она 
дѣлается  участницей  смысла  и  разумѣпія,  и  смыслъ  ведетъ 
(ее.)  къ  внпманію».  Дальнѣйшую  рѣчь  Эздры  переводы  эѳі- 
опскШ  и  арабсьіп  передаютъ  гораздо  яснье,  нежели  ла- 
тпнскій;  впрочемъ,  мысль  во  всѣхъ  удерживается  одна  и 
таже. 

Отъ  мыслц  о  человѣкѣ  вообще  Эздра  переходитъ 
къ  своему  народу.  Израиль,  народъ  Божіп — наслѣдіе 
Божіе,  пропзводптъ  въ  немъ  скорбь.  Впдя^  паденія  его 
и  свои,  онъ  хочетъ  молиться  за  себя  и  за  него.  Слѣ- 
дующая  за  этимъ  молптва  Эздры  отличается  особен- 
ною  возвышенностію    пГпронпкнута    глубокпмъ  чув- 
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ствомъ.  Изображая  неприступное  величіе  Божіе,  онъ 
проситъ  Бога,  чтобы  Онъ  не  обращалъ  вниманія  на 
прегрѣшенія  народа,  не  погубилъ  тѣхъ,  кои  усвоили 
себѣ  нравы  скотовъ  и  сдѣлалпсь  хуже  звѣрей, — но 
болѣе  взиралъ  на  дѣянія  тѣхъ,  кои  исполняют!,  Его 
законъ.  «Ты  называешься  милосердымъ,  говорить  Эздра, 
но  Твое  милосердіе  тогда  откроется  во  всей  полнотѣ, 
когда  явишь  его  не  имѣющимъ  добрыхъ  дѣлъ;  ибо 
праведные  отъ  своихъ  дѣлъ  спасутся».  Ангелъ  при- 
нимаетъ  его  молитву,  но  не  вполнѣ,  и  раскрываетъ 
дѣйствіе  правды  Божіей,  являющееся  въ  отверженіи 
грѣшныхъ  и  облаженствованіи  праведныхъ,  сравни- 
вая родъ  человѣческій  съ  нивою  и  сѣменами.  Смыслъ 
сравненія  таковъ:  какъ  земледѣлецъ  не  впноьатъ  въ 
томъ,  если  нѣкоторыя  сѣмена,  брошенныя  имъ  на  ни- 
ву, погибаютъ;  такъ  и  Бога  нельзя  винить  въ  томъ, 
если  нѣкоторые,  живя  худо  въ  настоящемъ  мірѣ,  въ 
грядущемъ  будутъ  осуждены.  Эздрѣ  не  нравится  срав- 
неніе  человѣка  съ  сѣменемъ.  «Сѣмя  земледельца,  го- 
ворптъ  онъ,  когда  погпбнетъ,  —  говорятъ  объ  вемъ, 
что  оно  не  приняло  дождя,  п  потому  погибло.  Но  че- 
ловѣка,  котораго  Ты  Своими  руками  сотворилъ,  упо- 
добплъ  Ты  Своему  образу.  Еслижъ  онъ — Твой  образъ, 
и  для  него  Ты  все  сотворилъ:  для  чего  Ты  сравни- 
ваешь его  и  цѣнишь  его,  какъ  сѣмя  земледѣльца?» 
(эѳіоп.  VIII,  49—52). 

Въ  латпнскомъ   переводѣ  здѣсь  содержится  таже  самая 
мысль,  но  она  выражена  темно  (VIII,  43.  44]. 

Къ  этому  Эздра    присоединяем  краткое  прошеніе, 
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чтобы  Господь  пощадилъ  народъ  Свой  о  наслѣдіе  Свое. 
Отвѣчая  Эздрѣ,  ангелъ  прежде  всего  оправдываетъ 
сравненіе  человѣка  съ  сѣменемъ,  замѣчая,  что  пред- 
меты настоящаго  міра  пмѣютъ  для  себя  подобіе  въ 
настоящемъ  же  мірѣ,  а  предметы  будущаго — въ  буду- 
щемъ.  Затѣмь  сказавъ  Эздрѣ,  что  не  можетъ  онъ 
любить  созданіе  Божіе  болѣе,  нежели  Самъ  Богъ,  онъ 
хвалитъ  его  за  смиреніе.  «Ты  уподобляешь  самаго  себя 
нечестивымъ,  хотя  ты  и  праведенъ.  Но  и  въ  этомъ 
ты  обрѣтаешь  хвалу  у  Всевышняго;  поелику  ты  сми- 
рилъ  себя,  какъ  прплично  тебѣ»  (эѳіоп.  VIII,  57  —  59). 

Латинскій  переводъ  (ѴІП,  47)  вмѣсто:  «ты  уподобляешь 
самаго  себя  нечестивымъ»,  представляетъ  совсѣмъ  иную 
мысль:  «тебѣ  часто  и  самому  приближался,  къ  неправед- 
нымъ  же  никогда».  Арабскій  переводъ  согласенъ  съ  эѳіоп- 
скимъ,  чтеніе  котораго  превели  мы. 

Одобрпвъ  смиреніе  Эздры,  ангелъ  снова  говоритъ 
л  мученіяхъ,  предстоящпхъ  нечестивымъ,  и  утѣшаетъ 
Вздру  въ  его  скорби  за  осуждаемыхъ  пзображеніемъ 
тѣхъ  благъ,  какія  готовятся  ему  и  подобнымъ,  и,  въ 
заключеніе,  не  совѣтуетъ  ему  даже  испытывать  о  судь- 
бѣ  нсчестивыхъ.  Согласно  съ  этимъ  повелѣніемъ, 
-Эздра  прекращаетъ  своп  вопросы  о  нечестивыхъ,  н 
снова  обращается  къ  вопросу  о  временахъ  Мессіи. 
«Вотъ,  Господп,  говоритъ  онъ,  Ты  показалъ  мнѣ  множе- 
ство знаменій,  какія  начнешь  творить  въ  послѣдній 
часъ;  но  не  показалъ  въ  какое  время»  (гл.  VIII).  *)• 


((*|  Въ    ѴШ    іѵіавѣ  арабской    рукописи    вырваиъ    листокъ;    не 
доСтаетъ  стиховъ  оС — і8. 
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Ангелъ  совѣтуетъ  Эздрѣ,  чтобы  онъ  самъ  наблюдалъ 
время  п  самъ  старался  опредѣлить,  по  даннымъ  знаме- 
ніямъ,  когда  Всевышній  начнстъ  посѣщать  вѣкъ.  Послѣ 
этого  онъ  изображаетъ  состояніе  праведвыхъ  и  грѣш- 
ныхъ  въ  будущемъ  вѣкѣ,  и,  наконецъ,  снова  повто- 
ряешь Эздрѣ  прежнее  повелѣніе,  чтобы  онъ  не  испы- 
тывалъ,  какъ  нечестивые  будутъ  мучиться,  но  испы- 
тывалъ  бы  лучше  то,  какъ  праведные  будутъ  блажен- 
ствовать; вѣрилъ  бы,  что  участь  людей  въ  будущемъ 
вѣкѣ  зависптъ  отъ  ихъ  настоящей  жизни,  что  въ 
началѣ  созданія  не  было  грѣха,  но  явился  онъ  въ 
мірѣ  послѣ,— впрочемъ  .  Господь,  въ  слѣдствіе  развра- 
щенія  міра,  сохранплъ  Себѣ  «ягоду  отъ  грозда  и  чере- 
нокъ  отъ  болыпаго  ствола»,  т.  е.  благочестивыхъ, — про- 
чихъ  осудивъ  на  погибель. 

Вся  послѣдняя  рѣчь  ангела  очень  темна  въ  латпнскомъ 
и  эѳіопскомъ  переводахъ  (лат.  IX,  17—23;  эѳ.  16—25);  видна 
неточность  какъ  въ  томъ,  такъ  и  въ  другомъ.  Смыслъ  ея 
можно  понять  только  прн  помощи  перевода  арабскаго. 

Въ  заключеніе  всей  бесѣды  ,  ангелъ  приказываетъ 
Эздрѣ  еще  молиться  въ  продолженін  семи  дней,  но 
вкушая  ни  мяса,  ни  вина,  но  питаясь  одними  цвѣ- 
тамп  полевыми,  и  обѣщаетъ  снова  придти  къ  нему  п 
<5есѣдовать  съ  нимъ  (лат.  IX,  1 — 26;  эѳ.  IX,  .1  —  28; 
араб.  IX,  1-26). 

Эздра  псполняетъ  приказаніе:  отправляется  на  не- 
обитаемое поле  Ардаѳъ  (по  эѳіоп.  пер.  АрФадъ;  по 
араб.  Араатъ),  н  тамъ  семь  дней  питается  травами. 
Когда  его  сердце  опять  пришло  въ  смущеніе,  онъ  на- 
чинаетъ   рѣчь    ко    Всевышнему.  Прежде  всего  Эздра 
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воспоминаетъ  завѣщаніе  Божіе,  данное  народу  въ  пу- 
стыни: «ты,  Израиль,  послушай  Меня,  и  сѣмя  Іаковлсво, 
внимай  словамъ  Моимъ.  Вотъ  Я  сѣю  законъ  Мой,  и 
сотворптъ  въ  васъ  плодъ,  и  прославитесь  въ  немъ  въ 
вѣкъ».  «Но,  продолжаетъ  онъ,  отцы  наши,  прпнявъ 
законъ  Твой,  его  не  сохранили  и  опредѣленій  Твоихъ 
не  исполнили.  Плодъ  закона  Твоего  и  послѣ  того  не 
погпбъ, — такъ  какъ  п  не  могъ  погибнуть:  поелпку  былъ 
Твой.  Между  тѣмъ  принявшіе  законъ  погибли;  такъ 
какъ  они  не  сохранили  того,  что  въ  нпхъ  всѣяно 
было»  (эѳіоп.  IX,  31 — 35). 

Въ  латпнскомъ  перередѣ  (IX,  32—34)  здѣсь  содержится 
нѣсколько  протпворѣчій.  Сначала  представляется  въ  немъ, 
что  Эздра  говоритъ  отъ  себя;  «ибо  отцы  наш  и,  прпнявъ  за- 
конъ, его  не  сохранили»....;  но  потомъ  представляетя, что 
онъ  прпводптъ  слова  Божіп:  «п  законы  Мои  не  соблюли». 
Славянскіе  переводчики  старались  пеправпть  это  протп- 
ворѣчіе;  но  вмѣсто  того,  чтобы  пеправпть  ошибку  въ  по- 
слѣднемъ  случаѣ,  переменили  правильное  чтевіе  въ  пер- 
вомъ.  Въ  первой  половпнѣ  32  стиха  «позігі»  онп  переве- 
ли ваши,  тогда  какъ  надлежало  вмѣсто  «законная  моя»  на- 
писать «Твоя».  Далѣе  въ  латпнскомъ  переводахъ  читается: 
«и  сдѣлался  плодъ  закона  не  являющимся;  ибо  и  не  могъ, 
поелпку  Твой  былъ».  Здѣсь  два  протйворѣчія:  1)  протпво- 
рѣчіе  между  двумя  этими  мыслями,  и  2)  протпворѣчіе  об- 
щей мысли  всей  настоящей  рѣчп  Эздры,  которая  ясно  вы- 
ражена и  въ  латинскомъ  лереводѣ  на  кокцѣ  рѣчп  (ст.  37), 
и  которая  состоитъ  въ  томъ,  что,  не  смотря  на  наруше- 
ніе  закона  людьми,  законъ,  данный  Богомъ,  не  погкбаетъ, 
но  пребываетъ  въ  своей  сплѣ. 

Упомянувъ  о  дарованіп  закона  и  о  нарушены  его 
людьми,  Эздра  замѣчаетъ,  что,  по  обыкновенному  по- 
рядку, когда  уничтожается  влагалнще,  то  вмѣстѣ  съ 
нимъ  уничтожается    п    влагаемое,    п    прп  этомъ   для 
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сравпенія  указываетъ  на  землю  п  сѣмя,  море  и  ко- 
рабль, сосудъ  и  ппщу.  «Но  съ  нами  не  такъ  случи- 
лось,— продолжаетъ  онъ:  законъ  не  погпбъ,  а  мы,  при- 
нявшіе  законъ,  погпбло  во  грѣхахъ». 

Размышленіе  Эздры  прерывается  видѣніемъ,  кото- 
рое должно  вразумить  его,  что  народъ  не  погпбъ  и 
что  онъ  явится  съ  новою  славою. 

Онъ  видптъ  предъ  собою  плачущую  жену,  въ  раз- 
драннои  одеждѣ  и  съ  пепломъ  на  головѣ.  Оставив  ь 
свои  размышленія,  онъ  спрашиваетъ  ее,  о  чемъ  она 
такъ  сильно  печалится.  Жена  отвѣчаетъ,  что,  бывъ 
въ  супружествѣ  30  лѣтъ,  она  была  неплодна,  а  по- 
томъ,  послѣ  непрестанныхъ  молптвъ  ко  Всевышнему, 
получила  сына,  котораго  и  воспитала  съ  радостію;  но 
сынъ  ея  умеръ  въ  то  самое  время,  когда  входплъ  въ 
брачную  комнату.  Огорченная  мать  не  хочетъ  болѣе 
возвращаться  къ  мужу  своему  въ  городъ,  —  но  намѣ- 
ревается  здѣсь  (въ  пустынномъ  полѣ  Ардаѳъ)  оплаки- 
вать свою  потерю  до  самой  смерти.  Эздра  съ  гнѣвомъ 
отвѣчаетъ  на  скорбный  разсказъ  жены  и  вмѣсто  утѣ- 
шенія  указываетъ  на  страшное  бѣдствіе  Сіона  и  на 
ту  общую  скорбь,  какою  поражены  всѣ  сыны  его;  по- 
томъ  указываетъ  на  землю,  которая  постоянно  теряетъ 
множество  существующпхъ  на  ней;  въ  заключеніс  со- 
вѣтуетъ  женѣ  воротиться  въ  городъ  п  покориться  о- 
предѣленію  Божію.  Жена  отказывается  послѣдовать  его 
совѣту.  Эздра  снова  старается  вразумить  ее,  описывая 
со  всею  подробностью  бѣдствія  Іерусалпма.  Въ  то  вре- 
мя, какъ  Зздра  бесѣдовалъ  со  скорбящею  женою, — 
лице  ея  внезапно  просіяло;  она  пздала  громкій  крикъ, 
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и  Эздра,  на  мѣстѣ  ея,  увпдѣлъ  благоустроенный  го- 
родъ.  Столь  нечаянное  пзмѣненіе  видѣнія  привело 
Эздру  въ  ужасъ:  онъ  зоветъ  на  помощь  ангела.  Ан- 
гелъ  Урінлъ  явился  п  пзъясннлъ  ему  впдѣніе.  По 
этому  объясненію,  жена  есть  Сіонъ.  ея  трпдцатплѣт- 
нсе  неплодіе  означаетъ  то  время,  когда  въ  Сіонѣ  еще 
ие  были  возносимы  приношенія. 

Въ  послѣднемъ  объяснены  находится  разлнчіе  между 
всѣми  тремя  переводами.  По  латинскому  переводу,  трпд- 
цатплѣтнее  неплодіе  жены  означаетъ  тридцать  лѣш,  ког- 
да въ  Сіонѣ  еще  не  было  приношенііі;  по  эѳіопскому  пе- 
реводу, оно  означаетъ  сто  лѣтъ,  когда  въ  Сіонѣ  не  было 
прпношеніи;  по  арабскому  переводу— три  тысячи  лѣто. 
Всего  вѣроятнѣе,  что  означенія,  паходящіяся  въ  послѣд- 
нпхъ  двухъ  переводахъ,  привнесены  въ  послѣдствіп,  что- 
бы сблизить  объясненіе  ангела  съ  псторіею;  между  тѣмъ 
какъ  сампмъ  ппсителемъ  употреблено  было  то  счпсленіе, 
какое  находится  въ  латинскомъ  нереводѣ.  Цѣль  его  со- 
стоптъ  въ  томъ,  чтобы  только  показать  соотвѣтствіе  меж- 
ду впдѣніемъ  и  псторіею;  слѣдовательно,  нѣтъ  ничего  удп- 
внтельнаго,  если  онъ,  для  означенія  времени,  когда  не  было 
сіонскаго  храма,  употребилъ  число  лѣтъ  неплодія  жены. 

Рожденіе  сына  отъ  неплодной  означаетъ  построеніе 
Соломономъ  мѣста  для  прпношеній;  воспитаніе  сына 
съ  заботливостію- означаетъ  то  время,  когда  іудсп 
жили  въ  Іерусалимѣ;  нечаянная  смерть  сына  — разру- 
шеніе  Іерусалпма;  теперь  видимый  Эздрою  на  мѣстѣ 
жены  городъ  — есть  Сіонъ  обновленный.  Ангелъ  по- 
велѣваетъ  скорбящему  Эздрѣ  осмотрѣть  явпвшійся  го- 
родъ п  не  скорбѣть  о  Сіонѣ.  Вмѣстѣ  съ  тѣмъ  онъ 
даетъ  повелѣніе  провести  слѣдующую  ночь  на  томъ  же 
мѣстѣ,  объявпвъ,  что  Всевышній  откроетъ  ему  новое 
видѣніе  (лат.  IX,  26  —  47  и  X;  эѳіоп.  IX,  28-46  п 
X;  араб.  IX,  26-47  и  X). 


—  73  — 

Дѣйствительио,  въ  слѣдующую  ночь  было  Эздрѣ  зна- 
менательное видѣніе  во  снѣ. 

Изъ  моря  вылетѣлъ  орелъ,  съ  двѣнадцатью  крыль- 
ями, тремя  большими  головами,  изъ  коихъ  средняя 
больше  крайнихъ,  и  осмью  малыми  подкрыльными 
перьями  (въ  эѳіопскомъ  переводѣ — малыя  головы).  Онъ 
воцарился  надъ  всею  землею.  Изъ  средины  его  вышелъ 
голосъ,  который  повелѣвалъ  крыльямъ,  чтобы  онѣ  не 
всѣ  вдругъ  возбуждались,  но  чтобы  каждое  изъ  нихъ 
оставалось  покойнымъ  до  времени  и  потомъ  въ  свое 
время  возбуждалось;  головамъ  приказывалъ  голосъ 
оставаться  покойными  до  самаго  конца.  Согласно  съ 
такимъ  распоряженіемъ,  сначала  возбудилось  одно  кры- 
ло съ  правой  стороны  и  господствовало  надъ  всею 
землею;  за  нимъ  возбудилось  другое  и  господствовало 
долгое  время.  Когда  пришелъ  конецъ  его  господству, 
снова  раздался  голосъ  изъ  средины  орла,  который 
возвѣщалъ,  что  ни  которое  изъ  послѣдующихъ  крыль- 
евъ  не  будетъ  господствовать  столько  времени.  Послѣ 
того  возбудилось  третье  крыло,  потомъ  четвертое,  и 
такъ  далѣе,  послѣдовательно,  возбуждались  всѣ  крылья, 
господствовали  и  потомъ  изчезали;  нѣкоторыя  изъ 
нихъ,  впрочемъ,  только  возбуждались  и  изчезали  не 
господствуя.  Такимъ  образомъ  изчезли  двѣнадцать 
крыльевъ  у  орла  и  два  малыхъ  подкрыльныхъ  пера, 
и  на  его  тѣлѣ  остались  только  покоющіяся  головы  и 
шесть  подкрыльныхъ  перьевъ.  Два  пзъ  нихъ  отдѣлп- 
лись  отъ  своего  мѣста  и  поместились  подъ  головою, 
которая  на  правой  сторонѣ;  а  прочія  остались  на  сво- 
емъ  мѣстѣ    и  стали  помышлять    о    господствѣ.    Одно 
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изъ  нпхъ  возбудилось,  но  потомъ  изчезло;  еще  ско- 
рѣс  изчезло  другое  возбудившееся  перо.  Но  въ  то 
время,  какъ  остальныя  два  пера  помышляли  о  господ- 
стве, возбудилась  средняя  голова  орла.  Она  съѣла  два 
оставшіяся  пера  и  стала  господствовать  надъ  землею, 
сильно  угнетая  живущихъ  на  ней.  Когда  средняя  го- 
лова вдругъ  изчезла,  начали  царствовать  двѣ  осталь- 
ныя головы.  Но  скоро  правая  голова  пожрала  лѣвую 
и  стала  господствовать  одна. 

Въ  это  время  Эздра  услышалъ  голосъ,  который  по- 
велѣвалъ  ему  смотрѣть  предъ  собою  и  обратить  вни- 
маніе  на  то,  что  увидитъ. 

Изъ  лѣса  выбѣжалъ  левъ,  который,  отъ  пменп  Все- 
вышняго,  человѣческпмъ  голосомъ  обличалъ  орла  въ 
его  неправдахъ  п  нечестіяхъ.  При  этомъ  онъ  назвалъ 
его  четвертымъ  звѣремъ  Даніилова  видѣнія.  Когда 
левъ  кончилъ  обличительную  рѣчь  къ  орлу,  голова, 
орла  изчезла  и  начали  господствовать  тѣ  два  пера 
которыя  прежде  укрылись  подъ  нею.  Но  царство  ихъ 
было  слабо  и  полно  смятеній. 

Въ  латинскомъ  переводѣ  представляется,  что  послѣ  пер- 
вой головы  воздвигались  и  царствовали  четыре  пера  (XII, 
2).  Но  по  эѳіопскому  переводу  (ХН,  3),  въ  это  время  воз- 
двиглись и  царствовали  только  тѣ  два  пера,  которыя  укры- 
лись подъ  правою  головою.  Показаиіе  послѣдняго  перево- 
да подтверждается  изъясненіемъ  ангела:  «два  же  къ  концу 
сохранятся»  (XII,  21).  Поэтому  нужно  слѣдовать  эѳі- 
опскому  переводу. 

Впдѣніе  привело  Эздру  въ  страхъ;  отъ  ужаса  онъ 
пробудился  и  сталъ  просить  ангела,  чтобы  тотъ  под- 
крѣпилъ  его  и  обьяснплъ  видѣніе.    Ангелъ  явился    и 
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далъ  пзъясненіе  впдѣнію.  По  этому  объясненію,  орелъ 
означаетъ  четвертое  царство,  которое  видѣлъ  пророкъ 
Даніилъ  подъ  образомъ  четвертаго  звѣря;  двѣнадцать 
крыльевъ  орла  означаютъ  двѣнадцать  царей,  которые 
одонъ  за  другимъ  будутъ  господствовать  надъ  землею 
пли  домогаться  господства;  голосъ,  псшедшій  вна- 
чалѣ  не  изъ  головъ,  но  пзъ  средины  орла,  означаетъ 
то,  что  въ  царствѣ  будутъ  происходить  раздоры  и 
смятенія,  которыя  будутъ  грозить  ему  паденіемъ,  —  но 
оно  не  падетъ  до  окончанія  царствованія  всѣхъ  ца- 
рей, означенныхъ  подъ  образомъ  крыльевъ,  головъ  п 
подкрыльныхъ  перьевъ;  три  головы  означаютъ  трехъ 
царей,  которыхъ  Господь  воздвпгнетъ  въ  послѣдніе 
дни  и  которые  возглавятъ  въ  себѣ  всѣ  нечестія  цар- 
ства. Малы  я  подкрыльныя  перья  означаютъ  царей, 
которые  будутъ  стремиться  къ  господству:  изъ  перь- 
евъ  послѣднія  два,  укрывшіяся  подъ  правою  головою, 
означаютъ  двухъ  царей,  которыхъ  сохранитъ  Всевыш- 
ній  на  самый  конецъ  царства.  Левъ  означаетъ  пома- 
занника (шісіиз),  который  обличитъ  н  накажетъ  не- 
правды царства  п  живущнхъ  въ  немъ,  а  избранный 
народъ  спасетъ  и  упокоить. 

Въ  нѣкоторыхъ  ^  латинскихъ  рукоппсныхъ  библіяхъ  п 
большеіі  части  печатныхъ  пзданііі,  левъ  вмѣсто  «ипсіиз  — 
помазаннпкъ»  называется  «ѵепіиз— вѣтръ»  (XII,  32).  Это 
различіе  легко  объясняется  тѣмъ,  что  перепнсчпкн  смѣша- 
лн  оба  слова,  какъ  довольно  сходныя.  Нанменованіе  льва 
помазанннкомъ  —  липсіиз»  болѣе  соотвѣтствуетъ  другимъ 
переводами  Въ  эѳіопскомъ  переводѣ  о  львѣ  сказано:  «это 
— тотъ,  котораго  сохранплъ  Всевышнііі  на  конецъ  дней, 
отъ  сѣменп  Давидова».  —  Къ  этому  въ  арабскомъ  нереводѣ 
присоединяется  еще  замѣчаніе,  что  здѣсь  разумѣется 
Мессія. 
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Изъясненіе  видѣнія  ангелъ  оканчивастъ  повелѣ- 
ніемъ,  чтобы  Эздра  все  вндѣнное  написалъ  въ  книгу 
п  предалъ  мудрымъ  изъ  народа.  Затѣмъ,  повелѣвъ 
Эздрѣ  пробыть  на  полѣ  еще  семь  дней,  чтобы  полу- 
чить новое  огкровеніе, — ангелъ  оставляетъ  его. 

По  удаленіп  ангела,  къ  Эздрѣ  прпходптъ  весь  на- 
родъ,  отъ  большаго  до  самаго  малаго,  и  просптъего, 
чтобы  онъ  не  оставлялъ  его  въ  странѣ  преселенія; 
такъ  какъ  онъ  одинъ  остался  защитникомъ  народа 
въ  странѣ  чужой.  Эздра  успокопваетъ  народъ,  гово- 
ря, что  есть  у  Всевышняго  память  о  людяхъ  Своихъ. 
Вмѣстѣ  съ  этпмъ  Эздра  просптъ  народъ  оставить  его 
въ  уединенін  на  семі/ дней.  Народъ  удаляется;  а  Эздра, 
согласно  съ  повелѣніемъ  ангела,  постится  въ  продол- 
женіи  семи  дней,  питаясь  травами  (гл.  XI,  XII). 

Чрезъ  семь  дней  онъ  видитъ  новый  знаменатель- 
ный сонъ. 

Изъ  моря  возсталъ  вѣтръ  (призракъ,  духъ)  «въ 
образѣ  мужа,  который  превозмогалъ  облака  небесный». 
Предъ  нимъ  трепетало  все,  на  что  онъ  ни  воззритъ; 
отъ  гласа  устъ  его  воспламенялись  всѣ  слышащіе,  по- 
добно воску,  тающему  отъ  огня. 

Начало  видѣнія  въ  латинскомъ  переводѣ  изображается 
нѣсколько  различно  отъ  прочихъ  переводовъ*  По  эѳіопскому 
и  арабскому  переводамъ,  изъ  моря  возстаетъ  вѣтръ  «въ  обра- 
зѣ  мужа»  (XIII,  1);  въ  латинскомъ  переводѣ  нѣтъ  послѣд- 
нихъ  словъ.  Впрочемъ  и  въ' латинскомъ  переводѣ,  въ  слѣ- 
дующемт  стпхѣ,  есть  указаніе,  по  которому  можно  заклю- 
чать, что  означеявыя  слова  въ  немъ  должны  находиться:  въ 
третьемъ  стпхѣ  читается:  «еі  ессе  сопѵаІезсеЬаІ  Ше  Ьото». 
Мѣстоимѣніе  «Ше»  показываетъ,  что  выше  уже  сказано  бы- 
ло о  человѣкѣ  или  мужѣ.   Другія  разности  латинскаго  пе- 


—   77  — 

ревода  легко  объясняются  ошибками  переписчиковъ.  Такъ 
вмѣсто  «сопѵаІезсеЬаІ  сит  пиЫЬиз  соеіі»  въ  нем ъ  читает- 
ся: «сит  тШіЬиз  соеіі;  отъ  чего  и  въ  нашемъ  переводѣ 
«возмогаше  съ  тысящамп  небесными»  (ст.  3);  вмѣсто 
«зісиі  п^иезсіі  сега,  ^иапсIо  зепзегіі  і^пепі»  въ  немъ  читается 
«зісиі  ^иіезсі^  іегга»  (ст.  4);  отсюда  у  насъ-.  «якоже  по- 
коится земля,  егда  услышитъ  огнь».  Впрочемъ  послѣднее 
отступленіе  находится  не  во  всѣхъ  рукописяхъ  и  не  во 
всѣхъ  печатныхъ  пзданіяхъ  латинской  бпбліп;  въ  нѣкото- 
торыхъ  СТОИТЪ:  «зісиі  %иезсіІ   сега». 

Протпвъ  мужа,  исшедшаго  изъ  моря,  собралось  со 
всѣхъ  концевъ  земли  множество  людей,  которые  ста- 
рались побѣдпть  его.  Но  мужъ  воздвпгъ  для  себя  вы- 
сокую гору  и  съ  этой  горы,  безъ  всякаго  оружія, 
одніімъ  дыханіемъ  устъ  свопхъ  уничтожплъ  и  пзпе- 
иелилъ  всѣхъ  свопхъ  протпвниковъ.  Послѣ  этого  онъ 
сошелъ  съ  горы  и  призвалъ  къ  себѣ  множество  дру- 
гихъ  людей  —  «мирныхъ». 

И  это  видѣніе,    подобно    предъпдущпмъ,    приводитъ 
Эздру  въ  страхъ.  Онъ  пробуждается  и  просптъ  у  Бога 
пзъясненія.    Эздра  уже  знаетъ,  что  впдѣніе  знаменуетъ 
послѣднія  времена  и  указываетъ  на  смятенія  и  бѣдствія, 
какія  будутъ  сопровождать  ихъ.  Поэтому,    вмѣстѣ  съ 
прошеніемъ  объ  объясненіп  вндѣнія,  онъ  высказываетъ 
свое    недоумѣніе:    кому  лучше, —  тому  ли,  кто  дожи- 
вет ъ  до  послѣднпхъ  дней,  плп  тому,  кто  не  доживетъ? 
Господь  прежде  всего  разрѣшаетънедоумѣиіе  Эздры, 
сказавъ,  что  болѣе  блаженны  тѣ,    которые     дожпвутъ 
до  послѣднпхъ  временъ;  такъ  какъ  Всевышній  сохра- 
нитъ  и  подкрѣпитъ  ихъ  среди  бѣдствій, — лишь  бы  они 
имѣли  вѣру  въ  Него  и  добрыя  дѣла;  затѣмъ  объясняете 
самое    видѣніе.  —  Мужа,  исшедшаго    изъ    моря,    Онъ 
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нмснустъ  Сыномъ  Своимъ.  Люди,  собравшіеся  со  всѣхъ 
концевъ    землп,    чтобы    воевать    противъ  Него,  суть 
языки,  которые  въ  послѣдніе  днп  воздвигиутъ    брань 
противъ  Сына  Божія,  оставивъ  предварительно  всѣ  меж- 
ду усобныя    брави.    Гора  есть  Сіонъ;  съ   вершины  ея 
Сыиъ  Божій  поразитъ  враговъ  Свопхъ;  мирные  люди, 
пришедшіе  послѣ  къ  мужу,  пошедшему  изъ  моря,  суть 
десять    колѣнъ    пзраплевыхъ,    отведенныя  въ   плѣнъ 
Салманассаромъ    во    дни   Осіп.  Они    нѣкогда    рѣшп- 
лись    оставить    общество   язычнпковъ  и  удалились  въ 
далекую  страну  —  Арзаретъ  (въ  эѳіоп.  пер.  АцаФъ;  въ 
араб.  Акзарарп-Караравинъ),  чтобы  тамъ  удобнѣе  бы- 
ло пмъ  исполнять  законъ  свой,  и  во  время  этого  иу- 
тешествія  пользовалпсь  чудесною  помощію  Божіею.  Въ 
послѣдніе    днп    они  снова   возвратятся,  и  Всевышній 
снова  совершптъ  для    нихъ   дивныя    знаменія.   Когда 
мужъ  моря,  Сыиъ  Божііі,  истребитъ  враждебные   Ему 
народы,— тогда   десять   колѣнъ   пзраплевыхъ,    вмѣстѣ 
съ  народомъ  іудейскпмъ,  «обрѣтутся  внутри  предѣловъ 
Божіпхъ».  Быслушавъ  изъясненіе  видѣнія,  Эздра  спра- 
шиваетъ:  что  значптъ  самое  псшествіе  мужа  пзъ  мо- 
ря?—и  въ  отвѣтъ  получаетъ,   что    этпмъ    означается 
непостижимость  Сына  Божія. — Въ  заключеніе  Эздра 
слышнтъ  обѣщаніе,  что  чрезъ  три  дня  опъ  получитъ 
новое  откровеніе.  Въ  ожпданіп  этого  откровенія,    оиъ 
три  дня  остается  на  полѣ  (ЯШ). 

Чрезъ  три  дня  слышитъ  Эздра  гласъ  Господа  отъ 
купины  (по  лат.  и  араб.  пер.). — Воспомянувъ  о 
Своемъ  явленіи  Моѵсею,  объ,  пзведеніп  народа  пзъ 
Египта,    о   спнайскомъ  законоположеніи,    Господь  го- 
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воритъ  Эздрѣ,  что  Онъ  повелѣлъ  Моѵсею  нѣкоторыя 
велѣнія  Свои  сдѣлать  извѣстными  для  всѣхъ,  а  нѣко- 
торыя  скрыть.  Подобно  этому,  Онъ  и  Эздрѣ  иовелѣ- 
ваетъ  —  удержать  въ  умѣ  своемъ  тѣ  сны,  какіе  онъ 
видѣлъ,  и  толкова нія,  какія  слышалъ.  Затѣмъ  Господь 
возвѣщаетъ  Эздрѣ  о  его  скоромъ  преселеніп  изъ  этого 
міра  и  вмѣстѣ  о  приблнженіи  настоящаго  міра  къ 
скончанію. 

Въ  иастоящемъ  латпнскомъ  переводѣ  откровеніе  Божіе 
о  преселеніи  Эздры  читается:  «сопѵегіегіз  гезіііииз  сит 
сопзіііо  тео»  (въ  нашемъ  славян.:  «обратпшися  остатній  съ 
совѣтомъ  Моимъ».  XIV,  9).  Въ  восточиыхъ  переводахъ 
здѣсь  читается:  «будешь  паходиться  съ  Сыномъ  Моимъ»» 
Разность  латинскаго  перевода  произошла  въ  слѣдствіе  того, 
что  переписчики  «сит  рііо»  замѣнилп  довольпо  однозвуч- 
ньшъ  «.сит  сопзШо».  Въ  древнемъ  латпнскомъ  текстѣ  чи- 
талось «сит  [Шоа,  какъ  видно  изъ  свидетельства  Амвро- 
сия (йе  Ьопо  тогііз.  с.  XI).  Откровеніе  о  приблшкающеііся 
кончинѣ  міра  во  всѣхъ  переводахъ  .читается  различно.  Въ 
латпнскомъ  и  славянскомъ  переводахъ  читается:  «на  двана- 
десять  частей  раздѣленъ  есть  вѣкъ,  и  ироидоша  его  деся- 
тая и  полдесятыя  части»  (XIV,  11.  12).  Въ  эѳіопскомъ  ина- 
че: «па  десять  частей  раздѣленъ  міръ,  и  онъ  идетъ  на  де- 
сятую часть,  и  остается  половина  десятой»  (XIV,  9).— Въ 
арабскомъ  читается  отлично  и  отъ  латинскаго  и  отъ  эѳі- 
опскаго;  «большая  часть  лѣтъ  прошла;  остается  очень  не- 
много лѣтъ»  (XIV,  11). 

Возвѣстивъ  о  скоромъ  преселеніп,  Господь  повелѣ- 
ваетъ  Эздрѣ  приготовиться  къ  своей  кончинѣ:  уст- 
роить свой  домъ,  исправить  дѣла  народа  п  под.  У- 
слышавъ  о  скоромъ  своемъ  преселеніи  изъ  этой  жизни, 
Эздра  обнаружпваетъ  опасеніе  за  народъ.  «Настоящее 
соколѣніс,  -  говоритъ  онъ,  -  я  уиравлю;  но  кто  научить 
тѣхъ,  которые  родятся  послѣ?  Ибо  міръ  лежитъ  во  мра- 
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кѣ  и  законъ  писанный  сожженъ».  Затѣмъ  онъ  проситъ 
Господа,  чтобы  Онъ  послалъ  въ  него  Духа  Святаго  и 
сдѣлалъ  способнымъ  возстановить  законъ.  Господь  по- 
велѣваетъ  Эздрѣ  приготовить  «дщицъ  много»,  пригла- 
сить пять  мужей  скорыхъ  въ  пнсаніп  и  вмѣстѣ  съ  ними 
придти  на  сорокъ  дней  въ  поле.  —  Эздра    идетъ    въ 
городъ  и  собираетъ  весь  народъ;  напоминаетъ    ему  о 
томъ,  что  нѣкогда  данъ  былъ  Израилю  законъ  жизни; 
но  такъ  какъ  онъ  былъ  нарушенъ,  то  Господь  отнялъ 
его;  иредлагаетъ  краткое  увѣщаніе  къ  исправленію;  и 
въ  заключеніе  проситъ,  чтобы  народъ,    въ  продолже- 
ніи  сорока  дней,  не  нарушалъ  его  уединенія.  —  По- 
слѣ  этого  Эздра  съ  пятью  скорописцами    снова   уда- 
ляется въ  поле.  Тамъ  онъ  получаетъ  сосудъ  съ  водою, 
цвѣтъ    которой  подобенъ  огню,  пьетъ  изъ  него  и  въ 
слѣдствіе  этого  его  умъ  исполняется  мудрости.    Пяти 
скорописцамъ  также  дается  отъ  Всевышняго  смыслъ. 
Такимъ  образомъ,  въ  продолженіи  сорока  дней,  напи- 
таны были  девяносто  четыре  книги. 

Такое  число  книгъ  находится  въ  эѳіопскомъ  и  арабскомъ 
переводахъ;  по  латинскому  переводу,  написано  было  двѣсти 
четыре  кнпги.  Не  трудно  убѣдиться  въ  томъ,  что  въ  ва- 
стоящемъ  случаѣ  нужпо  дать  предпочтете  эѳіопскому  и 
арабскому  переводамъ  предъ  латинскпмъ.  Эздра  просилъ 
Бога,  чтобы  Онъ  сдѣлалъ  его  способнымъ  возстановить  за- 
конъ сожженный-,  подъ  закономъ  онъ,  очевидно,  разумѣлъ 
священный  кнпги  евреевъ  (лат.  XIV,  22).  Когда  было 
кончено  писаніе  книгъ,  Господь,  въ  Своемъ  послѣднемъ 
повелѣніи  Эздрѣ  (ст,  45—47),  различаетъ  двоякаго  рода 
книги:  первыя  (ргіогез— прежнія),  которыхъ  количество  не 
обозначается  въ  латинскомъ  и  эѳіопскомъ  переводахъ,  а 
ъъ  арабскомъ  обозначено  чпсломъ  24,— и  послѣднія  (поѵіз- 
зіта),  во  всѣхъ  переводахъ  показываемыя  въ  числѣ  70.  Во 
очевидно,  подъ  первыми   или   прежними   книгами  нужна 
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разумѣть  книгп  ветхо-завѣтнаго  канона,  которыя  у  ев- 
реевъ  действительно  въ  счпсленіи  сокращались  до  2і  книгъ. 
Прилагая  такое  число  къ  числу  70  кцигъ  новѣіішихъ,  по- 
-  лучаемъ  общее  число  книгъ,  указанное  въ  ээіопскомъ  а 
арабскомъ  переводахъ. 

По  окончаніи  сорока  дней  и  послѣ  написанія  кнпгъ, 
Господь  повел ѣваетъ  Эздрѣ  первыя  или  древніл  книги 
обнародовать  предъ  всѣми,  а  послѣдиія  передать  толь- 
ко мудрымъ  изъ  народа.  Эздра  такъ  и  посту пилъ. 

Замѣчаніемъ  Эздры,  что  онъ  поступилъ  согласно  съ  по- 
велѣпіемъ  Божіимъ,   оканчивается  XIV  глава  латпнскаго 
перевода.   Но,  какъ  было  уже  замѣчено  выше,   въ  эѳіоп- 
скомъ  и   арабскомъ  переводахъ  къ  XIV*   главѣ  сдѣлайы 
прибавленія.  Въ  эѳіопскомъ  сказано,  что  онъ  написалъ  за- 
поведанное ему  въ  5092  году  отъ  созданія  міра;  а  въ  араб- 
скомъ показано  время  его  жизни,  продолжавшееся  70  лѣтъ 
послѣ  5025  года.   Далѣе,  въ  томъ   п  другомъ  говорится  о 
преселеніи  Эздры  отъ  земли  въ  страну  живыхъ.  Показаніе 
времени  Эздры  и  его  книги  не  согласны  съ  древнѣйшнми 
счисленіями  іудейскими,    по  которымъ    разорен іе  храма 
іерусалимскаго   вавилонянами   полагается  около  3350  г.  *) 
П  вообще  до  рождества   Христова   насчитывается   только 
3760  лѣтъ.    Птакъ  вѣроятно,   вышеприведенныя  показанія 
времени,  въ  переводахъ  арабскомъ  и  эѳіопскомъ,  происхо- 
дят уже  отъ  времепъ  христіанскпхъ.  Внрочемъ,  преданіе 
о  преселепіи  Эздры  сохранилось  п   въ  латппскомъ  пере- 
водѣ,  а  отсюда  и  въ  нашемъ  (VIII,  19):    «начало   слозесъ 
Эздриныхъ,  прежде  неже  взятъ  бысть». 


*)  Меіет  НапоЪисЪ.  о\  Сіігопоі.  1.  ТЬ.  8.  129.  581.  А  между 
разореніемъ  храма  вавилонскимъ  царемъ  и  рОждествомъ  Іисуса 
Христа  полагаютъ  слишкомъ  150  годами  менѣе  надлежащего.  Вре- 
мя дѣііствительнаго  служепія  Эздры  должно  полагать  между  467 — 
437  г.  предъ  рождествомъ  Христовымъ.  Слѣд.,  по  счнсленію,  осво- 
ванному  на  переводѣ  ЬХХ,  5041 — 5071.  Отсюда  видно,  что  по- 
казаніе  времени  Эздры  въ  переводахъ  арабскомъ  и  эѳюпскомъ 
къ  этому  довольно  близко  и  не  согласно  съ  поставленпымъ  въ 
началѣ  этой  книги  замѣчаніемъ,  что  откровенія  Эздрѣ  послѣдо— 
вали  въ  30  г.  по  разореніи  Іерусалима  вавилонянами. 
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Изложивъ  съ  возможною  полнотою  содержаніе  ев- 
рсйскнхъ  главъ  третьей  книги  Эздры,  показавъ  важ- 
нѣіішія  различія,  находящіяся  въ  этпхъ  главахъ  меж- 
ду древними  переводами,  обратимся  къ  тѣмъ  вопро- 
самъ,  для  рѣшенія  которыхъ  было  излагаемо  содер- 
жаніе  и  дѣлаемо  сличеніе  переводовъ. 

Можно  ли  признавать  еврейскія  главы  цѣлою  кни- 
гою, сохранившею  всѣ  своп  части? 

Отвѣчая  на  этотъ  вопросъ,  обратпмъ  прежде  внп- 
маніе  на  начало  и  конецъ  разсматриваемой  книги. 
Начало,  или  вступленіе,  въ  ней  чрезвычайно  кратко. 
Но,  не  смотря  на  краткость,  въ  немъ  содержится  все 
нужное  для  вступленія;  ибо  въ  немъ  указывается  и 
ыа  время,  когда  дано  было  откровеніе,  и  на  мѣсто,  гдѣ 
оно  дано  было,  и  на  лице,  получившее  откровеніе,  и 
на  причину,  по  которой  оно  дано  было  (III,  1  -  4). 
Поэтому  нѣтъ  никакого  основанія  предполагать,  будто 
впереди  вступленія,  находящагося  въ  еврейской  книгѣ 
Эздры,  должно  находиться  другое  какое  либо  всту- 
пленіе,  пли  начало.  Равно  и  окончаніе  еврейскихъ 
главъ  книги  Эздры  таково,  что  нѣтъ  рѣшптельно  ни- 
какого повода  и  основанія  ожидать  послѣ  него  чего 
либо  новаго  и  дальнѣйшаго.  Еще  въ  XIII  главѣ  во- 
просы о  бѣдствіяхъ  іудейскаго  народа  въ  то  время  и 
о  временахъ  Мессіи  рѣшаются  окончательно,  и  въ  ХІТ 
главѣ,  удовлетворенный  Эздра  уже  перестаетъ  вопро- 
шать о  тѣхъ  и  другихъ.  Его  заботливость  обращается 
здѣсь  на  новый  предметъ,  хотя  п  сосрпкосновенный:^ 
онъ  проситъ,  чтобы  возстановленъ  былъ  сожженный 
законъ,  и  такимъ  образомъ    обезопашено  было  нрав- 
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стеснно — религіозное  состояніе  іудейскаго  народа  до 
временъ  Мессіи.  Соображая  все  содержаніе  книги  Эз- 
дры,  такую  просьбу  мы  должны  признать  окончатель- 
ною. Есть  и  другія  основанія,  по  которымъ  ХІУ  гла- 
ву должно  считать  заключительною  главою  книги. 
Въ  ней  предсказывается  Эздрѣ  скорое  преселеніе 
въ  другую  жизнь  и  повелѣвается  устроить  свой  домъ: 
ктожъ  не  прпзнаетъ  подобнаго  предсказанія  послѣд- 
нимъ  откровеніемъ?  Сверхъ  того  въ  XIV  главѣ  нѣтъ 
указанія  на  то,  что  въ  послѣдствіи  будутъ  даны  Эзд- 
рѣ  новыя  откровенія,  тогда  какъ  въ  предшествую- 
щпхъ  главахъ  каждое  новое  откровеніе  заблаговре- 
менно предсказывалось  Эздрѣ  ангеломъ. 

Что  касается  до  того,  нѣтъ  ли  въ  срединѣ  книги 
какихъ  либо  пропусковъ  или  позднѣишпхъ  вставокъ, 
то  это  рѣшить  очень  не  трудно.  Излагая  содержаніе 
книги  Эздры,  мы  видѣли  связь  главныхъ  частей  кни- 
ги. А  эта  связь  повсюду  такова  и  выражается  въ 
книгѣ  съ  такою  ясностію,  что  нѣтъ  никакого  основа- 
нія  предполагать  какой  либо  значительный  пропускъ 
или  вставку.  Правда,  въ  отдѣльныхъ  переводахъ  встрѣ- 
чаются  иногда  пропуски  и  даже  болыпіе  (какъ,  напр., 
въ  латинскомъ  переводѣ  нѣтъ  цѣлой  главы):  но  во 
всѣхъ  такпхъ  случаяхъ  одинъ  переводъ  легко  воспол- 
няется другими. 

Такимъ  образомъ  на  первый  изъ  вышепредложен- 
ныхъ  вопросовъ  по  всей  справедливости  можно  и 
должно  отвѣтить  утвердительно,  т.  е.  что  главы  ла- 
тинскаго  перевода  отъ  III  по  XIV  вмѣстѣ  съ  УІ  гла- 


—  84  — 

вою  эѳіопскаго  перевода  нужпо  считать  цѣлою,  закон- 
ченною книгою,  сохранившею  всѣ  своп  части. 

Но  нельзя  дать  столь  же  утвердительнаго  отвѣта  на 
другой  вопросъ:  сохранились  ли  еврейскія  главы  книги 
Эздры  въ  своемъ  нервоначальномъ  впдѣ^  п  дошли  ли 
до  нашего  времени  безъ  всякпхъ  частныхъ  пзмѣненіи? 

Всѣ  вышепоказанныя  разности  между  сохранивши- 
мися древними  переводами  ясно  свидѣтельствуютъ,  что 
въ  еврейскихъ  главахъ  по  мѣстамъ    сдѣланы   нѣкого- 
рыя,  иногда  довольно  значптельныя,  пзмѣненія.  Но  ка- 
кого рода  эти  нзмѣненія:  ненамѣренныя    или  сдѣлан- 
ныя  съ    намѣрсніемъ?   Объ  нѣкоторыхъ    можно    ска- 
зать,   что    онѣ    сдѣланы    ненамѣренно:    сюда    отно- 
сятся всѣ    мѣста    темныя   и   сбивчивыя,  которыя  мо- 
гутъ  быть  поняты  только  при    снесеніи    переводовъ. 
Всего  вѣроятнѣе,  что  сбивчивость  и  темнота  во  всѣхъ 
этихъ    мѣстахъ   произошли    отъ    неискуства  перевод- 
чиковъ,    преимущественно    же    тѣхъ,  которые  перево- 
дили съ  еврейскаго  подлинника    на  греческій    языкъ. 
Но  объ  нѣкоторыхъ  пзмѣненіяхъ  должно    сказать,    что 
онѣ  сдѣланы   съ    намѣреніемъ:    сюда    относятся    нз- 
мѣненія,    находящіяся   въ  рѣчахъ  ангела,  и  притомъ 
въ  мѣстахъ,  касающихся  Мессіп.  Намѣренность  зтнхъ 
пзмѣненій  обличается  тѣмъ,  что  въ  нпхъ,  обыкновенно, 
съ  особенною  ясностію  раскрываются  понятія  хрпсті- 
анскія,  и  притомъ  нерѣдко  словами  новозавѣтнаго  пп- 
санія.  Такпхъ  нзмѣненій  больше  находится  въ  латин- 
скомъ  псреводѣ.  Вярочемъ,  всѣ  пзмѣвенія.  иаходящія- 
ся  въ  евреііскпхъ  главахъ  книги  Эздры,  какъ    нена- 
мѣренныя,  такъ  п  намѣренныя,  очень  легко  обличаются: 
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иервыя  своею  темнотою,  послѣднія  -  при  помощи  сли- 
ченія  переводовъ,  и  при  помощи  соображенія  сомни- 
тельныхъ  мѣстъ    съ  предъидущимъ  и  послѣдующимъ. 


ВТОРАЯ  КНИГА   ПРОРОКА   ЭЗДРЫ. 

Первая  греческая  глава  третьей  книги  Эздры  на- 
чинается надписаніемъ  (книга  Эздры  пророка  вторая) 
и  родословіемъ  Эздры.  Къ  родословію  прибавлено  за- 
мѣчаніе,  что  Эздра  былъ  плѣнникомъ  въ  землѣ  мид- 
ской ,    въ    царство    Артаксеркса    царя    перскаго    (I, 

і-з). 

Затѣмъ  слѣдуетъ  слово  Господа  къ  Эздрѣ:  Господь 
обличаетъ  іудеевъ  въ  забвеніи  благодѣяній  Божіихъ, 
нарушеніи  закона,  поклоненіи  богамъ  чуждымъ.  Пос- 
лѣ  этого  Господь  повелѣваетъ  Эздрѣ,  чтобы  онъ  ост- 
ригъ  волосы  на  головѣ  своей  и  повергъ  на  іудеевъ 
всѣ  бѣдствія,  ими  заслуженныя  (I,  5  —  12). 

За  словомъ  Господа,  обращеннымъ  собственно  къ 
Эздрѣ,  слѣдуетъ  обличительная  рѣчь,  которую  Эздра 
долженъ  передать  іудеямъ:  «ты  же  говори  къ  нимъ 
такъ:  вотъ  что  глаголетъ  Господь...»  Въ  этой  рѣчи 
воспоминаются  благодѣянія,  какія  оказаны  были  іу- 
деямъ,  во  время  ихъ  путешествія  изъ  Египта  въ  зем- 
лю обѣтованную,  и  неблагодарность  іудейскаго  наро- 
да къ  Богу  благодѣтелю,    выражавшаяся    въ    неодно- 
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кратныхъ  роптаніяхъ.  Итакъ,  —  Господь  говорить,  — 
«преселюсь  къ  пнымъ  языкамъ,  и  дамъ  имъ  имя  Мое, 
чтобы  соблюдали  законы  Мои.  Такъ  какъ  вы  оставили 
Меня,  то  и  Я  васъ  оставлю.  Когда  будете  призывать 
Меня,  —Я  не  услышу  васъ».  По  изреченіи  этихъ  гроз- 
выхъ  опредѣленій  гнѣва  Божія,  снова  излагаются  об- 
личенія.  Господь  напоминаетъ  іудеямъ,  что  Онъ  при- 
зывалъ  ихъ  къ  Себѣ,  какъ  отецъ  —  сыновей,  какъ 
мать  —  дочерей,  какъ  кормилица  своихъ  питомцевъ; 
собиралъ  ихъ,  какъ  птпца  (кокошъ)  собираетъ  подъ 
крылья  своихъ  птенцовъ.  «Нынѣ  что  сдѣлаю  съ  вамп?» — 
такъ  заключаетъ  Господь  Свое  облпченіе,  и  повторя- 
ете «отвращу  лице  Свое  отъ  васъ».  За  этимъ  изла- 
гаются частныя  опредѣленія  гнѣва  Божія  ва  іудеевъ: 
Господь  угрожаетъ  не  принимать  отъ  іудеевъ  прпно- 
шеній,  отмѣнить  всѣ  пхъ  праздники,  взыскать  кровь 
пророковъ,  нзбіенныхъ  іудеямп,  разсѣять  народъ  іу- 
деискій,  какъ  вѣтеръ  разсѣеваетъ  плевелы,  предать 
его  домы  п  достояніе  иному  народу,  который  увѣруетъ 
и  раскается  въ  своихъ  беззаконіяхъ. 

Заключеніе  рѣчп  обращено  къ  одному  Эздрѣ:  Го- 
сподь призываетъ  его  къ  созерцанію  славы  грядущпхъ 
отъ  Востока,  которымъ  дано  будетъ  наслѣдіе  Авраама, 
Исаака,  Іакова  и  пророковъ  (I,  12—40). 

Во  второй  обличительной  рѣчп,  при  всей  ея  крат- 
кости, можно  различать  четыре  части.  Въ  первой  ча- 
сти представляется  глаголющпмъ  Самъ  Господь:  Онъ 
напоминаетъ  іудеямъ  о  томъ,  что  нзвелъ  пхъ  пзъ 
Египта  и  далъ  имъ  пророковъ,  которыхъ  они  не  слу- 
шали. Въ  этой  части  объ  іудеяхъ  говорится  въ  треть- 
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емъ  лицѣ  (II,  1).  Во  второй  части  представляется  го- 
ворящею мать  іудеевъ — ихъ  Церковь:  обращая  свою 
рѣчь  къ  своимъ  дѣтямъ,  она  называетъ  себя  вдовою 
и  оставленною,  о  потому  предлагаетъ  имъ,  чтобы  они 
оставили  ее  и  просили  у  Господа  прощенія  и  мило- 
сти (И,  2—5).  Въ  этой  краткой  рѣчи  многія  выра- 
женія  буквально  заимствованы  изъ  IV  главы  кнпги 
Варуха.  Въ  третьей  части  представляется  говорящимъ 
лице  Божеское,  Которое  обращаетъ  Свою  рѣчь  къ 
Богу,  называя  Его  Отцемъ.  Оно  призываетъ  Его  во 
свпдѣтеля  на  матерь  сыновъ,  сдѣлавшпхся  невѣрными 
божественному  завѣту:  «Тебя,  Отецъ,  Я  призываю  во 
свпдѣтеля  на  матерь  сыновъ,  которые  не  захотѣли 
хранить  завѣтъ  Мой», — и  предлагаетъ,  чтобы  сыны 
преданы  были  посрамленію,  матерь  ихъ — разхищенію, 
чтобы  они  расточены  были  между  языками  (И,  о — 8). 
Въ  послѣдней  части  снова  представляется  говорящимъ 
Господь  Вседержитель:  Онъ  опредѣляетъ,  что  съ  ро- 
домъ  лукавымъ  и  непокорнымъ  будетъ  поступлено 
подобно  тому,  какъ  нѣкогда  было  поступлено  съ  Со- 
домомъ  и  Гоморрою  (II,  8 — 10) 

Третья  рѣчь  Господа,  непосредственно  слѣдующая 
за  второю  обличительною,  сперва  обращена  къ  одно- 
му Эздрѣ.  Господь  повелѣваетъ  ему  возвѣстить  лго- 
дямъ  Божіпмъ  (людямъ  Моимъ),  что  имъ  дано  будетъ 
царство  іерусалпмское,  первоначально  предназначен- 
ное Израилю,  что  имъ  даны  будутъ  селенія  вѣчныя, 
предъуготованныя  Израилю.  Эздра,  по  повелѣнію  Бо- 
жію,  долженъ  засвпдѣтельствовать  столь  великое  обѣ- 
тованіе  небомъ  и  землею.  Послѣ  этого  рѣчь  обращает- 
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ся  къ  матери  людей  Божіпхъ,  избранныхъ  на  мѣсто 
отверженнаго  Израиля,— п  это  обращеніе  проникнуто 
живымъ  н  возвышеннымъ  любвеобильньшъ  чувствомъ. 
Господь  предлагаетъ  матери  обнять  сыновъ  своихъ  и 
воспитывать  пхъ  съ  веселіемъ;  обѣщаетъ  воскресить 
умершихъ  дѣтей  ея,  послать  ей  на  помощь  Исаію  и 
Іеремію,  приготовить  для  нея  п  дѣтеи  ея  двѣнадцать 
деревъ,  отягченныхъ  различными  плодами,  и  столько 
же  псточнпковъ,  текущпхъ  медомъ  н  млекомъ,  доста- 
вить веселіе  ея  сынамъ  на  семи  холмахъ.  Послѣ  обо- 
дреній  и  обѣтованій  слѣдуютъ  нравственныя  повелѣ- 
нія,  въ  которыхъ  предписываются  дѣла  мплосердія. 
Далѣе  предлагаются  новыя  ободренія:  Господь  пред- 
рекаетъ  Свопмъ  людямъ  скорый  покой,  п,  обращая 
рѣчь  къ  пхъ  матери,  обѣщаетъ  ей  спасеніе  п  безо- 
пасность всѣхъ  ея  дѣтей,  веселіе  во  дни  всеобщей 
скорбп,  безопасность  во  время  нападеній  языковъ,  Свое 
покровительство  ея  жпвымъ  сынамъ  и  Свою  милость 
сынамъ  умершпмъ. 

Въ  впдѣ  дополненія  къ  этой  возвышенной  п  тро- 
гательной рѣчп,  присоединяется  рѣчь  отъ  лица  сама- 
го  Эздры,  которая  важна  въ  томъ  отношеніп,  что  объ- 
ясняет^ кого  должно  разумѣть  подъ  пменемъ  матери 
сыновъ  Божіпхъ  и  подъ  пменемъ  людей  Божіпхъ. 
Эздра  говоритъ,  что  онъ  получплъ  отъ  Господа  на 
горѣ  Хорпвѣ  повелѣніе  идти  къ  Израилю;  но  Изра- 
иль отрпнулъ  его  и  уничпжплъ  заповѣдъ  Господню. 
«Итакъ,  продол жаетъ  Эздра, — вамъ  говорю  языки:  жди- 
те Пастыря  вашего,  который  дастъ  вамъ  покой  вѣч- 
ный,    поелику  Онъ  уже  недалеко».    Послѣ    того    онъ 
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внушаетъ  языкамъ,  чтобы  онп  были  готовы  къ  воз- 
даяніямъ  царствія,  бѣгалп  сѣни  (мрака)  нас  тоящаго 
вѣка,  веселились  о  славѣ  своей  и  благодарили  Приз- 
вавшаго  ихъ  въ  царство  небесное  (II,  10 — 37). 

Рѣчь  Эздры  оканчивается  прпглашеніемъ  созерцать 
славу  призванныхъ  на  ппръ  Господень  изначала  и 
оппсаніемъ  славы,  открытой  Эздрѣ  на  горѣ  сіонской. 
Здѣсь  онъ  видѣлъ  безчисленное  множество  народа, 
который  пѣснями  восхвалялъ  Бога;  а  посреди  этого 
народа  онъ  видѣлъ  нѣкоего  юношу,  который  разда- 
далъ  ему  вѣнцы  и  фішпковыя  вѣтви.  Отъ  ангела 
Эздра  узналъ,  что  всѣ  эти  вѣнчаемые  юношею  суть 
тѣ,  которые  совлеклись  одѣянія  смертнаго  и  облеклись 
въ  безсмертное  п  мужественно  пострадали  за  Сына 
Еожія  въ  настоящемъ  вѣкѣ,  а  юноша  есть  самъ  Сынъ 
Божій  (II,  37-48). 

Третія  п  четвертая  греческія  главы,  пли  пятнадца- 
тая и  шестнадцатая  по  латинскому  п  славянскому  пе- 
реводам^ содержатъ  въ  себѣ  пророческую  рѣчь,  ко- 
торую, по  повелѣнію  Божію,  должно  было  возвѣстпть 
людямъ  Божіпмъ  п  написать  на  хартіп  (ХУ,  1  —  о). 
Сущность  всей  рѣчп  выражается  въ  самомъ  ея  нача- 
лѣ  такпмъ  образомъ:  «Вотъ  Я  наведу,  сказалъ  Гос- 
подь, на  кругъ  земной  бѣдствія:  мечъ  п  гладъ,  и  смерть 
и  погубленіе».  Все  послѣдующее  продолженіе  рѣчп 
есть  не  что  иное,  какъ  подробное  раскрытіе  этого 
грознаго  опредѣленія  п  пзображеніе  того,  какимъ  об- 
разомъ оно  совершится.  Непосредственно  за  пзрече- 
ніемъ  опредѣленія  указываются  причины,  по  которымъ 
міру  готовятся  несчастія:  развращеніе  всей  земли,  го- 
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нснія,  воздвпгаемыя    на  людей  Божіихъ,    и    нужда — 
извести    пхъ    пзъ    работы    египетской.    О    гоненіяхъ 
здѣсь  сказано:   «вотъ  кровь  неповинная    и    праведная 
ропістъ  ко  Мнѣ  и  души  праведныхъ  воиіютъ  безпре- 
стаино...    Вотъ  люди  Мои,    какъ  стада,    на   заколеніе 
ведутся».    Послѣ  указанія  причинъ  изображаются  са- 
мыя    бѣдствія:    войны  между  царствами,    междуусобіа 
внутри  царствъ    въ  слѣдствіе  неустройства,    жестоко- 
сердие одного  чсловѣка  къ  другому  въ  слѣдствіе  голо- 
да   п    озлобленія   (12 — 20).    За    общпмъ    ошісаніемъ 
бѣдствій,    слѣдуетъ  иодробное  пхъ  изображеніе.    Сна- 
чала Господь  угрожаетъ  призвать    всѣхъ  царей    зем- 
ныхъ  отъ  востока    и    юга,  отъ  сѣвсра  и  Ливана  для 
наказанія  всѣхъ  гонителей,  возстающпхъ  протнвъ  пз- 
бранныхъ  Божіпхъ.  Потомъ  говорится  о  двпженіи  съ 
востока   (шорожденій  зміевъ  аравскихъз)    на    колеегш- 
цахъ  многпхъ,  которые  подобно  вѣтру  пронесутся   по 
землѣ    п   устрашатъ  жпвущпхъ  на  ней, — о  возстаніп 
неистовствующпхъ    кармонянъ,    которые    опустошатъ 
часть    земли    ассирійской,  —  о    пораженіи    кармонянъ 
аравлянамп,  и  о  распространеніи    ужаса  въ  войскахъ 
ихъ  (20  —  38).    Дальнѣйшія  смятенія  описываются  въ 
видѣ  борьбы  страшвыхъ  облаковъ,  предводпмыхъ  сво- 
ими звѣздамп     п    распрсстраняющпхъ  всюду  смерть. 
Всѣ  бѣдствія  въ  особенности  должны  поразить   Вавн- 
лонъ    и    сокрушить  его  до  основанія.    Кто    останется 
послѣ  этого    еще    подъ    владычествомъ  Вавилона,    тѣ 
должны  быть  рабами  новыхъ  поработителей  (38—46). 
Въ  бѣдствіяхъ  Вавилона  ^удетъ  учавствовать  и  Асія, 
юторая  причастна  всѣмъ  нечестіямъ  Вавилона  и,  по- 
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добно  ему,  закалала  взбраавыхъ  Божіпхъ  во  всякое 
время.  Голодъ  и  война  овустошатъ  ея  города  и  се- 
леиія  (46  —  63). 

Четвертая  греческая  глава ,  ХУІ  въ  латпнскомъ 
п  славянскомъ  переводахъ  третьей  книги  Эздры,  ва- 
чинается  увѣреніемъ  ,  что  бѣдствія ,  угрожающія 
Вавилову,  Асіи,  Егивту  и  Сирів,  неотразимы  и  не- 
избѣжвы ;  такъ  какъ  Господь  посылаетъ  ихъ ,  — 
а  съ  Нимъ  никто  не  можетъ  состязаться  въ  си.іѣ 
и  могуществѣ.  Послѣ  того  слѣдуетъ  опвсавіе  бе- 
зотрадвыхъ  явлевій,  какія  послѣдуютъ  за  бѣдствія- 
мп:  нечестивые  не  обратятся  и  не  оставятъ  своихъ 
беззаконій,  -  а  между  тѣмъ  вся  земля  будетъ  опусто- 
шена и  число  жнвущпхъ  до  того  сократится,  что  не 
кому  будетъ  собирать  плодовъ  (XVI,  1—35). 

Вся  пророческая  рѣчь  о  готовящихся  міру  бѣдстві- 
яхъ  оканчивается  обращеніемъ  къ  рабамъ  Господнимъ, 
въ  которомъ  внушается  имъ,  чтобы  они  не  вѣровалпг 
ложнымъ  богамъ,  чтобы  среди  предстоящихъ  бѣдствій 
жили,  какъ  пришельцы,  удалялись  отъ  всякой  неправ- 
ды и  надѣялпсь,  что  скоро  беззаконіе  возмется  отъ 
землп  и  будетъ  царствовать  одна  правда;  чтобы  они 
остерегались  самооболыценія,  будто  чисты  предъ  Бо- 
гомъ,  ибо  судіею  будетъ  Богъ  всевѣдущій:  «что  сдѣ- 
лаете,  или  какъ  скроете  грѣхи  ваши  предъ  Богомъ 
и  ангелами  Его»?  Наконецъ,  пророчество  предвѣщаетъ 
рабамъ  Господнимъ  о  предстоящемъ  гоненіи  за  ихъ 
Вѣру:  « вырву тъ  нѣкоторыхъ  изъ  среды  васъ,  и  зако- 
лютъ  въ  жертву  идоламъ.,.  вотъ  предъ  вамп  дни  скор- 
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би,  —  но  не  бойтесь,  не  сомнѣвайтесь,  потому  что  Богъ — 
предводитель  вашъ»  (36  —  79). 

Таково  содержа ніе  греческпхъ  главъ  третьей  книги 
Эздры.  На  основаніи  этого  содержанія  постараемся 
разрѣшить  вопросъ:  можно  ли  считать  всѣ  греческія 
главы  принадлежащими  къ  одной  и  тоиже  книгѣ,  ко- 
торая, по  надппсанію,  находящемуся  въ  первой  гла- 
вѣ,  есть  вторая  книга  Эздры,  п  можно  лп  признать 
эту  книгу  цѣлою  и  полною? 

Прп  рѣшеніп  этого  вопроса  замѣтпмъ  слѣдующее: 

а)  Первыя  двѣ  главы,  во  всѣхъ  пзвѣстныхъ  латпн- 
скихъ  рукоппсныхъ  бпбліяхъ  стоящія  вмѣстѣ,  имѣютъ 
тѣсную  связь  между  собою  по  мыслп,  которая  въ  нпхъ 
раскрывается.  Въ  трехъ  рѣчахъ,  которыя  содержатся 
въ  этихъ  главахъ,  раскрывается  одна  и  таже  мысль — 
объ  отверженіи  древняго  Израиля  и  замѣненіи  его  но- 
вымъ  Йзраилемъ  пзъ  языковъ. 

б)  Нельзя  также  отвергать  взаимной  связи  между 
третьею  и  четвертою  греческими  главами  книги  Эздры, 
или  пятнадцатою  п  шестнадцатою  по  латинскому  и 
славянскому  переводамъ.  Здѣсь  также  излагается  одинъ 
и  тотъ  же  предметъ,  именно  предсказываются  бѣдствія 
всему  міру  за  гоненіе  пзбранныхъ  Божіпхъ. 

в)  Между  первыми  двумя  и  послѣднпми  двумя  гла- 
вами нѣтъ  строгой  связи  — нп  внутренней  по  единству 
содержанія,  ни  внѣшней ,  выраженной,  напримѣръ, 
какимъ  либо  переходомъ  отъ  одного  предмета  къ  дру- 
гому. 

г)  Но  прп  различіп,  есть  и  важное  сходство  между 
первыми  двумя    и  последними  двумя  греческими  гла- 
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вами  книги  Эздры.  Сходство  это  усматривается  аа)  въ 
томъ,  что  какъ  въ  тѣхъ,  такъ  и  въ  другихъ  главахъ 
преобладаетъ  тоиъ  прещенія  и  угрозы,  хотя  здѣсь  и 
тамъ  прещенія  и  угрозы  обращены  къ  различнымъ 
лицами;  бб)  здѣсь  и  тамъ  усматривается  одинаковое 
противоположеніе  людей  Божіихъ  тѣмъ  лицамъ,  къ  ко- 
торымъ  обращены  прещенія  и  угрозы;  вв)  какъ  въ 
первыхъ,  такъ  и  въ  послѣднихъ  главахъ,  людямъ  Бо- 
жіимъ  предлагаются  сходныя  нравственныя  наставле- 
нія,  предостереженія,  ободренія. 

Всѣ  эти  противоноложныя  показанія  можно  прими- 
рить тѣмъ,  что  хотя  всѣ  греческія  главы  принадле- 
жатъ  къ  составу  одной  книги,  но  эта  книга  не  со- 
хранилась до  насъ  въ  полномъ  своемъ  видѣ.  Если  пред- 
положить, что  потеряно  какое  либо  отдѣленіе,  дол- 
женствующее стоять  между  первыми  и  послѣдними 
греческими  главами,  то  этимъ  легко  можетъ  быть  объ- 
яснено, почему  не  усматривается  между  нпми  строгой 
внѣшней  связи.  Что  же  касается  до  разлпчія  ихъ  по 
предмету  содержанія,  то  это  различіе,  само  по  се- 
бѣ,  не  такъ  важно,  чтобы  на  основаніи  его  нужно 
было  раздѣлять  тѣ  и  другія  главы  и  признавать  ихъ 
или  цѣлыми  отдѣльными  сочиненіями,  или  отрывками, 
принадлежащими,  къ  различнымъ  сочиненіямъ.  Одинъ 
и  тотъ  же  писатель  могъ,  въ  одной  и  тойже  своей 
кннгѣ,  обращать  прещенія  и  угрозы  къ  лицамъ,  раз- 
личнымъ по  своему  пронсхожденію  и  релнгіп,  но  схо- 
дящимся между  собою  по  противленію  волѣ  Божіей. 

Показаніе  сохранившихся  рукописныхъ  латпнскихт> 
библій,  въ  которыхъ  какъ  первыя,    такъ  п  послѣднія 
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главы  надписываются  однимъ  и  тѣмъ  же  именемъ  Эздры, 
и  въ  тоже  время  отдѣляются  однѣ  отъ  другихъ,  болѣе 
благопріятствуетъ  тому  мнѣнію,  что  главы  эти  прина- 
длежатъ  къ  одной  и  тойже  книгѣ,  но  не  сохранив- 
шейся въ  полномъ  своемъ  составѣ. 


ПРОИСХОЖДЕНИЕ,  II ЬЛЬ  И  ЗНАЧЕНИЕ 
ТРЕТЬЕЙ  книга   ЭЗДРЫ. 


ПЕРВАЯ  КНИГА     ПРОРОКА     ЭЗДРЫ. 

При  изслѣдованіи  относительно  происхождения  ев- 
рейской части  третьей  книги  Эздры,  предварительно 
долженъ  быть  рѣшенъ  вопросъ:  не  должно  ли  признать 
пнсателемъ  ея  извѣстное  историческое  лице,  священ- 
ника Эздру?  По  отношенію  къ  ней  вопросъ  этотъ 
пмѣетъ  мѣсто  по  многимъ  основаніямъ. — Она  напи- 
сана, какъ  выше  мы  старались  показать,  на  еврей- 
скомъ  языкѣ,  —  а  это  вполнѣ  прилично  времени,  въ  ко- 
торое жилъ  историческій  Эздра.  Въ  самой  кнпгѣ, 
Эздра  изображается  какъ  свѣдущіи  въ  законѣ  боже- 
ственномъ  и  много  занимавшійся  изученіемъ  его 
(XIII,  54)  и  какъ  руководитель  іудейскаго  народа  въ 
дѣлахъ  вѣры  (XIV,  19).  А  таковъ  точно  и  былъ  ис- 
торически Эздра,  по  свидетельству  книгъ  Эздры  (ка- 
нонической) и  Нееміи  (I.  Эздры  VII,  10—28;  VIII, 
IX.  Неем.  VIII,  2 — 18;  IX.).  Въ  надписаніи  арабскаго 
перевода  и  на  коицѣ  обоихъ  восточныхъ  переводовъ, 
Эздра  называется  «ппсцемъ  закона»;  это  имя  усвояется 
и  историческому  Эздрѣ  (Неем.  VIII).    Наконецъ,    въ 


—  96  — 

эѳіопскомъ  и  арабскомъ  переводахъ,  къ  еврейской  части 
третьей  книги  Эздры  сдѣланы  прибавленія,  въ  кото- 
рыхъ  показываются  годы  преселенія  Эздры  въ  дру- 
гую жизнь,  и  годы  эти  довольно  приближаются  ко 
временамъ  историческаго  Эздры.  Итакъ,  не  должно  ли 
действительно  признать  писателемъ  этой  книги  свя- 
щенника Эздру,  свѣдущаго  въ  законѣ  Божіемъ? 

Такой  вопросъ  удовлетворительно  рѣшается  неко- 
торыми историческими  несообразностями,  какія  допу- 
стилъ  писатель  въ  своей  книгѣ. 

1.  По  согласному  показанію  всѣхъ  переводовъ,  въ 
еврейской  части  третьей  книги  Эздры  писатель  наз- 
ванъ  Салаѳіилемъ — Эздрою.  Но  изъ  канонической 
книги  Эздры,  изъ  несомнѣннаго  произведенія  этого 
мужэ,  которое  въ  настоящемъ  случаѣ  должно  служить 
повѣркою  показаній  книги  сомнительной,  не  видно, 
чтобы  Эздра  имѣлъ  еще  имя  Салаѳіиля. 

Въ  родословіи  Эздры,  находящемся  въего  канонической 
книгв  (VII,  1—6),  между  предками  его  не  показывается 
ни  одного  такого,  который  бы  носилъ  имя  Салаѳіпля.  И- 
такъ  нельзя  допустить  итого,  будто  въ  разематриваемой 
книгѣ  Эздра  пазванъ  Салаѳіилемъ  по  имени  какого  либо 
изъ  своихъ  предковъ,— какъ  это  иногда  водилось  у  іудеевъ. 

2.  Въ  еврейской  части  третьей  книги  Эздры,  об- 
щественное служеніе  этого  мужа  народу  іудейскому 
полагается  во  время  самаго  плѣненія  вавилонскаго,  въ 
тридцатое  лѣто  по  разрушеніи  Іерусалима  (III,  1.  29). 
Въ  двухъ  мѣстахъ  книги,  Эздра  представляется  едіш- 
ственнымъ  руководителемъ  и  защитннкомъ  своего  на- 
рода въ  странѣ  преселенія.  Въ  первомъ  мѣстѣ    гово- 
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рится,  что  Салаѳіиль,  вождь  народа,  приходилъ  къ 
Эздрѣ  съ  просьбою,  чтобы  онъ  не  истощалъ  себя,  но 
берегъ  ради  народа  (У,  16—19).  Въ  другомъ  мѣстѣ 
повѣствуется,  что  къ  Эздрѣ,  во  время  его  уединенія 
на  полѣ  Ардаѳъ,  приходилъ  весь  народъ,  отъ  боль- 
шаго  до  самаго  малаго,  и  со  слезами  просилъ  его, 
чтобы  онъ  не  оставлялъ  своего  народа.  При  этомъ  на- 
родъ говорилъ  Эздрѣ:  «Ты  у  насъ  остался  одинъ  изъ 
всѣхъ  людей  (т.  е.  способныхъ  защитить  и  руково- 
дить), какъ  гроздъ  отъ  винограда,  и  какъ  свѣтиль- 
никъ  въ  мѣстѣ  мрачвомъ,  и  какъ  пристанище  и  ко- 
рабль, спасенный  отъ  бури»  (XII,  42).  Но  нельзя 
признать  за.  вѣрныя  историческія  свпдѣтельства  какъ 
того,  будто  Эздра  былъ  единственнымъ  защитникомъ 
и  руководителемъ  своего  народа  во  время  плѣна,  такъ 
даже  и  того,  что  онъ  въ  это  время  вступилъ  въ  свое 
общественное  служеніе.  Въ  началѣ  плѣненія,  іудеи 
имѣли  руководителя  въ  лицѣ  пророка  Іегекіиля.  Во 
время  самаго  плѣна,  главными  защитниками  іудеевъ, 
безъ  сомнѣнія,  были  Даніилъ  и  его  друзья,  сильные 
при  дворѣ  царскомъ.  Они  же,  конечно,  были  и  ру- 
ководителями народа  въ  дѣлахъ  Вѣры.  Что  же  касается 
до  общественнаго  служенія  Эздры,  то,  слѣдуя  свидѣ- 
тельству  его  книги  (канонической),  начало  этого  слу- 
женія  мы  должны  относить  ко  времени  возвращенія 
изъ  плѣна,  когда  Эздра  получилъ  полномочіе  отъ 
Артаксеркса  (I  Эзд.  ѴН),  именно  къ  368 — 458  го- 
дамъ  предъ  рождествомъ  Христовымъ.  Если  же  допу- 
стить, что  Эздра  еще  въ  тридцатый  годъ  по  разру- 
гавши Герусалима  (т.  е.  въ  576  году)    вступилъ    въ 
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общественное  служеніе  и,  слѣдовательно,  имѣлъ  по 
крайней  мѣрѣ  тридцать  лѣтъ  отъ  рожденія,  то  должно 
признать  его  невѣроятно  долголѣтнимъ.  По  свндѣ- 
тельству  кннгп  Нееміп,  Эздра  жилъ  и  продолжалъ 
свое  общественное  служеніе  до  20  года  царствованія 
Артаксеркса  Лонгнмана  (гл.  VIII);  слѣдовательно,  если 
допустить,  что  онъ  родился  еще  до  плѣненія,  пли  въ 
годъ  плѣненія,  то  все  время  его  жизни  будетъ  про- 
стираться болѣе  полутораста  лѣтъ. 

3.  Писатель  еврейскпхъ  главъ  книги  Эздры  жилъ 
послѣ  пророка  Даніила:  ибо  указываетъ  на  впдѣніе  о 
четырехъ  царствахъ,  бывшее  ему  въ  первый  годъ  цар- 
ствованія  Валтасарова  (VIII),  и  вообще  часто  пред- 
ставляется подражателемъ  пророческой  книгѣ  Даніила. 
Но  какъ  упомянутое  видѣніе  послѣдовало  не  ранѣе 
50  года  плѣненія,  такъ  н  вся  вообще  книга  пророка 
Даніпла  не  могла  явиться  ранѣе  царствованія  Кира 
Персидскаго,  когда  Даніилъ  получплъ  послѣднее  от- 
кровеніе  (гл.  X);  между  тѣмъ  писатель  еврейскпхъ 
главъ  книги  Эздры  представляетъ  себя  получпвшимъ 
всѣ  откровенія  въ  тридцатое  лѣто  по  разрушеніп  Іеру- 
еалпма  н  вмѣстѣ  повелѣніе  записать  ихъ  въ  книгу  въ 
тоже  самое  время  (XII,  37.  38). 

4.  Слѣдующая  историческая  несообразность  также 
неоспоримо  доказываетъ,  что  Эздра  не  есть  писатель 
разематриваемон  книги.  Писатель  ея  говоритъ,  что 
священныя  книги  іудеевъ  были  сожжены^  при  разру- 
шенін  Ісрусалпма  и  храма  (IV,  23);  а  на  концѣ  сво- 
ей книги  иовѣствуетъ  о  чудесномъ  наппсаніи  94  кнпгъ, 
между  которыми  разумеются  и  всѣ  священныя  книги, 
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будто  бы  прежде  сожженный.  Оба  эти  повѣствованія 
не  оправдываются  исторіею;  напротивъ,  находятъ  въ 
ней  опроверженіе.  Изъ  книги  пророка  Даніила  видно, 
что,  во  время  самаго  плѣна,  были  цѣлы  законъ  и 
пророки;  ибо  Даніилъ  чпталъ  и  законъ  и  книги  про- 
роковъ  (IX,  2.  11).  Изъ  этого  ясиаго  свидѣтельства 
открывается,  по  крайней  мѣрѣ,  то,  что  если,  при  раз- 
рушеніи  Іерусалнма,  п  дѣйствительно  сожжены  были 
тѣ  книги,  которыя  находились  и  хранились  при  іе- 
русаліімскомъ  храмѣ,  то  у  іудеевъ  сохранялись  другіе 
списки  священныхъ  книгъ,  и,  слѣдовательно,  въ  по- 
слѣдствіп  нужно  было  только  собрать  ихъ,  можетъ 
быть,  исправить,  но    не  воспроизводить  снова. 

Всѣ  указанныя  псторическія  несообразности,  нахо- 
дящаяся въ  еврейской  части  третьей  кнпгп  Эздры, 
достаточно  доказываютъ,  что  ппсателемъ  ея  нельзя 
признать  историческое  лице,  имя  котораго  она  иоептъ. 

При  опредѣленіп  времени,  когда  жилъ  писатель  еврей- 
ской части  третьей  книги  Эздры,  скрывшій  себя  подъ 
этимъ  псторпческимъ  пмснемъ,  сначала  покажемъ,  на 
основанін  нѣкоторыхъ  внѣшнпхъ  свидѣтельствъ  п  со- 
держания книги,  —  къ  христіанскому  или  дохристиан- 
скому времени  прпличнѣе  и  справедливѣе  относить 
время  его  жизни;  потомъ  постараемся  болѣе  частнымъ 
образомъ  опредѣлпть  это  время. 

Въ  еврейской  части  третьей  книги  Эздры  встрѣ- 
чаются  такія  мѣста,  которыя,  повидимому,  показы- 
ваютъ,  что  писатель  жилъ  во  времена  христіанскія  и 
знакомъ  съ  новозавѣтнымъ  ппсаніемъ. 

Еажнѣйшее  мѣсто  изъ  книги  Эздры,  которое  болѣе 


—  іоо  — 

всего  можетъ  давать  мысль  о  новозавѣтномъ  проис- 
хожденіи  разематриваемой  части  этой  книги  нахо- 
дится: VII  гл.  ст.  28,  29  по  лат.  и  ел.  пер.,  гдѣ 
Мессія называется  «Іисусомъ»  и  «Христомъ».  Йо' каса- 
тельно этого  мѣста  здѣсь  достаточно  замѣтпть,  что  въ 
другихъ  переводахъ  Мессія  не  называется  ни  тѣмъ, 
ни  другпмъ  нменемъ,  п  что  въ  этихъ  послѣднпхъ 
переводахъ,  въ  разематрпваемомъ  мѣстѣ,  больше  слѣ- 
довъ  подлинности  и  ненов  режденностп. 

Другое  мѣсто,  благопріятствующее  мнѣнію  о  ново- 
завѣтномъ  пропсхожденіи  еврейской  части  книги  Эз- 
дры, находится  въ  первой  бесѣдѣ  Эздры  съ  анге- 
ломъ  (лат.  IV,  35  —  38;  эѳіоп.  II,  44—46).  Здѣсь 
говорится  о  томъ,  что  души  праведныхъ,  находя  щіяся 
въ  хранилпщѣ,  вопрошали:  «доколѣ  здѣсь  будемъ  на- 
ходиться въ  ожиданіи?  И  когда  наступитъ  жатва  мзды 
нашей? »Имъ  данъ  былъ  отвѣтъ:  «когда  исполнится  число 
сѣмянъ  между  вами»  (въ  эѳіоп.:  «когда  исполнится  число 
тѣхъ,  коп— какъ  вы»,  т.  е  подобныхъ  вамъ)....  «когда 
исполнится  предуставленная  мѣра».  —  Въ  Апокалпп- 
сисѣ  Іоанна  Богослова  находится  нѣчто  сходное.  Здѣсь 
души  праведныхъ,  пзбіенныхъ  за  слово  Божіе,  нахо- 
дящіяся  подъ  олтаремъ,  вопрошаютъ  Агнца:  «доколѣ, 
Владыка  святый  и  истинный,  не  судишь  и  не  мстишь 
обптающпмъ  на  землѣ  за  кровь  нашу?))  —  Имъ  дано 
было  въ  отвѣтъ,  чтобъ  они  успокоились  еще  на  малое 
время,  пока  и  сотрудники  пхъ  п  братія  ихъ,  которые 
будутъ  убиты,  какъ  и  они,  дополнятъчпело»  (VI,  10.  11). 
На  основаніп  такаго  сходства  приведенныхъ  мѣстъ  изъ 
книги  Эздры  и    Апокалипсиса,    можно  подумать,   что 
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мѣсто  кбвги  Эздры    заимствовано   изъ  Апокалипсиса. 
Но  еслибы   писатеіь    еврейской  части  третьей    книги 
Эздры  заимствовалъ  это'  мѣсто   изъ   Апокалипсиса — 
священнаго  христіанскаго  писанія, — едва  ли    бы  онъ 
могъ  согласить  его  съ  общимъ  ветхозавѣтнымъ  духомъ 
своей  книги.  Въ  Апокалипсисѣ  Іоанна,   вопрошающія 
души,  какъ  уже  искупленныя,  представляются    нахо- 
дящимися подъ  престоломъ  Божіимъ:  между    тѣмъ  въ 
книгѣ  Эздры— въ  хранилпщахѣ,  находящихся  во  адѣ 
(кн.  Эздр.  IV,  41).  Въ  Апокалппсисѣ  онѣ  просятъ  о 
томъ,  чтобы  скорѣе  явлено  было  правосудіе  Божіе  въ 
наказаніи  гонителей;  между  тѣмъ,  въ  еврейской  части 
книги    Эздры,  онѣ    пзъявляютъ  желаніе    скорѣйшаго 
полученія  награды.  Болѣе  сходства  между    отвѣтомъ, 
какой  данъ  душамъ  въ  Апокалипсисѣ,  и  тѣмъ,  какой 
получили  души,  находящіяся  въ  хранилпщахъ.  Но  и 
это  сходство  не  можетъ  служить  подтвержденіемъ  того, 
будто  мѣсто  книги  Эздры    заимствовано    изъ   Апока- 
липсиса.   Хотя    значительно    въ   пзмѣненномъ    видѣ, 
ученіе  о  хранплищахъ  встрѣчается  въ  Талмудѣ  іудей- 
скомъ.  Здѣсь  такъ  же,  какъ    и    въ    еврейской   части 
книги  Эздры,  время  прпшествія  Мессіи    опредѣляется 
степенью  полноты  подземныхъ    хранилищъ.    Такъ  въ 
МізпаЬ  Іеѵаптоііі    (гл.  6)    говорится:    «не   пріидетъ 
Сынъ  Давида  дотолѣ,  пока  не  извлечены  будутъ   всѣ 
души,  которыя  находятся  въ  хранплпщѣ».  1).   Отселѣ 
должно  заключать,  что  мысль,  выраженная  въ  отвѣтѣ 

*)    РаЬгісіі    соДісіз    ргеѵсІері§гарЬі    ѵеі.    Іе§і.    ѵоіитеп    аМегит 
Ѵа%.  211. 
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душамъ,  вопрошавшимъ  въ  хранилнщахъ  о  времен» 
ітолученія  награды  н  пришествія  Мессін,  свое  основа- 
ніе  и.мѣетъ  въ  самомъ  понятіи  о  хранп.шщѣ,  и,  слѣ- 
довательно,  нѣтъ  нужды  признавать  ее  заимствован- 
ною изъ  Апокалипсиса. 

ІГрочія  мѣста  еврейской  книги  Эздры,  дающія  по- 
водъ  предположенію,  что  она  имѣетъ  хрпстіанское 
пронсхожденіе,  находятся  тамъ,  гдѣ  пзображаются 
времена,  предшествующія  явленію  Мессіи.  При  пзо- 
браженіи  этпхъ  временъ,  писатель  книги  Эздры  ука- 
зываешь на  многія  необычаиныя  явленія,  имѣющія  со- 
вершиться какъ  во  внѣшней  прпродѣ,  такъ  н  въ  че- 
ловѣческомъ  родѣ,  и  нѣкоторыя  изъ  такихъ  явлеиій 
сходны  съ  тѣмп,  на  какія  указываетъ  новозавѣтное 
откровеніе,  какъ  на  признаки  близости  втораго  при- 
шествія.  Сюда  относятся:  оскудѣніе  правды  н  истины 
(У,  1.  2.  10.  11),  вражда  между  самыми  близкими 
родными  (У,  9;  УІ,  24),  междуусобіе  между  народа- 
ми (XIII,  31),  наконецъ,  землятрясеніе  и  смущеніе 
людей  (IX,  3).  Но  большая  часть  другихъ  признаков?, 
пришествія  Мессіи,  указанныхъ  въ  книгѣ  Эздры,  не 
находится  въ  новозавѣтномъ  откровеніи.  Сюда  отно- 
сятся указанія  на  частныя  необыкновенный  явленія  въ 
лриродѣ  и  въ  самомъ  человѣческомъ  родѣ:  переселе- 
ніе  птицъ  и  животныхъ  съ  одного  мѣста  на  другое, 
изданіе  голоса  камнемъ  и  моремъ,  пскапаціе  крови 
отъ  древа,  преждевременное  разрѣшеніе  женъ  отъ  бре- 
мени и  рожденіе  ими  чудовпщъ,  пзриновеніе  рыбъ  (въ 
араб,  переводѣ:  живыхъ)  содомскимъ  моремъ  (У,  о — 9). 
Съ  другой  стороны,  въ  книгѣ  Эздры    нѣтъ    указанія 
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на  нѣкоторыя  бѣдствія,  какія  представляются  въ  но- 
возавѣтномъ  откровеніи  между  признаками  втораго  при- 
шествія:4  нѣтъ  указанія  на  голодъ  и  язвы.  Отсутствіе 
зтихъ  признаковъ  и  указаніе  на  такіе  признаки,  какихъ 
нѣтъ  въ  новозавѣтномъ  писаніп,  показываютъ,  что 
основаніемъ  и  источнпкомъ,  при  пзображеніп  временъ, 
нредшествующпхъ  явленію  Мессіп,  служило  для  писа- 
теля еврейской  части  книги  Эздры,  не  новозавѣтное 
откровеніе.  Онъ  представляетъ  весь  міръ  имѣющимъ 
возрасты,  подобно  отдѣльному  человѣку;  онъ  сравни- 
ваетъ  его  съ  женою,  которая  раждаетъ  дѣтей,  неоди- 
наковыхъ  по  силамъ,  въ  молодости  и  старости  (лат. 
Г,  46-56;  ХІУ,  15.  16).  По  его  взгляду  на  міръ, 
время  предъ  прншествіемъ  Мессіп  должно  быть  време- 
немъ  полнаго  одряхлѣнія  міра,  —  и  это  одряхлѣніе 
пмѣетъ  обнаруживаться  въ  необыкновенныхъ  явле- 
ніяхъ,  выходящихъ  пзъ  ряда  обычнаго  стройнаго  те- 
ченія  міра.  Такое  міросозерцаніе  и  служило  для  пи- 
сателя еврейской  части  книги  Эздры  основаніемъ  при 
оппсаніи  всѣхъ  частныхъ  прнзнаковъ  времени,  пред- 
шествующа™ явленію  Мессіп. 

Происхожденіе  еврейской  книги  Эздры  справедли- 
вѣе  относить  къ  ветхозавѣтному  времени.  Кромѣ  вы- 
шеуказанныхъ  признаковъ,  показывающихъ,  что  она 
первоначально  была  написана  на  еврейскомъ  языкѣ, 
■ея  происхожденіе  до  времен ъ  хрпстіанскихъ  ясно  до- 
казывается разными  свидѣтельствами  о  ней,  которыя 
находятся  у  христіанскихъ  писателей.  Такія  сви- 
детельства находятся  у  апостола  Варнавы  въ  его  по- 
слами,   и    у    Климента    Александрінскаго.    Особенна 
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важно  свидѣтельство  апостола  Варнавы;  потому  что 
оно  говоритъ  объ  извѣстности  книги  Эздры  еще  до 
конца  перваго  вѣка  по  рождествѣ  Христовомъ. 

Но  главное  основаніе,  по  которому  происхожденіе 
еврейской  книги  Эздры  должно  относить  къ  ветхоза- 
вѣтному  времени,  заключается  въ  самомъ  содержаніи 
книги.  Изъ  ея  содержанія  видно,  что  писатель,  въ  поз- 
наніи  таинъ  царствія  Божія,  не  только  еще  не  пере- 
ступилъ  за  предѣлы  откровенія  ветхозавѣтнаго,  но  и 
въ  изъясненіи  постигаемаго  имъ  даже  стѣснялся  ино- 
гда іудейскими  ограниченными  представленіями.  Въ 
его  догматическомъ  ученіи  еще  не  находится  того, 
чѣмъ  восполнено  и  изъяснено  ученіе  ветхозавѣтное 
иослѣ  пришествія  Спасителя,  когда  прешла  сѣнь  и 
настадъ  самый  образъ  вещей. 

Догматическое  ученіе,  содержащееся  въ  книгѣ  Эздры, 
можетъ  быть,  по  своему  предмету,  раздѣлено  на  три  ча- 
сти: на  ученіео  значеніи  іудейскаго  народа  и  объ  отно- 
шеніи  его  къ  міру  и  всѣмъ  прочимъ  народамъ;  на  ученіе 
о  Мессіи  и  Его  царствѣ,  и  на  ученіе,  о  загробной 
жизни.  Разсмотримъ  каждое  ученіе  въ  отдѣльности. 

Ученіе  книги  Эздры  о  значеніп  іудейскаго  народа 
основывается  на  мысли  объ  избраніи  этого  народа  и 
его  отдѣленіи  отъ  всѣхъ  прочихъ  народовъ.  Сообразно 
съ  такимъ  основаніемъ,  писатель  еврейской  части  кни- 
ги Эздры  представляетъ,  что  весь  міръ  созданъ  для 
іудеевъ.  «Ради  насъ  (іудеевъ),  говоритъ  Эздра,  Ты 
создалъ  міръ.  О  прочихъ  же  языкахъ,  отъ  Адама 
происшедшихъ,  Ты  сказалъ,  что  они— ничто:  они 
слинѣ  употреблены,  и  съ  каплями  (выпавшими  черезъ 
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край)  изъ  сосуда  Ты  сравнилъ  множество  ихъ»  (VI, 
Бо.  56)  *).  Туже  мысль  повторяетъ  и  ангелъ:  «Из- 
раиля ради,  говоритъ  онъ  отъ  лица  Божія,  Я  сотво- 
рилъ  міръ»  (УН,  11).  Изъ  другихъ  мѣстъ  еврей- 
ской части  книги  Эздры  можно  усмотрѣть  и  то, 
какъ  писатель  понимаетъ  избраніе,  и  почему  онъ 
даетъ  столь  великое  значеніе  народу  іудейскому,  счи- 
тая за  ничто  всѣ  прочіе  народы.  Въ  первой  рѣчи  ко 
Всевышнему  Эздра  говоритъ:  «Развѣ  лучше  поступаютъ 
обитающіе  въ  Вавилонѣ  и  по  этому  праву  владѣютъ  Сі- 
ономъ?  Когда  я  пришелъ  сюда  (т.  е.  въ  Вавилонъ),  — то 
увидѣлъ  нечестія  безчисленныя,  и  многихъ  согрѣшаю- 
щихъ  видѣла  душа  моя  въ  это  тридцатое  лѣто,  и  ужа- 
снулось сердце  мое...  Поистинѣ  не  знаю,  какъ  это  мнѣ 
постигнуть:  развѣ  дѣла,  совершающіяся  въ  Вавилонѣ 
лучше  дѣлъ,  совершающихся  въ  Сіонѣ?  Развѣ  познали 
Тебя  другіе  народы  кромѣ  Израиля?  или  развѣ  какія 
племена  приняли  завѣты  Твои,  какъ  Іакоьъ?...  Итакъ 
взвѣсь  нынѣ  на  вѣсахъ  наши  неправды  и  неправды 
(ирочихъ  людей)  живущихъ  на  землѣ,  и  нигдѣ  нз 
найдется  (почитанія)  имени  Твоего,  какъ  только  у 
Израиля»  (III,  28 — 35).  Изъ  приведеннаго  мѣста  мож- 
но видѣть,  что  писатель  еврейской  части  книги  Эздры 
понимаетъ  избраніе  въ  смыслѣ  наслѣдія  божествен- 
ыаго  закона,  и  великое  значеніе  даетъ  іудейскому  на- 
роду потому,  что  онъ  получилъ  это  наслѣдіе;  между 
гѣмъ    какъ  прочіе  народы  лишены  его.   Отселѣ  ясно 


(*)  Въ  указываеіиомъ  мѣстѣ  свое  недоумѣніе    Эздра  выражаетъ 
словами  прор.  Исаіи  ХЬ,  15.  18. 
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видно,  что  во  времена  писателя  народъ  іудейскій  еще 
не  утратилъ  своего  значенія,  а  напротивъ,  въ  немъ 
одномъ  сохранялось  почитаніе  истиннаго  Бога.  Но  это 
продолжалось  только  до  пришествія  на  землю  Іисуса 
Христа. 

Приведенныя  мѣста  книги  Эздры,  въ  коихъ  видно 
искреннее  убѣжденіе  писателя  въ  исключительномъ 
значеніп  іудейскаго  — избраннаго  народа  и  въ  ничто- 
жествѣвсѣхъ  прочихъ  народовъ,  какъ  отвержен  ныхъ, — 
могутъ  и  должны  служить  для  насъ  указаніемъ  на  то, 
какъ  должно  понимать  недоумѣніе  писателя  о  судьбѣ 
своего  народа,  выражаемое  въ  каждой  бесѣдѣ  Эздры 
съ  ангеломъ :  въ  бѣдствіяхъ  своего  народа  онъ  нахо- 
дитъ  протпворѣчіе  своему  понятію  объ  избраніи.  Этимъ 
легко  объясняется  то  дерзновеніе,  съ  какимъ  Эздра, 
илп  писатель,  скрывшій  себя  подъ  его  именем ъ?  вы- 
ражаетъ  свое  недоумѣніе.  Еслпбы  писатель  еврейской 
книги  Эздры  былъ  хрпстіанинъ,  сколько  нибудь  зна- 
комый съ  новозавѣтнымп  понятіями,  —  народное  бѣд- 
ствіе  іудеевъ  не  могло  бы  привести  его  въ  столь  ве- 
ликое недоумѣніе. 

Обратимся  къ  разсмотрѣнію  ученія  о  Мессіи,  содер- 
жащегося въ  кнпгѣ  Эздры.  —  Здѣсь  обратимъ  внима- 
ніена  ученіе  о  лицѣ  Мессіп  и  на  ученіе  о  Его  царствѣ. 

Несмотря  на  то,  что  ученіе  о  будущихъ  временахъ 
Мессіп  занимаетъ  цѣлую  половину  книги  Эздры,  въ 
немъ  немного  предлагается  понятій  о  лицѣ  Самаго 
Мессіи.  Впрочемъ,  ученіе  о  Немъ,  не  смотря  на  свою 
краткость,  ясно.  Мессія  называется  въ  книгѣ  Эздры 
Сыномъ   Божгимъ,    «Когда   это    сбѵдется,    когда  ис- 
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полнятся  знаменія,  какія  Я  ноказалъ  тобѣ  прежде,—  го- 
воритъ  ангелъ  Эздрѣ  отъ  лица  Божія,— тогда  явится 
Сынъ  мой,  котораго  ты  видѣлъ  въ  образѣ  мужа,  вы- 
ходящаго  изъ  моря»  (XIII,  321  «Этотъ  Сынъ  Мой. 
продолжаетъ  ангелъ,  обличитъ  беззаконія,  совершен- 
ныя  языками»  ( — 37).  Сверхъ  того  Мессія  изображается 
какъ  существо  непостижимое.  На  вопросъ  Эздры: 
какой  смыслъ  имѣетъ  то,  что  мужъ  (въ  третьемъ  вн- 
дѣніи)  вышелъ  нзъ  моря?  —  ангелъ  отвѣчалъ  ,  что 
чрезъ  этотъ  образъ  означается  непостижимость  Сына 
Божія:  «какъ  никто  не  можетъ  знать  того,  что  нахо- 
дится въ  глубинѣ  моря,  такъ  никто  изъ  находящихся 
на  землѣ  не  можетъ  нмѣть  знанія  о  Сынѣ,  ни  о тѣхъ, 
которые  съ  Нимъ,  доколѣ  не  наступить  день  Его» 
(эѳ.  XIII,  34  —  55;  лат.  XIII,  32).  Въ  книгѣ  Эздры 
находится  ученіе  о  существованіи  Сына  Божіянанебѣ 
прежде  явленія  Его  на  землю.  Такое  ученіе  усматри- 
вается въ  томъ  мѣстѣ,  гдѣ  обѣщается  Эздрѣ,  что  онъ 
взятъ  будетъ  съ  земли  и  будетъ  находиться  съ  Сы- 
номъ Божіпмъ  до  окончанія  настоящаго  вѣка.  к  Ты 
восхпщенъ  будешь  изъ  среды  всѣхъ  (живущихъ),  — 
говорить  Самъ  Господь  Эздрѣ,  —  будешь  находиться 
съ  Сыномъ  Моимъ  и  съ  подобными  тебѣ,  доколѣ  скон- 
чаются времена»  (XIV,  9).  *).    Наконсцъ  ,  въ  кнпгѣ 


(*)  Указываемое  мьсто  объясняетъ,  кого  нужно  разумѣть  подъ 
тѣми,  коихъ  писатель  представляетъ  находящимися  на  небѣ  вмъ- 
стѣ  съ  Мессіею,  Сыномъ  Божіимъ,  и  кои  будутъ  сопровождать 
Мессію  при  Его  явленін  (эѳ.  Л*,  29.  XIII,  54.  55).  Здѣсь  должно 
разумѣть  тьѵь  ветѵозавѣтныхь  праведниковъ,  которые  безъ  тѣ- 
леснон  смерти  оставили  земную  жизнь.  Кромѣ   Эаоха  и  И.ііи,   о 
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Эздры  говорится  о  смерти  Мессіи,  іімѣющей  быть  по 
Его  явленіи  на  землѣ,  безъ  указанія,  впрочемъ,  на  ея 
цѣль  и  значеніе.  «И  послѣ  сего  умретъ  Отрокъ  Мой, 
Мессія'Мой, — говоритъ  ангелъ  отъ  лица  Божія, — и  всѣ 
имѣющіе  дыханіе  жизни»  (эѳіоп.  У,  31).  Какъ  съ 
одной  стороны  нельзя  не  признать  ученія  о  лицѣ  Мес- 
сіи,  содержащегося  въ  еврейской  части  книги  Эздры, 
ипиннымъ,  такъ  съ  другой  стороны  нельзя  не  согла- 
ситься съ  тѣмъ,  что  оно,  по  своей  общности,  далеко 
отъ  той  полноты,  въ  какой  раскрылось  съ  іірише- 
ствіемъ  Самаго  Мессін,  и  можетъ  быть  прилично  только 
ветхозаветному  времени.  Здѣсь  не  говорится  ни  о  во- 
площенін  Сына  Божія,  ни  о  цѣли  Его  смерти;  на- 
противъ  послѣдняя  представляется  какъ-бы  общнмъ 
удѣломъ  Мсссін  со  всѣми  имѣющими  дыханіе  жизни. 

Гораздо  полнѣе  ученіе  еврейской  части  книги  Эздры 
о  царствѣ  Мессін,  и  потому  въ  немъ  яснѣе  видѣнъ 
духъ  времени,  въ  какое  жплъ  ея  писатель. 

Царство  Мессіп  представляется  въ  книгѣ  Эздры, 
какъ  царство  правды  и  истины.  По  наступленіп  этого 
царства,  ((загладится  лукавое  и  погасится  лесть;  про- 
цвѣтетъ  же  вѣра  и  побѣднтся  растлѣніе  и  явится  ис- 
тина» (VI,  27.  28).  Тогда  «возрастетъ  правда,  воз- 
сіяетъ  истина»   (VII,  44).  Въ  это  царство  можетъ  всту- 


преложеніи  которыхъ  говоритъ  писакіе,  позднѣйшіе  іудеи  приз- 
навали преложенными  и  восхищенными  на  небо  (=иѳа,  сына  Ада- 
мова (см,  КаЪгісіі  сосіех  рзеѵс1ері<п\  ѵеі.  іезі.  ѵоі.  рг.  ра^.  141. 
142),  и  Моисея  (КаЬгіс.  сой.  рзеѵсіер.  ѵеі  Іезі.  ѵоі  аі!ег.  ра^. 
127).  Указываемое  мѣсто  книги  Эздры  и  другое  подобное — ѴШ, 
19,  равно  какъ  прибавление  къ  эѳіоп. и  араб,  переводамъ  показы- 
вают!,, что  и  Эздру  тожъ  включали  въ  число   преложенаыхъ. 
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лить  только  тотъ,  кто  будетъ  «свободенъ  отъ  нече- 
стій»  (VII,  28).  Вънего  не  могутъ  войти  даже  іудеи, 
не  имѣющіе  добрыхъ  дѣлъ.  Послѣдняя  мысль  особенно 
ясно  видна  изъ  ходатайственныхъ  молитвъ  Эздры,  гдѣ 
онъ  нроситъ  за  согрѣшающій  народъ  свой,  за  безза- 
конныхъ  потомковъ  Іакова  и  Израиля  (VIII,  І5 — 37), 
и  однакожъ  не  нолучилъ  удовлетворенія  (37.  41).  Но, 
съ  другой  стороны,  Мессія  изображается  въ  книгѣ 
Эздры,  какъ  Спаситель  исключительно  однихъ  іудеевъ. 
Эта  мысль  выражается  во  многихъ  мѣстахъ  книги 
такъ  ясно  и  прямо,  что  нельзя  допустить  того,  будто 
писатель  представляетъ  Его  Спасителемъ  и  язычни- 
ковъ,  только  не  выражаетъ  этого  прямо,  изображая 
Мессію  въ  Его  отношеніи  къ  однимъ  только  іудеямъ. 
Такъ  въ  первой  бесѣдѣ,  говоря  о  временахъ  Мессіи, 
ангелъ  указываетъ  Эздрѣ  на  попраніе  и  опустошеніе 
тогда  языческой  страны,  господствовавшей  во  время 
Эздры,  или  писателя,  скрывшаго  себя  подъ  его  име- 
нсмъ  (лат.  V,  3).  Отношеніе  Мессіи  къ  язычникамъ 
п  къ  іудеямъ  писатель  самымъ  яснымъ  и  прямымъ 
образомъ  ноказываетъ  въ  изображеніи  третьяго  видѣ- 
нія  (мужа,  исшедшаго  изъ  глубины  моря).  Здѣсь  онъ 
говорнтъ  объ  язычникахъ,  что  Мессія  «погубитъ  ихъ 
безъ  трудности»  (XIII,  38);  между  тѣмъ  объ  іудеяхъ 
п  о  десяти  колѣнахъ  израильскпхъ  утверждаетъ,  что, 
по  наступленіи  царства  Мессіи,  они  «обрѣтутся  вну- 
три предѣловъ  Божіихъ»  (XIII,  48).  Такимъ  ученіемъ 
о  царствѣ  Мессіп  писатель  сколько  возвышается  надъ 
тѣми,  которые,  во  времена  Іпсуса  Христа,  говорили: 
«мы— сѣмя  Авраамово»  (Іоан.  VII,  33),  и  только  на 
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основаніи  своего  происхожденія  оть  Авраама  присвояли 
ссбѣ  право  на  участіе  въ  царствѣМессіп;  столько  же  не 
достнгаетъ  полноты  понятія  христіанскаго  о  всеобъем- 
лющемъ  царствѣ  Христовѣ,  въ  которомъ  нѣтъ  разли- 
чія  между  іудеемъ  и  еллпномъ  (Рим.  X,  І2). 

Другія  части  ученія  о  царствѣ  Мессіп,  содержаща- 
гося  въ  еврейскпхъ  главахъ  кнпгп  Эздры,  также  ясно 
свпдѣтельствуютъ  о  ветхозавѣтномъ  пронсхожденін  этой 
кнпгп.  Явленіе  царства  Мессіп  писатель  еврейскпхъ 
главъ  кнпгп  Эздры  полагаетъ  окончаніемъ  міра,  п 
потому,  оппсавъ  признаки  прпближающагося  разру- 
шенія  «вѣка  настоящаго»,  частію  встрѣчающіяся  п 
въ  новозавѣтныхъ  кнпгахъ, — устамп  ангела,  онъ  го- 
воритъ:  «вотъ  время  придетъ,  когда  усмотрѣны  бу- 
дутъ  знаменія,  какія  Я  предсказалъ  тебѣ;  и  сокроется 
градъ,  нынѣ  видимый,  и  явится  земля,  теперь  сокро- 
венная. И  всякой,  кто  свободенъ  отъ  вышепоказанныхъ 
нечестій,  самъ  увпдптъ  славу  Мою.  Ибо  откроется 
Мессія  Мой  хъ  тѣмп,  которые  съ  Нпмъ  (суть),  п  утѣ- 
шитъ  тѣхъ,  которые  воскрешены  будутъ  (въ  латпнскомъ 
переводѣ  прибавлено:  «іп  аппіз  4па(1гіпо-епіІ8  —  въ  те- 
ченіичегырехъ  сотъ  лѣтъ»).И  послѣ  сего  умретъ  Отрокъ 
Мой  ,  Мессія  Мой,  и  всѣ  имѣющіе  дыханіе  жизни.  И 
возвратится  міръ  въ  древнее  состоя ніе  безмолвія,  на 
семь  дней,  какъ  прежде,  п  нпкто  не  останется.  II  по 
семи  дняхъ  возбужденъ  будетъ  (т.  е.  міръ).  II  далеко 
удалится міръ  тлѣнный.  И  земля  возвратптъпочпвшнхъ 
въ  ней,  и  послѣ  того  (хранилища)  возвратятъ  души,  ко- 
торыя  имъ  ввѣрены  (эѳіоп.  V,  26—34.  Сн.  лат.  VII, 
26 — 33).  «И  въ  тотъ  день  явится  Всевышній  на  пре- 
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столѣ  суда,  и  прейдетъ  милосердіе  Его,  п  снисхожде- 
ние Его  прекратится,  и  долготерпѣніе  Его  престанетъ 
Судъ  же  одинъ  пребудетъ»  (эѳіоп.  У,  34—38;  си.  лат. 
VII,  33.  34).  Еслибы  писатель  жилъ  по  явленіи  Мес- 
сіи,  онъ  не  слилъ  бы  признаковъ  Его  втораго  при- 
шествія  съ  первымъ  Его  явленіемъ,  и  не  пзобразилъ 
бы  въ  такой  картинѣ  всѣхъ  послѣдующихъ  перемѣнъ 
въ  царствѣ  Мессіи.  Новозавѣтное  откровеніе  показало 
бы  ему,  что  съ  первымъ  явленіемъ  Мессіи  еще  не 
окончилось  для  земнородныхъ  время  трудовъ  и  под- 
виговъ, — не  теперь  время  наслажденія  невозмущаема- 
го,  но  послѣ  всемірнаго  воздаянія  н  суда; — что  съ 
емертію  Мессіи  открылась  въ  умпренномъ  мірѣ  новая 
жизнь:  не  прееѣкся  мгновенно  токъ  жизни  всеобщей, 
но  и  смертнымъ  дано  носить  въ  себѣ  животъ  вѣчный 
Іоан.  У,  24).  Новозавѣтное  откровеніе,  подтвердивъ 
слова  пророковъ,  возвѣстило  бы  ему,  что  и  судъ  все- 
мірный  Отецъ  далъ  Сыну  (ст.  27). 

При  разсмотрѣніи  ученія  о  загробной  жизни,  обра- 
тпмъ  внпманіе  на  ученіе  о  хранилищахъ  душъ,  о  ко- 
торыхъ  очень  часто  говорится  въ  еврейской  части  кни- 
ги Эздры. 

Изъ  УІ  главы  эѳіопскаго  перевода  ясно  видно,  что 
хранилища  назначены  только  для  однпхъ  праведныхъ, 
и  что  въ  нихъ  не  могутъ  войти  грѣшнпкп.  Изъ  той- 
же  главы  видно,  что  въ  хранилищахъ  души  правед- 
ныхъ  не  получаютъ  еще  полнаго  воздаянія,  и  блажен- 
ство пхъ  состоитъ  только  въ  томъ,  что  они  созиаютъ 
свои  добрыя  дѣла,  утѣшаются  тѣмъ,  что  чрезъ  всю 
свою  жпзнь  вѣрно  служили    Всевышнему,  и  предвку- 


—  112  — 

шаютъ  будущее  воздаяніе  за  свои  дѣла,  —  наконецъ, 
что  души  грѣшниковъ  не  допускаются  въ  хранилища 
и  блуждаютъ  около  нихъ.  Но  гдѣ  же  именно  нахо- 
дятся хранилища?  Изъ  IV  главы  (лат.  пер.)  видно, 
что  хранилища  находится  во  адѣ.  Эдѣсь  ангелъ  го- 
воритъ  Эздрѣ;  «во  адѣ  обители  душъ  подобны  ло- 
жеснамъ»  (ст.  41).  Наконецъ,  на  основаніи  нѣко- 
торыхъ  мѣстъ  книги  Эздры,  можно  заключать,  что  въ 
хранилищахъ  души  праведныхъ  должны  находиться 
до  самаго  суда  п  воздаянія.  Это  довольно  ясно  видно 
изъ  того,  что  на  нетерпѣлпвый  вопросъ  Эздры;  когда 
будетъ  судъ  и  воздаяніе?  —  ангелъ  отвѣтствуетъ,  что 
подобный  же  вопросъ  предлагали  души,  находящіяся 
въ  хранилищахъ  (IV,  33  —  37).  Тоже  можно  впдѣть 
и  изъ  другаго  мѣста,  гдѣ  говорится,  что  при,  насту- 
пленіи  суда,  «хранилища  возвратятъ  души,  которыя 
нмъ  ввѣрены»  (VII,  32). 

Писатель  и  здѣсь  нейдетъ  далѣе  предѣловъ  ветхо- 
завѣтнаго  міра.  Онъ  еще  не  знаетъ  объ  изведеніи 
изъ  ада  душъ  ветхозавѣтныхъ  праведниковъ  Цскупи- 
телемъ  міра,  которые  какъ  на  землѣ,  такъ  и  въ  томъ 
мірѣ,  до  пришествія  Спасителя,  —  еще  «не  получили 
обѣщаннаго,  дабы  они  не  безъ  насъ  достигли  совер- 
шенства» (Евр.  XI,  39.  40).  Мѣстопребываніе  «душъ 
нѣкогда  непокорныхъ»,  апостолъ  Петръ  опредѣлительно 
обозначаетъ  именованіемъ  темницы  (I.  Петр.  III,  19). 

Такимъ  образомъ  и  въ  ученіп  о  загробной  жизни 
писатель  еврейскихъ  главъ  книги  Эздры  остается  при 
ветхозавѣтныхъ  представленіяхъ:  здѣсь  новое  доказа- 
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тельетво  того,  что  онъ  относится  къ  ветхозаветному 
времени. 

Прпведенныхъ  доказательствъ  достаточно  для  под- 
твержденія  того,  что  еврейская  часть  книги  Эздры 
принадлежитъ  къ  писаніямъ  ветхозавѣтнымъ.  Поста- 
раемся ближе  опредѣлпть  время  ея  написанія. 

Если  писатель  еврейской  части  книги  Эздры  жилъ 
не  во  время  вавплонскаго  плѣна,  если  онъ  не  есть 
Эздра,  являющійся  въ  Іудеи  лѣтъ  семьдесятъ  спустя 
послѣ  плѣна  вавплонскаго;  то  позволительно  думать, 
что  нѣкоторыя  пзъ  видѣиій,  пророчески  изображаю- 
щих!, будущія  судьбы  народа  іудепскаго,  какъ  бы 
еще  изъ  глубины  плѣна,  суть  образныя  представле- 
нія  судебъ,  уже  совершившихся.  Такихъ  видѣній,  въ 
послѣдннхъ  главахъ  еврейской  части  книги  Эздры, 
какъ  извѣстно,  три.  Первое  въ  образѣ  жены,  опла- 
кивающей смерть  возмужавшаго  своего  сына  и  по- 
томъ  превратившейся  предъ  глазами  провидца  въ 
крѣпкін  городъ,  представляетъ  возстановленіе  Іеруса- 
лпма,  по  окончаніи  плѣна,  совершенное  трудами  Эздры 
и  Нееміи.  Второе  видѣніе  орла,  по  данному  ангеломъ 
изъясненію,  изображаетъ  царство,  которое  должно 
пмѣть  продолжительное  вліяніе  на  народъ  іуденскій, 
для  него  часто  тягостное,  и,  наконецъ,  лишиться 
этого  вліянія.  Третье  видѣніе  изображаетъ  Мессію  въ 
видѣ  мужа,  исшедшаго  изъ  моря  и  поражающаго 
Своихъ  протпвнпковъ  съ  горы  Сіона.  На  основаніи 
вышеизложенныхъ  изслѣдованій,  можно  почитать  не- 
сомнѣннымъ,  что  писатель  жилъ  послѣ  событій,  пзобра- 
ікенныхъ  въ  первыхъ  двухъ  видѣніяхъ,  но  не  дожилъ 
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до  осуществлен! я  послѣдняго  видѣнія.  Дальнѣйшія  из- 
слѣдованія  могутъ  привести  насъ  къ  вѣроятному  за- 
ключенію,  что  писатель  жилъ  на  предѣлахъ  между 
окончаніемъ  событій,  изображенныхъ  во  второмъ  вй- 
дѣніи,  и  между  временемъ  явленія  Мессіи,  изобра- 
жаемая въ  послѣднемъ  видѣніи.  Здѣсь  нужно  ближе 
разсмотрѣть,  что  представляетъ  собою  второе  впдѣніе, 
и  прежде  всего  опредѣлить,  какое  государство  разу- 
мѣется  подъ  образомъ  орла.  Основанія  къ  такому 
опредѣленію  находятся  въ  самомъ  изображеніи  видѣ- 
нія  и  въ  его  пзъясненіи,  какое  сдѣлалъ  ангелъ. 

Въ  видѣніп  взаимно  противополагаются  два  образа: 
образъ  орла  и  образъ  льва  (XI,  36.  37).  Подъ  по- 
слѣднимъ  образомъ  разумѣется  помазанникъ  пзъ  сре- 
ды народа  іудейскаго.  Ангелъ  говорптъ:  сото -пома- 
занникъ (въ  латинскомъ  переводѣ  должно  читать 
«ітсіиз»  вм.  «ѵепіиз))",  принятаго  славянск.  перевод- 
чиками), котораго  сохранилъ  Вышній  къ  концу  на 
нихъ  и  на  нечестія  ихъ»,  т.  е.  показанныхъ  въ  обра- 
зѣ  орла;  и  далѣе  о  немъ  говорптъ:  «остатокъ  людей 
монхъ  избавитъ  съ  милосердіемъ»  (по  эѳ.  и  араб,  пе- 
рев.;  въ  лат.  вмѣсто  «сит  тізегіа»  нужно  читать  «сиш 
тізегісогеііа)). 

Изъ  рѣчи,  какую  влагаетъ  писатель  въ  уста  льва, 
исшедшаго  изъ  лѣса,  можно  заключать,  что  подъ  об- 
разомъ орла  онъ  разумѣетъ  такое  государство,  кото- 
рое было  враждебно  іудеямъ  постоянно,  .во  все  время 
его  существованія.  Левъ  говоритъ  орлу:  «ты  сокру- 
шилъ  кроткихъ  и  обидѣлъ  миролюбивыхъ,  и  возлю- 
*шдъ    лживыхъ   и   разорилъ    жилища   тѣхъ,    которые 
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плодъ  приносили,  и  разрушилъ  стѣны  тѣхъ,  которые 
не  дѣлали  вреда....  Поэтому  нзчезни  (погибни)  ты, 
орелъ,  и  крылья  твои  г  розны  я,  и  перья  твои  строп- 
тивыя  и  головы  твои  лукавыя»  (XI,  42.  45). 

Наконецъ,  писатель  еврейской  книги  Эздры  прямо 
показываетъ,  что  подъ  образомъ  орла  онъ  разумѣетъ 
то  именно  царство,  о  какомъ  открыто  было  пророку 
Даніилу  подъ  образомъ  четвертаго  звѣря  (XI,  39.  40; 
XII,  11).  Безъ  сомнѣнія,  здѣсь  разумѣется  пророче- 
ское видѣніе  Даніила,  изображенное  въ  УН  гл.  (съ 
ет.  7)  его  книги;  только  здѣсь  это  царство  пророкъ 
видѣлъ  въ  образѣ  звѣря  страшнаго.  У  древннхъ  цер- 
ковныхъ  толковнпковъ  г.стрѣчается  двоякое  пзъясне- 
ніе  этого  видѣнія  Даніндова:  одни  подъ  образомъ  чет- 
вертаго звѣря  разумѣютъ  царство  сирское,  котораго 
тяжкое  владычество  Іудея  испытала  надъ  собою,  осо- 
бенно при  Антіохѣ  ЕпиФанѣ;  —  другіе  —  царство  рим- 
ское. *).  На  основаніи  указанін,представляемыхъ  самимъ 
ппсателемъ  еврсйскпхъ  главъ  книги  Эздры,  должно 
думать,  что  подъ  образомъ  орла,  дѣйствовавшаго  мно- 
гочисленными крыльями,  расположенными  по  бокамъ, 
онъ  разумѣетъ  царство  греческое  въ  Спріп  и  Египтѣ, 
образовавшееся  послѣ  смерти  Александра  Македон- 
скаго.  Къ  нему  могутъ  быть  отнесены  всѣ  тѣ  общія 
указанія,  какія  находятся  въ  видѣніи.  Спрія  и  Еги- 
петъ,  послѣ  смерти  Александра  Македонскаго,  постоян- 
но были  враждебны  по  отношенію  къ  іудеямъ,  и  при- 


*)  См.  сводное  толкованіе  гр.  отцевъ  на  пр.  Даніила,  издан- 
ное Анжело  Майемъ  въ  I  томѣ  его  Бсгіріогит  ѵеіег.  иоѵа 
соіі.  р.  47. 
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томъ  ихт»  нбиріязнснность,  съ  теченіемъ  времени,  бо- 
лѣе  и  болѣе  увеличивалась,  такъ  что,  наконецъ,  на- 
чала выражаться  въ  жесточайшихъ  гоненіяхъ  и  пре- 
слѣдованіяхъ.  Къ  Сиріи  и  Египту  писатель  еврейской 
книги  Эздры  могъ  отнести  видѣніе  четвертаго  звѣря, 
открытое  пророку  Даніилу;  такъ  какъ  оба  эти  царства 
образовались  послѣ  паденія  всемірной  монархіи  Алек- 
сандра Македонскаго,  изображенной  въ  видѣніп  Дані- 
ила  подъ  образомъ  третьяго  звѣря  (рыси).  Разсматри- 
вая  сирійское  и  египетское  царства  по  отношенію  къ 
іудеямъ,  и  именно  со  стороны  непріязненностп  того 
и  другаго  къ  этимъ  послѣднимъ,  —  онъ  естественно 
пргшимастъ  ихъ  за  одно  царство.  Наконецъ,  оба  этп 
царства,  какъ  враждебныя  и  непріязненныя  между 
собою,  постоянно  стремились  къ  тому,  чтобы  одному 
изъ  и  ихъ  подчинить  себѣ  другое  н  такимъ  образомъ 
соединиться. 

Нѣкоторые  толковники  разумѣютъ  въ  видѣніи  Эздры  рим- 
ское государство.  Противъ  такого  толкованія  прежде  все- 
го должно  замѣтить,  что  до  рождества  Христова  римское 
государство  не  было  враждебнымъ  для  іудеевъ;  напротивъ 
того,  въ  пѣкоторыхъ  случаях ъ,  іудеи  сами  прибѣгалн  къ 
покровительству  римлякъ.  Самое  покореніе  Іудеи  римля- 
нами совершилось  безъ  всякихъ  иасилій.  Между  тѣмъ, 
какъ  видно  изъ  видѣнія,  подъ  образомъ  орла  писатель  ра- 
зумѣетъ  государство,  постоянно  непріязненное  іудеямъ.  На 
основаніи  подробностей,  съ  какими  изображается  видѣніе, 
можно  думать,  что  писатель  хорошо  знаетъ  исторію  того 
государства,  которое  разумѣетъ  подъ  образомъ  орла-  Но 
невѣроятно,  чтобы  іудей  могъ  знать  хорошо  и  подробно 
древнюю  псторію  отдаленнаго  государства  рпмскаго. 

Въ  приложен іи  подробностей  видѣнія  къ  римскому  госу- 
дарству, толкователи  значительно  отстунаютъ  отъ  смысла 
вѵідѣпія.  и  потому  въ  ихъ  изъясненіа  не  соблюдается  пол- 
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Цари,  указанные  въ  видѣніи  орла,  означены  подъ 
образомъ:  а)  двѣнадцати  крыльевъ  орла,  б)  трехъ 
большихъ  головъ  и  в)  осьми  малыхъ  подкрыльныхъ 
перьевъ. 

Покажемъ  сначала,  какихъ  именно  царей  должно 
разумѣть  подъ  образомъ  двѣнадцати  крыльевъ  орла. 

Подъ  этимъ  образомъ  разумѣются  цари  сирійскаго 
и  египетскаго  царствъ,  господствовавшіе  въ  тотъ  пе- 
ріодъ  времени,  когда  Келесирія  и  Палестина  были 
предметомъ  спора  и  состязанія  между  тѣмъ  и  дру- 
гимъ  царетвомъ,  и  когда  онѣ  постоянно  переходили 
отъ  одного  царства  къ  другому.  Въ  самомъ  образѣ 
крыльевъ  можно  находить  указаніе,  что  подъ  нимъ 
писатель  разумѣетъ  царей,  прннадлежащихъ  къ  двумъ 
царствамъ:  крылья  находятся  на  двухъ  сторонахъ 
орла  *);  а  эти  двѣ  стороны  или  два  бока  орла  и 
можно  признать  образомъ  двухъ  царствъ.  Въ  сирін- 
скомъ  н  египетскомъ  царствахъ ,  въ  тотъ  періодъ 
времени,  когда  Келесирія  и  Палестина  были  предме- 
томъ спора  между  тѣмъ  и  друтимъ,  царствовали  двѣ- 
надцать  царей.  Изъ  нихъ  семь  царствовали  въ  Сиріи: 
Селевкъ  Никаторъ  (312—282;,  Антіохъ  Сотеръ  (282  — 
201),  Антіохъ  Ѳеосъ  (261—246),  Селевкъ  Каллиникъ 
(246— 22о\  Селевкъ  Керавнъ  (225—223),  Антіохъ 
Велнкій    (223 — 187)  и  Селевкъ  Фнлопаторъ    (187  — 


А)  Прямо  писатель  не  говоритъ  о  томъ,  что  крылья  находи- 
лись на  двухъ  сторонахъ,  или  на  бокахъ  орла;  но  объ  этомь 
можно  заключать  изъ  того,  что  онъ,  говоря  о  нѣкоторыхъ 
крыльяхъ,  заіиѣчаетъ,  что  онѣ  находились  на  правой  сторонѣ 
(XI,  12.  13). 
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1 76).  Остальные  пять  царствовали  въ  тоже  самое 
время  въ  Египтѣ:  Птоломей  сынъ  Лаговъ  (324 — 284), 
Нтоломей  ФпладельФЪ  (284 — 246),  Птоломей  Евергетъ 
(2-іб — 221),  Птоломей  Филопаторъ  (221-204)  и 
Птоломей  ЕпнФанъ  (204 — 180)  1).  Къ  этимъ  царямъ 
могутъ  быть  приложены  и  отнесены  всѣ  частныя  за- 
мѣчанія,  какія  дѣлаетъ  писатель  касательно  крыльевъ 
и  царей,  подъ  ними  подразумѣваемыхъ,  въ  самом* 
изображены  видѣнія  и  его  пстолкованіи.  О  всѣхъ  во- 
обще крыльяхъ  писатель  прямо  и  рѣшительно  гово- 
ритъ,  что  подъ  ними  разумѣются  дѣйствптельные  цари 
(XI,  14),  но  въ  тоже  время  о  нѣкоторыхъ  замѣчаетъ, 
что  они  хотя  и  воздвигались,  но  не  содержали  на- 
чальства (XI,  21).  Чтобы  примирить  и  согласить  та- 
кое протнворѣчіе,  нужно  допустить,  что  писатель  подъ 
содержаніемъ  начальства,  къ  которому  всѣ  стремились 
цари,  но  котораго  не  всѣ  достигали,  разумѣетъ  нѣчто 
отличное  отъ  управленія  пхъ  свопмъ  собственнымъ 
государствомъ.  Такъ  какъ  писатель  разематриваетъ 
лзыческія  государства  въ  нхъ  отношеніи  къ  іудеямъ, 
то  па  этомъ  основаніи  нужно  думать,  что  подъ  «со- 
де ржаніемъ  начальства»  онъ  разумѣетъ  господство  ца- 
рей надъ  іудеямп.  Это  вполнѣ  приложено  къ  исчис- 
лен нымъ  сирійскимъ  и  египетскимъ  государямъ:  ибо 
всѣ  они  стремились  къ  господству  надъ  Келесиріею 
и  Палестиною,  -  такъ  какъ  господство  надъ  этими  обла- 
стями доставляло  имъ  превосходство  и  перевѣсъ  надъ 


1    І/Агі  (1е  ѵегіГіег  Іез  сЫее  (іе  Гасі?  ЬіеЮі^иез.  I  РаПіе.  Тот  П. 
р.  244  еі  300. 
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наго  соотвѣтстзія  между  видѣніемъ  и  тѣми  событіями,  ка- 
тя они  паходятъ  въ  немъ  подразумѣвающішися.  Подъ 
двѣнадцатью  крыльями  орла  они  разумѣютъ  семь  первыхъ 
римскнхъ  царей  н  еще:  децемвира  Аппія,  Сиурія  Мели, 
Марка  Манлія  и  двухъ  Гракховъ.  Включепіе  послѣднпхъ 
лицъ  въ  число  царей,  подразумѣваемыхъ  въ  видѣніи  подъ 
образомъ  крыльевъ,  они  оправдываютъ  замѣчаніемъ  писа- 
теля книги  Эздры:  «нѣкоторыя  пзъ  нихъ  (крыльевъ)  воз- 
двигались, но  не  содержали  начальства»  (XI,  21).  Это  за- 
мѣчаніе  они  объясняютъ  такъ,  что  подъ  двѣнадцатыо 
крыльями  писатель  разумѣетъ  не  однихъ  только  дѣйстви- 
тельныхъ  царей,  но  и  тѣхъ  лицъ,  которыя  стремились  къ 
тому,  чтобы  быть  царями,  хотя  и  не  успѣли  въ  этомъ.  А 
таковы  и  были  Аппій,  Мелій,  Манлій  и  оба  Гракха.  Но 
въ  толкованіи  видѣнія  прямо  сказано,  что  подъ  крыльями 
разумѣются  двѣнадцать  царей  (XII,  14);  поэтому  нѣтъ 
основанія  такъ  объяснять  писателя. 

Подъ  тремя  головами  разумѣютъ:  Спллу,  Помпея  и  Це- 
заря. Общее  замѣчаніе,  какое  сдѣлано  касательно  трехъ 
головъ  въ  изображеніи  видѣнія,  совершенно  неприложимо 
къ  указаннымъ  лицамъ.  О  всѣхъ  трехъ  лицахъ,  подразу- 
мѣваемыхъ  подъ  тремя  головами,  замѣчается,  что  это  -— 
цари,  подобные  тѣмъ,  которые  подразумѣваются  подъ  двѣ- 
надцатью  крыльями,  и  отличаются  отъ  послѣднпхъ  только 
тѣмъ,  что  возглавятъ  въ  себѣ  нечестія  всего  царства.  Но 
ни  Силла,  ни  Помпеи,  ни  даже  Цезарь  не  были  дѣйствп- 
тельными  царями,  хотя  каждый  пзъ  нихъ  стремился  къ 
этому  и  каждый  посту палъ  очень  самовластно. 

Подъ  осьмью  подкрыльными  перьями  разумѣютъ:  Суль- 
пиція  трибуна,  Марія  старшаго,  Цинну,  Марія  младшаго. 
Карбона,  Серторія  п  наконецъ  Лепида  и  Антонія  (другіе: 
Антонія  и  Октавія).  И  въ  этомъ  послѣднемъ  объясненіи 
нѣтъ  полной  вѣрности  нзображенію  видѣнія.  Въ  вйдѣніи 
воздвиженіе  двухъ  первыхъ  подкрыльныхъ  перьевъ  отне- 
сено ко  времени  царствованія  двѣнадцати  крыльевъ;  между 
тѣмъ  гражданская  дѣятельность  Сульпиція  трибуна  и  Ма- 
рія  старшаго,  которыхъ  разумѣютъ  подъ  этими  первыми 
перьями,  относится  къ  тому  времени,  когда  уже  умеръ 
Кай  Семпроній  Гракхъ,  подразумѣваемый-  ими  подъ  по- 
слѣднимъ  двѣнадцатымъ  крыломъ,  и  когда  началъ  возвы- 
шаться Сплла,  подразумѣваемый  ими  подъ  среднею  голо- 
вою орла.   Еще  яснѣе  открывается  несоотвѣтствіе  разсма- 

11* 
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трпваемаго  теперь  толкованія  самому  видѣнію  въ  изъясне- 
ніи  послѣднихъ  двухъ  подкрыльныхъ  перьевъ,  воздвиг- 
шихся послѣ  головъ.  Подъ  этими  перьями  разумѣготъ  одни 
Лепида  и  Антонія,  другіе  же  Антонія  и  Октавія.  Но,  послѣ 
умерщвленія  Цезаря,  возвысились  всѣ  три  упазанныялица 
и  составили  второй  тріумвиратъ. 

Разумѣющіе  римскую  имперію,  въ  видѣніи  Эздры,  подъ 
образомъ  орла  происхожденіе  еврейской  книги  Эздры  от- 
носятъ  къ  тому  времени,  когда  Антоній  умертвилъ  себя 
въ  Егпптѣ,  а  Октавій  еще  не  принялъ  пмператорскаго  до- 
стоинства подъ  именемъ  Августа,  —  слѣдовательно,  между 
28  и  25  годами  до  рождества  Христова. 

Обратимся  къ  псторіи  сирійскаго  и  егинетскаго 
царствъ,  и  посмотрпмъ ,  въ  какой  мѣрѣ  частности  ви- 
дѣнія  соотвѣтствуютъ  исторіи  того  и  другаго  царства. 

Когда  орелъ  вылетѣлъ  изъ  моря  и  еще  не  нача- 
лось преемственное  господство  крыльевъ,  головъ  и 
подкрыльныхъ  перьевъ,  —  Эздра  слышалъ  голосъ,,  ко- 
торый выходилъ  не  изъ  головъ,  а  изъ  средины  орла 
(XI,  3-11).  По  изъясненію,  данному  ангеломъ,  этотъ 
голосъ  означаетъ  то,  что  «изъ  средины  тѣла  царства 
того  родятся  волненія  тревожный,  и  оно  будетъ  кло- 
ниться къ  паденію;  но  не  падетъ  тогда,  но  снова  воз- 
становится»  (эѳ.  XII,  21,  22;  лат.  XII,  16.  17).  Такая 
черта  видѣнія  вполнѣ  приложима  къ  іпріискому  и 
египетскому  царствамъ.  Ибо,  какъ  извѣстно,  то  и  другое 
царство  образовалось  среди  междуусобіп  полководцевъ 
Александра  Македонскаго,  которые  преимущественно 
были  опасны  Селевку  Никатору,  первому  государю 
сиріискому,  и  Птоломею  сыну  Лагову  —  египетскому; 
такъ  какъ  противъ  нпхъ  направлены  были  главнымъ 
образомъ  враждебныя  дѣйствія  другихъ  полководцевъ 
Александра. 
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друтимъ  современнымъ  государемъ  другаго  царства, — 
но  не  всѣ  изъ  нпхъ  достигали  своей  цѣли.  Въ  част- 
ности, писатель  замѣчаетъ,  что  между  послѣднпми 
крыльями  «содержали  начальство»  находящіяся  на 
правой  сторонѣ.  Подъ  правою  стороною  орла  писа- 
тель разумѣетъ  сирійское  царство,  что  видно  изъ  то- 
го, что  первое,  воздвигшееся  къ  господству,  крыло 
онъ  полагаетъ  на  правой  сторонѣ;  а  подъ  этпмъ  кры- 
ломъ,  очевидно,  нужно  разумѣть  Селевка  Никатора, 
который,  еще  будучи  только  правителемъ  Вавилоніп 
и  еще  не  сдѣлавшпсь  самостоятельнымъ  государемъ, 
нмѣлъ  вліяніе  на  Палестину.  Дѣйствительно,  въ  по- 
слѣднее  время  того  періода,  когда  Палестина  и  Ке- 
леспрія  были  предметомъ  спора  между  Спріею  и  Егип- 
томъ,  перевѣсъ  былъ  на  сторонѣ  Спріп  (со  Бремени 
Антіоха  Велпкаго),  и  послѣдніе  египетскіе  государи  — 
Птоломей  Фплопаторъ  и  Птоломей  ЕппФанъ  —  постоян- 
но терпѣлп  неудачи  въ  своихъ  покушеніяхъ  на  обла- 
даніе  тою  и  другою. 

О  второмъ  воздвигшемся  крылѣ  писатель  замѣчаетъ, 
что  оно  царствовало  долгое  время,  —  гораздо  болѣе, 
чѣмъ  каждое  изъ  послѣдующпхъ  крыльевъ.  Подъ 
этпмъ  крыломъ  нужно  разумѣть  египетскаго  государя. 
Нтоломея  сына  Лагова,  который  жилъ  долѣе  сирій- 
скаго  государя,  Селевка  Никатора  (324 — 284).  Пто- 
ломей сынъ  Лаговъ,  действительно,  царствовалъ  до- 
лѣе  каждаго  изъ  царей,  какъ  египетскихъ,  такъ  и 
снрійскпхъ  (40  лѣтъ). 

Въ  впдѣніп  съ  большею  подробностью  и  обстоятель- 
ностію    описаны    головы  орла:    въ  слѣдсгвіе  чего    съ 
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большею  ясностію    можно  видѣть,    кого  именно  писа- 
тель разумѣ.етъ  подъ  этими  головами. 

Подъ  ними  онъ  разумѣетъ  трехъ  государей  сирій- 
скаго  царства,  царствовавшихъ  въ  то  время,  когда 
Палестина  находилась  уже  подъ  исключительным!» 
вліяніемъ  одного  снрійскаго  царства,  и  когда  Египетъ 
былъ  уже  ослабленъ  до  того,  что  не  могъ  спорить 
съ  нимъ  за  Келеспрію  и  Палестину.  Подъ  среднею, 
сравнительно  съ  прочими,  большею  головою  онъ  ра- 
зумѣетъ  Антіоха  IV  ЕппФана  (176-164),  подъ  пра- 
вою головою  —  Димитрія  I  Сотера  (162  —  150),  подъ 
лѣвою  —  Антіоха  V  Евпатора.  Всѣ  замѣчанія,  какія 
дѣлаетъ  писатель,  въ  описаніп  впдѣнія  и  въ  его  ис- 
юлкованіи,  какъ  вообще  касательно  всѣхъ  головъ 
вмѣстѣ,  такъ  п  въ  частности  касательно  каждой  въ 
отдѣльности,  вполнѣ  приложимы  къ  указаннымъ  го- 
сударямъ.  О  всѣхъ  трехъ  головахъ  замечается  въ 
истолкованіп  видѣнія,  что  подъ  ними  разумѣются  ца- 
ри, которые  возглавятъ  въ  себѣ  нечестія  царства 
(XII,  25).  При  Антіохѣ  ЕпиФанѣ,  Димитріѣ  Сотерѣ 
и  Антіохѣ  Евпаторѣ,  непріязненныя  отношенія  си- 
ріііскаго  царства  къ  Палее гпнѣ  достигли  послѣднихъ 
предѣловъ,  и,  во  все  время  ихъ  царствованія,  іудеи 
должны  были  вести  жестокую  воину  и  силою  защи- 
щать святыню  своей  вѣры.  Особенно  бѣдственно  бы- 
ло состоаніе  іудеевъ  при  Антіохѣ  ЕпиФанѣ;  потому- 
то  онъ  п  обозначенъ  подъ  образомъ  большей  головы. 
О  царѣ,  подразумѣваемомъ  подъ  среднею  —  большою 
головою  въ  истолкованіп  вндѣнія  замѣчено,  что  онъ 
«на  одрѣ  своемъ  умретъ,  но  съ  мученіемъ»  (XII.  26: 
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Антіохъ  ЕпиФанъ  умсръ  не  насильственною  смертіют 
но  отъ  мучительной  болѣзни,  во  время  похода  въ 
Персію.  Въ  видѣніи  правая  и  лѣвая  головы  изобра- 
жаются соцарствующпми,  потомъ  правая  голова  пред- 
ставляется пожирающею  лѣвую;  а  въ  толкованіи  за- 
мѣчается,  что  оба  царя,  подразумѣваемые  подъ  этими 
головамп,  отъ  меча  погибнутъ.  Все  это  вполнѣ  при- 
ложнмо  къ  судьбѣ  и  исторіи  Димитрія  Сотера  и  Ан- 
тіоха  Евпатора.  По  смерти  Аытіоха  ЕпиФана,  они  оба 
имѣли  право  на  царство  —  первым,  какъ  сынъ  Сс- 
левка  Фплопатора,  незаконно  устраненный  отъ  пре- 
стола ЕпиФаномъ,  второй,  какъ  сынъ  послѣдняго, 
только  что  умершаго  государя,  и  оба  почти  въ  одно 
и  тоже  время  были  признаны  государями  —  первый 
народомъ,  послѣдній  войскомъ.  Въ  открывшейся  Между 
ними  междуусобной  войнѣ,  Димитрій  одержалъ  верхъ 
надъ  Евпаторомъ  и  закололъ  его  мечемъ,  но  потомъ 
и  самъ  испыталъ  ту  же  участь  отъ  руки  Александра 
Баласа. 

Теперь  остается  показать,  кого  должно  разумѣп, 
подъ  осьмью  малыми  подкрыльными  перьями. 

Въ  изображены  видѣнія  замѣчается,  что  Малый 
перья  раждались  отъ  крылъ,  и  но  отношенію  къ  но- 
слѣднпмъ  были  «непріязнсны»  сопігагіае  .  Въ  пстол- 
кованіи  впдѣнія  замѣчается,  что  подъ  малыми  перьями 
разумѣются  цари,  «которыхъ  время  будетъ  краткое  и 
годы  немногіе»  (XII,  20).  Изъ  этихъ  двухъ  замѣчаній 
видно,  что  подъ  малыми  перьями  разумѣются  такія 
лица,  которыя  были  враждебны  царямъ,  означенньшъ 
въ  видѣиіи  подъ  образомъ  крылъ;  подобно  имъ  стреми- 
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лвсь  къ  царству  и  господству,  но  господство  ихъ  было  к 
непродолжительно  и  тревожно.  Такъ  какъ  въ  рѣчи  льва, 
обращенной  къ  орлу,  находится  упрекъ  и  перьямъ,— 
то  къ  этому  замѣчанію  нужно  присоединить  еще  то, 
что  подъ  перьями  разумѣются  такія  лица,  которыя 
нмѣлп  отношеніе  п  къ  іудеямъ. 

Возбужденіе  двухъ  первыхъ.  перьевъ  и  ихъ  стре- 
мленіе  къ  господству  писатель  относитъ  ко  времени 
господства  двѣнадцатп  крыльевъ  орла,  но  не  означаетъ 
точно  этого  времени  (XI,  29).  Подъ  этими  перьями 
можно  разумѣть  полководца  Александра  Македонекаго, 
Антигона  и  сына  его  Димптрія.  Въ  тотъ  періодъ  вре- 
мени, когда  еще  только  образовывались  изображен- 
ныя  въ  впдѣніп  царства  Сіірійское  и  египетское,  Ан- 
тпгонъ  и  Димитрій  были  враждебны  тому  и  другому 
и  вели  продолжительную  войну  съ  Селевкомъ  Ника- 
торомъ  и  Пюломеемъ,  сыномъ  Лаговымъ.  Во  время 
этой  войны,  они  заняли  Палестину  и  владѣли  ею  нѣ- 
которое  время.  Замѣчаніе,  какое  дѣлаетъ  писатель 
касательно  двухъ  изъ  осьмн  царей,  изображенныхъ 
въ  впдѣніп  подъ  образомъ  перьевъ:  «два  отъ  нихъ 
погибнутъ»  (ХП,  20),  кажется,  нужно  относить  къ 
двумъ  первымъ  царямъ.  Дѣйствптельно,  всѣ  старавія 
Антигона  и  Димитрія  утвердиться  въ  Азіп,  не  смотря 
на  частные  успѣхи,  были  тщетны,  и  они  оба  погиб- 
ли:—первый  убптъ  въ  сраженіи  при  Ппсѣ,  послѣд- 
ній  чрезъ  нѣсколько  лѣтъ  умеръ  плѣнникомъ  Селевка. 

Возбужденіе  и  стремленіе  къ  господству  третьяго  и 
четвертаго  малыхъ  перьевъ  писатель  полагает!»  меж- 
ду царствованіемъ  крыльевъ  и  пробужденіемъ    первой 


—  125  — 

большой  головы.  Стремленіе  къ  господству  и  изчез- 
новеніе  этпхъ  перьевъ  онъ  представляетъ  чрезвычай- 
но быстрымъ  (XI,  26,  27).  Подъ  третьпмъ  перомъ, 
очевидно,  должно  разумѣть  Иліодора,  который  отра- 
вплъ  Селевка  Фнлопатора,  чтобы  самому  занять  сн- 
рійскій  престолъ.  Но  кого  нужно  разумѣть  подъ  чет- 
вертымъ  перомъ?  Очень  вѣроятно,  что  подъ  этпмъ 
перомъ  писатель  разумѣетъ  Дпмптрія,  сына  отравлен- 
наго  государя  и  его  законнаго  наслѣднпка.  Правда- 
ппсатель  пзображаетъ  Дпмптрія  въ  послѣдствіи  подъ 
образомъ  правой  головы,— но  нѣтъ  нпчего  удпвптель- 
наго,  что  онъ  пзображаетъ  его  и  здѣсь,  подъ  другпмъ 
образомъ,  сообразно  его  настоящему  состоянію  п  по- 
ложенію. — Такое  предположеніе  можетъ  быть  подтвер, 
ждено  тѣмъ,  что  писатель,  говоря  о  стремленіп  къ 
господству  малыхъ  перьевъ,  упомпнаетъ  не  о  трехъ, 
но  только  о  двухъ  покоющпхся  головахъ  *)  (XI,  23). 
Вѣроятно,  онъ  здѣсь  потому  не  упомпнаетъ  о  третьей 
большой  головѣ,  что  лице,  подразумѣваемое  подъ  нею, 
изображается  подъ  образомъ  малаго  пера. 

О  пятомъ  и  шестомъ  перьяхъ  писатель  говорптъ:  «и 
вотъ  два  остававшіяся  (пера)  сами  въ  себѣ  помышляли 
о  томъ,  чтобы  царствовать.  II  когда  они  помышляли 
о  томъ, —  вотъ  одна'пзъ  покоющпхся  головъ,  средняя, 
возбуждалась»  (XI,  28.  29).  Такимъ  образомъ  оба 
эти   пера  представляются    дѣйствующимп    совокупно. 


*)  Въ  арабскомъ  перевѳдѣ,  подобно  латинскому,  говорится 
только  о  двухъ  головахъ.  Въ  эѳіопскомъ  переводѣ  говорится 
неопределенно,  безъ  указанія  числа. 

12 


126 


ГТодъ  ними  нужно  разумѣть  двухъ  мало.іѣтнпхъ  сы- 
новей Птоломея  ЕппФана,  Филометора  п  Фискона. 
Смерть  Птоломея  ЕпиФана  (180)  случилась  за  четыре 
года  до  вступленія  на  спріііскій  престолъ  Антіоха 
(176).  Такъ  какъ  доселѣ  продолжался  споръ  между 
Селевкпдамн  н  Птоломсями  о  первснствѣ  и  о  господствѣ 
надъ  странами,  лежащими  между  областями  тѣхъ  и 
другихъ,  то  Антіохъ  Еппл>анъ,  предвидя  п  въ  свопхъ 
нлемянникахъ  протнвннковъ  себѣ  п  своему  царству, 
поспѣшилъ  предупредить  ихъ  и  воспользоваться  пхъ 
малолѣтствомъ.  Вскорѣ  по  своомъ  вступленіп  на  пре- 
столъ, онъ  напалъ  на  Егппетъ,  разрушплъ  въ  немъ 
множество  городовъ,  п,  хотя  вмѣшательство  рим.шнъ 
спасло  Егппетъ  отъ  конечнаго  разрушенія,  -  онъ  до- 
стигъ  свои  цѣлп:  лпшплъ  свопхъ  племянниковъ  воз- 
можности протпводѣиствовать  ему,  и  отселѣ  Егппетъ 
пересталъ  быть  сопернпкомъ  спрійскому  царству,  по 
крайней  мѣрѣ,  до  того  времени,  когда,  по  смерти 
Дпмптрія  Сотера,  открылись  волненія  п  безпорядки 
въ  спрійскомъ  царствѣ.  На  языкѣ  впдѣнія  это  выра- 
жено такпмъ  образомъ:  «п  съѣла  (средняя  голова) 
два  подкрыльныхъ  пера,  которыя  помышлялп  царст- 
вовать» (XI,  31). 

Наконецъ,  подъ  послѣднпмп  двумя  подкрыльны- 
ми перьями,  царствованіе  которыхъ  писатель  пола- 
гаетъ  послѣ  царствованія  всѣхъ  трехъ  головъ,  нуж- 
но разумѣть  двухъ  спрійскпхъ  государей  ,  самоз- 
ванца Александра  Баласа  (150—145),  выдававша- 
го  себя  за  сына  Антіоха  ЕпиФана,  и  Димитрія  II 
Нпкатора  (145  —  144).  При  обоихъ  этихъ  государяхъ, 
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состояніе  сирійскаго  царства  совершенно  изменилось: 
внутри  его,  въ  слѣдствіе  междуусобія  Александра  и 
Димитрія,  совершались  велпчаишія  смятенія  п  безпо- 
рядкп.  Вмѣстѣ  съ  этимъ  оно  измѣнилось  въ  свопхъ 
отношеніяхъ  къ  Іудеѣ  и  Египту.  Оба  указанные  го- 
сударя искали  союза,  мпра  и  даже  покровительства  у 
іудейскаго  первосвященника  Іоанаѳана,  н  судьба  ихъ 
обопхъ  рѣшалась  егпиетскпмъ  царемъ  Птоломеемъ  Фи- 
лометоромъ.  Такое  состояніе  спрійскаго  царства  при 
Баласѣ  п  Димитріѣ  явно  выражено  въ  впдѣніп:  к  и  бы- 
ло царство  пхъ  слабо  п  полно  смятенія»  (XII,  2). 

Среди  такпхъ  неустропствъ  въ  Сиріп,  народъ  іудей- 
скіи,  мужествомъ  сыновъ  Маттаѳіпныхъ,  постепенно 
достигъ  свободы,  п  цари  сирскіе,  прпзнавъ  его  незави- 
симость, сами  стали  искать  союза  съ  ними.  Торже- 
ствующей народъ  заппсалъ  въ  своей  лѣтопнсн:  «лѣ- 
та  сто  семьдесятаго  (отъ  эры  Селевкпдовъ,  нлп  143 
предъ  рождествомъ  Христовымъ)  снято  пго  языческое 
отъ  Израиля»,— п  установнлъ  новое  лѣтосчпсленіе  отъ 
этого  времени.  Первосвящеинпкъ  Симонъ,  вторын  сынъ 
Маттаоіп,  прпзнанъ  вождемъ  народа,  съ  правомъ  наслѣд- 
ственности  того  п  другаго  достоинства  въ  его  родѣ. 
Рпмъ  разослалъ  свопмъ  подвластнымъ  и  содружест- 
веннымъ  областямъ  и  городамъ  повелѣніе,  «чтобы  не 
наносили  золъ  іудеямъ  и  не  воевали  иротивъ  ннхъ 
и  городовъ  ихъ,  и  чтобы  не  помогали  воюющимъ  про- 
тивъ  нпхъ».  Сынъ  Дпмитрія  Нпкатора,  Антіохъ,  прп- 
слалъ  просить  помощи  къ  достижонію  отеческаго  пре- 
стола. Скажемъ  словами  книги  Маккавейской:  «и  была 
покойна  земля    іѵдпна  во  всѣ    дни    Симоновы,  п  онъ 
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доставнлъ  счастіе  народу  своему,  и  была  угодна  лю- 
дямъ  власть  его,  и  слава  его  (пребывала)  во  всѣ  дни. 
Онъ  утверднлъ  мпръ  въ  землѣ  своей,  и  возвеселился 
Израиль  веесліемъ  всликнмъ,  и  сидѣлъ  каждый  (безо- 
пасно и  спокойно)  подъ  виноградомъ  своимъ  и  смоков- 
ницею своею,  и  не  было  никого,  кто  бы  устрашалъ 
Израиля.  И  не  стало  ратующихъ  противъ  него  на  землѣ 
его,  и  цари  (непріязненные)  сокрушены  были  во  дни 
тѣ.  Спмонъ  возвысилъ  всѣхъ  (дотолѣ)  уннчпженныхъ 
людей  свопхъ;  онъ  чтилъ  законъ  п  уничтожалъ  всякое 
беззаконіе  и  лукавство»  (1.  Мак.  XIV,  4;  11  -  15).  Это- 
то  возвышеніе  народа  іудейскаго,  съ  своимъ  номазан- 
комъ  —  первосвященникомъ  и  вождемъ,  и  представилъ 
писатель  еврейской  части  книги  Эздры  въ  образѣ  льва, 
наслѣдственномъ  еще  отъ  благословенія  Іяковлева. 
«Это  -  помазанникъ,  говоритъ  ангелъ  Эздрѣ,  котора- 
го  сохранилъ  Вышній  къ  концу  на  нихъ  (т.  е.  про- 
тивъ сиріянъ)  и  на  нечестія  ихъ,  и  онъ  облпчитъ 
ихъ  и  поразитъ  предъ  ними  раздоры  ихъ:  ибо  поста- 
витъ  ихъ  на  судѣ  живыхъ.  А  обличпвъ,  накажетъ 
ихъ.  Остатокъ  же  людей  Моихъ  избавитъ  съ  милосер- 
діемъ  и  ублажитъ  ихъ  до  конечнаго  дня  суднаго, 
о  которомъ  Я  говорилъ  тебѣ  сначала»  (XII,  32.  34). 
Насильственное  преобладаніе  орла  надъ  страною 
кроткихъ  и  миролюбивыхъ  кончилось,  какъ  говоритъ 
ему  левъ  въ  своемъ  обличеніи:  «пусть  успокоится  вся 
земля  и  будетъ  свободна  отъ  твоего  насилія,  и  пусть 
уповаетъ  на  судъ  и  мплосердіе  Того,  Который  сотво- 
рилъ  ее»  (XI,  46).  Въ  это-то,  вѣроятно,  время  и 
явилась  книга  съ  пменемъ  Эздры,   содержащая    такое 
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подробное  нзображеніе  судебъ  царства  сирскаго  въ 
отношеніи  его  къ  народу  іудейскому,  особенно  при 
послѣднихъ  царяхъ.  Какъ  бы  устраняя  подозрѣніе  въ 
подлинности  такого  откровенія,  бывшаго  еще  Эздрѣ, 
по  непзвѣстностп  его  до  дней  нсполненія,  -  писатель 
присовокупплъ  повелѣніе  ангела:  «ты  одпнъ  удостоил- 
ся узнать  эту  тайну  Вышняго.  Итакъ  напиши  въ 
книгу  все  то,  что  ты  видѣлъ,  и  положи  написанное 
въ  мѣстѣ  тайномъ.  И  ты  научишь  этому  мудрыхъ  меж- 
ду людьми  твоими,  въ  умѣ  которыхъ  ты  увѣренъ, 
что  они  могутъ  принять  и  хранить  тайны  этп»  (XII, 
36.  37).  Мы  не  сомнѣваемся  въ  возможности  полнаго 
раскрытія  отдаленнаго  будущаго  предъ  взоромъ  про- 
роческимъ;  мы  знаемъ,  напр.,  съ  какою  подробности) 
изложплъ  пророкъ  Даніилъ  судьбы  тѣхъ  же  царствъ 
сирскаго  и  египетскаго  и  пхъ  отношенія  къ  іудеямъ 
(гл.  XI).  Но  мы  недоумѣваемъ:  1)  почему  бы  про- 
року истинному,  болѣе  всего  обязанному  блюсти  прав- 
ду, чтобы  слово  Божіе,  исходящее  изъ  устъ  его,  не 
было  принято  за  ложь,  нужно  было  прикрывать  себя 
чужимъ  именемъ,  и  прибавленіемъ  времени  давать 
своему  пророчеству  большую  древность?  2)  почему 
бы,  при  такомъ  подробномъ  раскрытіп  судебъ  царства 
сирскаго  въ  отношеніи  къ  іудеямъ,  не  благоугодно  бы- 
ло Духу  Святому  съ  такою  же  точностію  изобра- 
зить предъ  провидцемъ  и  гораздо  важнѣйшую  для 
народа  іудейскаго  и  для  другихъ  тайну  явленія  Мес- 
сіи?  Ибо  можно  ли,  напр.,  приписать  откровенію  Ду- 
ха   Святаго  то,  что  писатель    говорптъ  о  погруженіи 
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міра  въ  состояніе  безмолвія  на  семь  дней,  по  смер- 
ти Мессіп? 

Къ  соображеніямъ  о  времени  написанія  разсматри- 
ваемой  части  книги  Эздры  прибавимъ  еще  слѣдующее: 

Писатель  не  разъ  говоритъ  о  томъ,  что,  при  раз- 
рушеніп  Іерусалима  вавилонянами,  сожжены  были  свя- 
щенныя  книги  іудеевъ;  а  на  концѣ  книги  передаетъ 
событіе  чудеснаго  воспроизведенія  книгъ  Эзрдою. 
Какъ  мы  уже  видѣли,  и  то  и  другое  несправедливо: 
при  разрушеніи  Іерусалима,  священныя  книги  не  бы- 
ли совершенно  уничтожены,  и  Эздра  могъ  быть  толь- 
ко собирателемъ  и  исправителемъ  книгъ,  а  не  возста- 
новителемъ.  Но  какимъ  же  образомъ  составились  по- 
вѣствованія  о  сожженіи  и  возстановленіи  книгъ?  Свя- 
щенныя книги  іудеевъ  были  изыскиваемы  и  сожи- 
гаемы  во  время  гоненія  Антіоха  ЕпиФана  *).  Итакъ 
повѣствованія  образовались  въ  слѣдствіе  того,  что 
писатель  еврейской  книги  Эздры  ко  времени  разру- 
шенія  Іерусалима  перенесъ  событіе  своего  времени  и, 
сообразно  съ  этимъ,  нѣсколько  измѣнилъ  истинное 
дѣло,  совершенное  Эздрою.  Сверхъ  того,  нужно  было 
пройти  довольно  времени  послѣ  смерти  извѣстнаго 
своею  церковною  дѣятельностію  Эздры,  чтобы  писа- 
тель, знакомый  съ  исторіею  своего  народа,  смѣшалъ 
время  его  дѣйствованія  съ  временемъ  вавилонскаго 
плѣненія.  Наконецъ,  еврейскій  языкъ,  на  которомъ, 
какъ  мы  выше  старались  показать,  написана  была 
разсматриваемая  часть  книги  Эздры, -около    временъ 
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Симона  Праведнаго,  еще  былъ  въ  употребленіи  меж- 
ду іудеямп  и  понятенъ  для  нихъ.  Доказательствомъ 
этому  можетъ  служить  первая  книга  Маккавейская, 
написанная  около  того  же  времени  (ХУІ,  24),  на  еврей- 
скомъ  языкѣ,  какъ  показываетъ  образъ  ея  рѣчи  и 
какъ  подтверждаем  свидетельство  Іеронпма,  который 
самъ  видѣлъ  еврейскіи  ея  текстъ  *). 

По  недостатку  указаній  въ  еврейской  части  книги 
Эздры,  нѣтъ  возможности  съ  какою  либо  достовѣрно- 
стію  опредѣлить,  кто  именно  ея  писатель.  Если  вѣр- 
ны  наши  соображенія  о  времени  ея  написанія,  то  мы 
знаемъ,  что,  съ  возстановленіемъ  вѣры  и  государства 
трудами  Маттаѳіп  и  сыновъ  его,  усилились  занятія 
закономъ.  Званіе  «книжниковъ»,  славное  и  до  временъ 
Маккавейскихъ  (Сирах.  ХХХУШ.  34 — 39),  пріобрѣло 
еще  болѣе  значенія.  Но  пророковъ  уже  не  являлось. 
Писатель  еврейской  части  книги  Эздры  принадлежала 
вѣроятно,  къ  числу  зтпхъ  «книжниковъ». 

Цѣлк  съ  какою  написана  еврейская  часть  третьей 
книги  Эздры,  легко  можетъ  быть  опредѣлена  по  ея 
содержа  нію. 

Изъ  рѣчей,  влагаемыхъ  писателемъ  въ  уста  Эздры, 
можно  заключать,  что  бѣдствія,  претерпѣваемыя  іуде- 
ямп  со  времени  плѣненія  вавилонскаго,  возбуждали 
въ  благочестивыхъ  іудеяхъ  нетерпѣливое  желаніе  ско- 
рѣйшаго  избавленія,  раждали  въ  ихъ  душахъ  усилен- 
ное ожиданіе  исполненія  дрсвнихъ  обѣтованій,   имѣв- 
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шііхъ  исполниться  съ  пришествіемъ  Мессіи.  Эздра, 
изображающей  въ  своемъ  лицѣ  благочестиваго  іудея, 
нсдоумѣвающаго  о  судьбахъ  своего  народа,  въ  своихъ 
бесѣдахъ  съ  ангеломъ,  часто  высказываетъ  жалобы 
на  претерпѣваемыя  іудейскпмъ  народомъ  бѣдствія,  и 
прсдлагаетъ  вопросъ,  когда  конецъ  всѣяъ  этимъ  бѣд- 
ствіямъ,  и  скоро  ли  наступятъ  вожделѣнныя  времена 
Мессіи. 

Сверхъ  того,  изъ  нѣкоторыхъ  мѣстъ  еврейской  части 
третьей  книги  Эздры  можно  заключать,  что  ппсатель  ея 
пмѣетъ  въ  виду  и  другой  родъ  іудеевъ,  для  наставленія 
которыхъ  писалъ  свою  книгу.  Раскрывая  тайны  загроб- 
ной жизни,  изображая  послѣдніи  судъ,онъ  говоритъ  объ 
отступившихъ,  которые,  по  окончаніи  земной  жизни, 
не  войдутъ  въ  хранилища,  но  будутъ  блуждать  около 
нихъ,  въ  мучительномъ  ожиданіи  предстоящихъ  нака- 
заній,  а  на  самомъ  судѣ  услышатъ  грозное  обли- 
ченіе  изъ  устъ  Всевышняго  и  осужденіе  на  вѣчныя 
мученія. — Подъ  этими  отступившими,  безъ  сомнѣнія, 
нужпо  разумѣть  тѣхъ  іудеевъ,  которые,  во  время  за- 
висимости отъ  сиріянъ,  не  устояли  протпвъ  искушеній 
и  оставили  отеческія  вѣрованія  и  священные  обычаи. 
Такихъ  отступившихъ  образовалось  немало  между 
іудеями  со  времени  гоненія  Антіоха  ЕпиФана,  какъ 
можно  видѣть  изъ  свидетельства  книги  Маккавейской: 
«во  дни  тѣ  (т.  е.  Антіоха)  появились  у  Израиля  сы- 
ны беззаконные,  и  они  совратили  многихъ,  говоря: 
пойдемъ  и  вступпмъ  въ  союзъ  съ  язычниками,  что 
около  насъ,  потому  что,  съ  тѣхъ  поръ  какъ  мы  от- 
дѣлились  отъ  нихъ,  насъ  постигли  многія  бѣдствія.  й 
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такое  внушеніе  понравилось:  нашлись  нѣкоторые  меж- 
ду людьми,  и  пошли  къ  царю  (Антіоху),  и  онъ  доз- 
волнлъ  имъ  справлять  обряды  языческіе.  И  устроили 
они  себѣ  училище  во  Іерусалимѣ  по  законамъ  язы- 
чеекпмъ,  и  оставили  обрѣзаніе,  и  отступили  отъ  за- 
вѣта  святаго,  и  соединились  съ  язычниками,  и  пре- 
дались беззаконіямъ»  (1  Мак.  1,  11  —  18). 

Когда  искушеніе  кончилось  и  Израиль  успокоился 
подъ  кроткпмъ  правленіемъ  помазанника  изъ  своей 
среды, — очень  благовременно  было  сдѣлать  воззваніе  къ 
отступившимъ  п  напомнпть  имъ  объ  ужасной  тяже- 
сти пхъ  преступленія. 

Умѣрить  нетерпѣливое  желаніе  благочестпвыхъ  іу- 
деевъ  п  дать  пхъ  ожпданіямъ  должное  направленіе; 
обличить  отступившихъ  и  угрозами  предстоящихъ  имъ 
будущихъ  наказаній  обратить  на  прежній  путь  жиз- 
ни, сообразной  съ  закономъ,  —  таковы  цѣли,  какія 
пмѣлъ  въ  виду  писатель  еврейской  части  третьей  кни- 
ги Эздры. 

Благочестивыми  іудеямп  онъ  занятъ  попреимуще- 
ству  и  прежде  всего  старается  умѣрпть  ихъ  нетерпѣ- 
ніе.  Для  этого  онъ,  съ  одной  стороны,  старается  вну- 
шить имъ,  что  человѣку,  какъ  существу  ограничен- 
ному, непозволительно  посягать  на  сокровенныя  тайны 
Божіи,  а  съ  другой  стороны  показываетъ,  что  судьбы 
настоящаго  міра  совершаются  по  непзмѣнному  предо- 
предѣленію  Божію  и  что  они  находятся  въ  тѣсной 
связи  съ  судьбами  міра  духовнаго-загробнаго.  Чтобы 
ожиданіямъ  благочестпвыхъ  іудеевъ  дать  должное  на- 
правленіе,    для    этого  писатель  указыве.етъ  признаки 
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пришсствія  Мсссіп,  нмѣющаго  послѣдовать  въ  концѣ 
настоящего  вѣка,  п  при  этомъ,  отъ  л ица  ангела,  даетъ 
каждому  іудсю  такой  отвѣтъ:  «самъ  внимательно  слѣ- 
дп  за  ходомъ  времени»  (IX,  1).  Чрезъ  указаніе  на 
признаки  конца  міра  и  прпшествія  Мессіи,  сопровож- 
даемое такпмъ  совѣтомъ,  онъ  возбуждаетъ  въ  свопхъ 
чптателяхъ  внпманіе  ко  всему  тому,  что,  по  волѣ  н 
устроенно  Божію,  совершается  около  нпхъ  п  съ  ними, 
п  старается  предохранить  отъ  мечтательныхъ  порывовъ 
ожиданія  Мессіи.  Но,  умѣряя  нетерпѣлпвое  ожпданіе 
іудеевъ  и  предохраняя  отъ  мечтательности,  онъ  въ  тоже 
время  старается  сообщить  ихъ  ожиданіямъ  ту  твер- 
дость п  крѣпость,  какая  свойственна  истинной  вѣрѣ  въ 
непреложныя  обѣтованія,  данныя  Израилю.  Перенес- 
шись ко  временамъ  плѣна  п  оттолѣ  созерцая  судьбы 
іудеевъ  до  времени  пришествія  Мессіп, — онъ  въ  трехъ 
впдѣніяхъ  пзображаетъ  три  эпохи  пзбавленія:  первую — 
при  Нееміи,  вторую — въ  свои  времена,  третью  п  по- 
слѣднюю — при  Мессіп.  Первая  и  вторая  эпохи  избавле- 
нія  уже  прошли  въ  то  время,  когда  написана  была 
еврейская  часть  книги  Эздры.  Поэтому,  будучи  со- 
поставлены съ  третьего,  еще  только  ожидаемою,  эпохою 
пзбавленія,  онѣ  должны  были  служить  для  вѣры  не- 
сомнѣнными  доказательствами,  что  въ  предопредѣлен- 
ное  время  п  оно  совершится.  Можетъ  быть,  съ  этою 
именно  цѣлію  писатель  еврейской  части  третьей  книги 
Эздры  и  перенесся  ко  времени  плѣна* 

Обличенія  на  отступившихъ  и  угрозы  пмъ,  нахо- 
дящаяся въ  еврейской  части  книги  Эздры,  проникну- 
ты особенною  силою  и  высказываются  съ  такою    рѣ- 
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шптельностію,  что  не  оставляютъ  нп  малѣйшей  на- 
дежды на  то,  будто  отступившіе,  ради  своего  пропз- 
хожденія,  получатъ  прощеніе  или,  по  крайней  мѣрѣ, 
какое  либо  ослабленіе  предстоящпхъ  имъ  мученій. 
Непзбѣжность  пхъ  будущей  погибели  писатель  доказы- 
ваем съ  одной  стороны  свойствами  Бога  —  мздовоз- 
даятеля,  Который,  по  Своему  правосудію,  можетъ  ус- 
лаждаться только  тѣмъ,  что  хорошо  само  въ  себѣ,  и 
не  можетъ  скорбѣть  о  томъ,  что  худо  и  развращенно. 
Предложнвъ  сравненіе,  показывающее,  что  п  человѣкъ 
услаждается  только  тѣмъ,  что  дорого  н  рѣдко,  п  за 
ничто  считаетъ  обыкновенное  и  худое,  —  ангелъ  отъ 
лица  Божія  продолжаетъ:  «и  Я  буду  утѣщаться  о  тѣхъ 
немногпхъ,  которые  будутъ  жить,  поелику  онп  на- 
слѣдуютъ  славу  Мою;  ибо  въ  нихъ  имя  Мое  просла- 
вилось. II  Мое  сердце  не  сокрушается  о  тѣхъ,  кото- 
рые погибнутъ.  Поелику  онп  нынѣ  уподобились  огню, 
стали  какъ  пламень,  возгорѣлнсь  какъ  дымъ  и  воспла- 
менились п  погибли»  (эѳіоп.  VI,  25  —  38).  Неиз- 
бѣжность  будущей  погибели  отсгуппвшихъ  и  всѣхъ 
вообще  нечестпвыхъ  писатель  доказываете  съ  другой 
стороны,  различіемъ  будущаго  вѣка  отъ  настоящаго 
и  его  существенными  свойствами.  «Настоящій  вѣкъ, 
говорптъ  ангелъ  Эздрѣ,  не  есть  конецъ;  въ  настоя- 
щемъ  вѣкѣ  еще  не  явлена  та  слава    Божія,    которая 

имѣетъ  отрыться  въ  томъ  (т.  е.    будущемъ)    вѣкѣ 

День  же  суда  будетъ  конецъ  міра  сего  и  начало  мі- 
ра  будущаго,  въ  которомъ  престанетъ  смертность,  и 
настанетъ  безсмертіе.  И  послѣ  сего  уничтожится  не- 
мощь и  престанетъ  невѣріе  и  нроцвѣтетъ    справедли- 
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вость...  .))  (эѳ.  ѴП,  10  — 14).  Такпмъ  различіемъ  на- 
стоящаго  и  будущаго  вѣковъ  писатель  объясняетъ  то, 
почему  въ  настоящемъ  вѣкѣ  благочестивые  могутъ  хо- 
датайствовать за  нечестпвыхъ, — между  тѣмъ  какъ  въ  бу- 
дущемъ  вѣкѣ  этого  уже  быть  не  можетъ.  Наконецъ,  не- 
пзбѣжность  будущей  погпбелп  отступившнхъ  писатель 
еврейскпхъ  главъ  третьей  кнпгп  Эздры  доказываетъ 
велпчіемъ  пхъ  виновности  предъ  Богомъ,  которая  дѣ- 
лается  совершенно  неизвинительною  потому,  что  пмъ 
данъ  былъ  божественный  законъ,  который  они  пре- 
зрѣли,  дано  было  много  времени  для  исправленія,  ко- 
торымъ  они  не  воспользовались.  «Тогда  (т.  е.  въ  бу- 
дущемъ  вѣкѣ,  начиная  со  дня  суда),  говоритъ  ангелъ 
Эздрѣ  отъ  лица  Божія,  будутъ  въ  скорби  тѣ,  которые 
нынѣ  отступили  отъ  путей  Мопхъ,  н  въ  мученіяхъ 
пребудутъ  тѣ,  которые  отвергли  пхъ  съ  презрѣніемъ. 
Ибо  тѣмъ, ,  которые  не  познали  Меня,  при  жизни  по- 
лучая благодѣянія,  и  которые  возненавидѣли  законъ 
Мой,  когда  еще  имѣлп  свободу,  п  когда  еще  была 
для  нихъ  возможность  покаяться,  которые  не  познали 
Меня,  но  отверглись:  всѣмъ  такпмъ  должно  по  смерти 
въ  мученіяхъ  узнать  (лат.  IX,  9-13),  кто  Тотъ,  Ко- 
го они  отверглпсь»  (араб.  пер.).  Влагая  въ  уста  ан- 
гела грозныя  опредѣленія  правды  Божіей  касательно 
будущей  судьбы  отступившихъ, — въ  уста  самаго  Эздры 
писатель  влагаетъ  ходатайственныя  за  нихъ  молитвы, 
въ  коихъ  онъ  преклоняетъ  Бога  къ  милосердію  во  имя 
Его  неизреченной  благости  и  во  имя  тѣхъ,  кои  пс- 
полняютъ  божественный  законъ.  Въ  этихъ  трогатель- 
ныхъ  ходатайственныхъ  молитвахъ    слышится    голосъ 
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родственнаго  чувства  любви,  искренно  скорбя щаго  о 
неизбѣжной  погибели  заблудшихъ.  —  Поэтому,  если 
грозныя  опредѣленія  правды  Божіей  должны  были, 
по  намѣренію  писателя,  поразить  страхомъ  сердца 
заблудпвшпхъ, — то  ходатайственныя  молитвы  должны 
были  смягчить  пхъ  и  привести  въ  состояніе  умиле- 
нія. 

Для  успѣшнаго  достиженія  цѣлеи,  къ  какимъ 
стремился  писатель  еврейской  части  третьей  книги 
Эздры,  —  ему  надлежало  раскрыть  съ  возможною 
полнотою  многіе  предметы  относительно  настоящаго 
вѣка  и  вѣка  будущаго  —  еще  ожпдаемаго.  Дѣйстви- 
тельно,  писатель  касается  многихъ  предметовъ  вѣры 
и  упованія,  и  раскрываетъ  пхъ  съ  достаточною  пол- 
нотою и  обстоятельностію.  Это  и  дѣлаетъ  его  книгу 
очень  замѣчательною  и  важною  въ  ряду  книгъ  еврей- 
скихъ,  написанныхъ  въ  то  время,  когда  уже  кончи- 
лось преемство  пророковъ  и  умолкъ  голосъ  откровенія. 

Многоразлпчныя  бѣдствія,  пспытываемыя  іудеями 
почти  постоянно  со  времени  вавилонскаго  плѣненія, 
образовали  въ  благочестивыхъ  іудеяхъ  нетерпѣливое 
желаніе  скорѣйшаго  пзбавленія,  а  другпхъ  слабыхъ 
расположили  оставить  отеческій  законъ  и  сдѣлаться 
отступниками  вѣры.  Поэтому  надлежало  прежде  всего 
объяснить  смыслъ  этихъ  бѣдствій,  показать  пхъ  глав- 
ное основаніе  и  цѣль. 

Допуская  постепенное  одряхлѣніе  міра  и  его  упа- 
докъ  во  всѣхъ  отношеніяхъ  (V,  49-56),  и  призна- 
вая всѣ  бѣдствія,  поражающія  міръ  и  людей,  выра- 
женіемъ  одряхлѣнія  міра  (XIV,    1 6),  —  свои  времена 

13 
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писатель  представляетъ  близкими  къ  окончание  вѣка, 
когда  міръ  уже  вступилъ  въ  послѣдній  возрастъ  сво- 
его бытіи,  и  этимъ  объясняетъ,  почему  въ  его  вре- 
мя  много  бѣдствій. 

Первое  и  главное  осиованіе  печальнаго  порядка  мі- 
ра  и  его  явлсній  писатель  указываетъ  въ  иервомъ 
грѣхѣ  Адама,  въ  нарушеніп  имъ  заповѣдп  Божіей,  и 
потому  предлагаетъ  довольно  подробное  и  полное 
ученіе  о  первородномъ  грѣхѣ.  Связь  первороднаго 
грѣха  съ  порядкомъ  настоящаго  міра  онъ  предста- 
вляетъ въ  третьей  бесѣдѣ  Эздры  съ  аигеломъ. 

Здѣсь  ангелъ  отъ  лица  Божія  говорптъ  Эздрѣ: 
«когда  преступилъ  Адамъ  законоположенія  Мои,  опре- 
дѣлено  было,  что  сдѣлалось.  И  сдѣлалпсь  пути  сего 
вѣка  тѣсны  и  болѣзненны  и  трудны,  скорбны  и  лу- 
кавы и  исполнены  бѣдствій  и  съ  трудомъ  великимъ 
сопряжены»  (VII,  11.  12).  Въ  другихъ  мѣстахъ 
своей  книги  писатель  предлагаетъ  болѣе  подробное 
ученіе  о  грѣхѣ  первородномъ.  Такъ  онъ  показываетъ, 
съ  одной  стороны;  то,  что  первородный  грѣхъ,  какъ 
естественное  наслѣдство,  переходитъ  на  вс^хъ  потом- 
комъ  Адама,  а  съ  другой  стороны — и  то,  что  каждый 
частный  грѣхъ  и  преступленіе  первое  основаніе  свое 
пмѣетъ  въ  грѣхѣ  первородномъ.  Въ  первой  молитвен- 
ной рѣчи  къ  Господу  Эздра  говорптъ:  «п  Ты  завѣ- 
щалъ  ему  (Адаму)  хранить  заповѣдь  Твою,  и  онъ  пре- 
ступилъ ее,  и  затѣмъ  Ты  обрекъ  на  смерть  его  и  по- 
томство его,  и  произошли  народы....  и  ходплъ  каждый 
народъ  по  похотямъ  своимъ,  и  (всѣ  народы)  уди- 
вительное дѣлали  предъ  Тобою,  и  презирали  заповѣ- 
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дп  Твоп»  (III,  7,  8).  «Сердце  лукавое  образовалось 
въ  первомъ  человѣкѣ,  и  онъ  имъ  побѣжденъ  былъ, — го- 
воротъ  Эздра  въ  той  же  рѣчп, — п  не  онъ  одинъ,  но 
и  всѣ,  родившіеся  отъ  него»  (эѳіоп.  1,  20.  21).  «О, 
что  сдѣлалъ  ты,  Адамъ!  —  восклпцаетъ  онъ  въ  другомъ 
мѣстѣ:  когда  ты  согрѣшіиъ,  —  то  произошло  паденіе 
не  тебя  одного,  но  п  всѣхъ  насъ,  которые  отъ  тебя 
проазошли»  (VII,  48).  Представляя  міръ  постепенно 
болѣе  п  болѣе  старѣющпмся  н,  по  мѣрѣ  своего  осла- 
бленія,  дѣлающпмся  болѣе  н  болѣе  скорбнымъ  и  тяж- 
кпмъ  для  людей,  н  указывая  основаніе  такого  поряд- 
ка въ  грѣхѣ  первородномъ,  —  писатель  книги  Эздры 
не  оставляетъ  свой  народъ  безъ  утѣшенія:  въ  пхъ 
оѣдствіяхъ  онъ  указываыъ  сокровенную  цѣль  любви 
Божіей.  Можно  съ#  достовѣрностію  утверждать,  что 
писатель  не  мало  старался  о  томъ,  чтобы  эта  .  цѣль 
была  понята  всѣмп,  п  всѣ  обратили  на  нее  должное 
вниманіе.  Онъ  не  вдругъ  прямо  говорптъ  объ  ней,  но 
предварительно  прнготовляетъ  своихъ  читателей  къ 
ея  услышанію.  Бмѣсто  объясненія,  для  чего  народъ 
іудеііскій  подвергается  бѣдствіямъ,  въ  первой  бесѣдѣ 
съ  Эздрою,  ангслъ  говоритъ  только,  что  человѣку  не- 
возможно постигнуть  тайны  судебъ  Божіихъ.  Во  вто- 
рой бесѣдѣ,  на  скорбь  Эздры  о  бѣдствіяхъ  своего  на- 
рода и  на  его  желаніе  постигнуть  опредѣленія  Боѵкіп 
касательно  судьбы  іудеевъ,  ангелъ  отвѣчаетъ  много- 
значительнымъ  вопросомъ:  «или  ты  возлюбилъ  его 
(Израиля)  болѣе,  нежели  Сотворивіиій  его»?  (У,  33) 
Такнмъ  вопросомъ  онъ  только  заставлястъ  предполагать, 
что  въ  бѣдствіяхъ  Израиля  сокрыта  какая  либо    бла- 
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гая  цѣль.  Наконсцъ,  уже  въ  третьей  бесѣдѣ  Эздры 
съ  ангеломъ,  когда  вниманіе  читателей  достаточно 
возбуждено  предшествующими  неопредѣленными  рѣ- 
шеніямп,  прямо  показывается,  что  бѣдствія  посы- 
лаются на  Израиля  съ  тою  благою  цѣлію,  дабы  пу- 
темъ  искушеній  п  страданій  прпготовпть  его  къ 
вступленію  въ  будущее  царство  Мессіп.  Здѣсь  ан- 
гелъ,  сравнпвъ  будущій  вѣкъ  съ  моремъ  и  горо- 
дом!», настоящій  вѣкъ — съ  путемъ  къ  этому  морю  и 
городу,  сопряженнымъ  съ  затрудненіямп  п  опасностя- 
ми, народъ  іудейскій  — съ  человѣкомъ,  желающпмъ 
видѣть  море  и  владѣть  городомъ,— говорптъ  Эздрѣ,  — 
что,  для  наслѣдованія  благъ  будущаго  вѣка,  люди 
должны  пройти  предварительно  тѣсными  и  скорбными 
путями  вѣка  настоящаго  (VII,  12.  13).  Въ  другомъ 
мѣстѣ,  на  опасеніе  Эздры,  что  немногіе  изъ  жпву- 
щихъ  среди  бѣдствій  спасутся,  —  ангелъ  отвѣчаетъ: 
«таково  назначеніе' подвига,  какой  долженъ  совершать 
каждый  человѣкъ,  рожденный  на  земли:  если  онъ 
побѣжденъ  будетъ,  то  претерпптъ,  что  ты  сказалъ 
(т.  е.  мученія  въ  будущемъ  вѣкѣ);  если  же  побѣдптъ, 
то  получитъ  о  чемъ  я  говорю»  (награду.  VII,  57.  58). 
При  объясненіи  судебъ  настоящаго  міра,  писатель  не 
ограничивается  тѣмъ,  что  показываетъ  смыслъ,  осно- 
ваніе  и  цѣль  бѣдствій,  постигающихъ  какъ  весь  міръ 
вообще,  такъ  и  въ  частности  народъ  іудейскій, — но  въ 
тоже  время  онъ  возводить  вниманіе  свопхъ  читате- 
лей отъ  земныхъ  явленій  къ  небесному,  указываетъ 
высшее  основаніе  ихъ  въ  предопредѣленіп  Божествен- 
номъ  и  такимъ    образомъ    Самаго  Бога    изображаетъ 
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главнымъ  распорядителей  всѣхъ  судебъ  міра  и  чсловѣ- 
ка,  возбуждая  чрезъ  это  въ  послѣднемъ  покорность  Его 
премудрымъ  распоряженіямъ.  По  ученію  еврейской  ча- 
сти третьей  книги  Эздры,  предопредѣленіе  Божествен- 
ное все  обнимаетъ.  Оно  назначило  продолженіе  настоя- 
щаго  вѣка:  посему  ангелъ  говоритъ  Эздрѣ,  что  «Всевы- 
шни! терпптъ  согрѣшенія  живущпхъ  на  земли  не  для: 
нпхъ,  но  ради  времени,  какое  Онъ  опредѣлплъ»  (эѳіои. 
VI,  43).  По  словамъ  ангела,  предопредѣлены  отъ  нача- 
ла судъ  и  на  немъ  осужденіе  нѣкоторыхъ  людей.  Ан- 
гелъ говоритъ  Эздрѣ:  «когда  Всевышній  созидалъ 
міръ  и  Адама  п  всѣхъ  родившихся  отъ  него, — Онъ 
напередъ  оиредѣлилъ  судъ  и  на  немъ  осужденіе» 
(эѳіоп.  VI,  45).  Изъ  послѣдующихъ  словъ  ангела 
можно  впдѣть,  что  это  предопредѣленіе  основывалось 
на  предвѣдѣніп  свободныхъ  дѣлъ  каждаго  человѣка: 
ибо  далѣе  ангелъ  говоритъ  о  бсзотвѣтностп  отступ нп- 
ковъ  на  судѣ,  свободно  грѣшившихъ  во  время 
жизни,  не  смотря  на  то,  что  имъ  данъ  былъ  въ  ру- 
ководство божественный  законъ.  Назначая  извѣстное 
продолженіе  настоящаго  вѣка,  н  устрояя  по  свопмъ 
законамъ  всѣ  его  явленія  и  даже  свободныя  дѣйствія 
человѣка,  предопредѣленіе  Божіе,  по  ученію  еврей- 
ской части  книги  Эздры,  сообразуетъ  всѣ  явленія 
настоящаго  вѣка  и  всѣ  его  судьбы  съ  судьбами  міра 
духовнаго,  загробнаго.  Это  ученіе  подробно  и  ясно 
излагается  въ  первой  бесѣдѣ  Эздры  съ  ангеломъ. 
Здѣсь  Эздра,  возбуждаемый  желаніемъ  скорѣйшаго 
избавленія,  обѣгованнаго  Израилю  во  дни  царства 
Мессіи,  спрашнваетъ  ангела:  скоро  ли  это   будетъ? — 
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и  получаетъ  въ  отвѣтъ  отъ  ангела,  что  такой  же  во- 
просъ  предлагали  души,  находящаяся  въ  хранилищѣ, 
и  имъ  сказано  было,  что  суда  и  воздаянія  не  будетъ 
дотолѣ,  доколѣ  не  исполнится  опредѣленное  число  ихъ. 
Затѣмъ  ангелъ  говоритъ  Эздрѣ:  «поелику  Богъ  на 
вѣсахъ  взвѣсилъ  вѣкъ  и  мѣрою  измѣрнлъ  времена  и 
точно  опредѣлилъ  число  лѣтъ, — то  и  не  остановить 
и  не  ускорить  (теченія),  доколѣ  исполняется  предо- 
предѣленная  мѣра»  (лат.  1У,  34 — 38).  Эздра  понялъ, 
что  ангелъ  говоритъ  ему  о  связи  и  соотношсніи  су- 
дебъ  здѣшняго  міра  съ  судьбами  міра  загробнаго,  и, 
вызывая  на  большее  изъясненіе  этого  предмета,  пред- 
лагаем ему  вопросъ:  грѣхи  живущихъ  на  землѣ  не 
препятствуютъ  ли  хранилищамъ  наполниться  опредѣ- 
леннымъ  числомъ  душъ?  Отвѣчая  на  этотъ  вопросъ, 
ангелъ  прилагаетъ  къ  хранилищамъ  тоже  сравненіе, 
какое  онъ  прилагаетъ  и  къ  настоящему  міру,— сравне- 
ніе  съ  женою  раждающею,  которая  не  можетъ  дер- 
жать въ  себѣ  плода  долѣе  девяти  мѣсяцевъ,  и  чрезъ 
него  даетъ  понять,  что  сотозъ  и  соотношеніе  между 
міромъ  земнымъ  и  загробнымъ  до  того  полны  и  столь 
мудро  устроены  предопредѣленіемъ  Божіимъ,  что  судь- 
бы и  порядки  одного  міра  не  могутъ  препятствовать 
судьбамъ  и  порядкамъ  міра  другаго  (IV,  38—44). 

Всѣ  предметы,  относящіеся  къ  объясненію  судебъ 
міра  настоящаго,  т.  е.  того  ветхозавЬтнаго  міра,  къ 
которому  принадлежалъ  писатель  еврейской  части 
третьей  книги  Эздры,  раскрываются  въ  ней  полно, 
подробно  и  обстоятельно,— и  между  всѣми  этими  пред- 
метами, при  внимательномъ  чтеніи,  легко  можно  усмо- 
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трѣть  ту  внутреннюю  связь,  въ  какой  пхъ  предета- 
влялъ  себѣ  писатель,  не  смотря  на  то,  что  они  изла- 
гаются въ  разлпчныхъ  частяхъ  его  книги  и  притомъ 
въ  Формѣ  разговоровъ.  —  Писатель  еврейской  части 
третьей  книги  Эздры  жилъ  въ  то  время,  когда 
іудейскій  народъ  уже  пережплъ  важнѣйшую  пору 
своего  религіознаго  существованія  и  когда  онъ  полу- 
чилъ  полный  составъ  божественныхъ  откровеній.  По- 
этому, фбозрѣвая,  при  свѣтѣ  откровенія,  прошедшія 
судьбы  пзбраннаго  народа,  онъ  легко  могъ  понять 
ихъ  п  объяснить  для  другпхъ    обстоятельно  и  полно. 

Будущія  времена  Мессіп,  по  самому  времени  своей 
жизни,  писатель  еврейской  части  книги  Эздры  не  могъ 
постигать  съ  такою  же  полнотою,  какъ  времена  ветхо- 
завѣтныя,  хотя  и  въ  этомъ  случаѣ  для  него  было  до- 
статочное руководство  въ  созерцаніяхъ  пророковъ.  Но 
такъ  какъ,  съ  одной  стороны,  онъ  пмѣлъ  вѣрное,  хо- 
тя п  общее,  понятіе  о  царствѣ  Мессіи,  какъ  царствѣ 
одной  правды  и  истины, — и  такъ  какъ  онъ,  съ  дру- 
гой стороны,  хорошо  постпгалъ  судьбы  міра  ветхо- 
завѣтнаго, — то  поэтому  могъ  указать  на  нѣкоторыя 
дѣпствія,  пмѣющія  совершиться  въ  будущемъ  царствѣ 
Мсссіи,  и  на  нѣкоторыя  существенныя  потребности, 
которыя  нмѣли  быть  удовлетворены  только  послѣ  Его 
ирпшествія 

Писатель  еврейской  части  третьей  книги  Эздры  не 
разъ  выражаетъ  ту  мысль,— что  Господь,  давая  лю- 
дямъ  Свой  божественный  законъ,  не  лишаетъ  ихъ  зла- 
го  сердца  и  что  въ  слѣдствіе  этого  законъ  не  при- 
носитъ  въ  людяхъ  должнаго  плода.    Въ  первой  своей 
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],ѣчп  ко  Всевышнему,  говоря  о  сѵнаііскомъ  законо- 
дательствѣ,  Эздра  замѣчаетъ:  «и  Ты  не  отнялъ  отъ 
ннхъ  сердца  лукаваго,  чтобы  законъ  Твой  прннесъ  въ 
ннхъ  плодъ»  (III,  20).  Бъ  другомъ  мѣстѣ  Эздра  испо- 
вѣдуетъ  велнчіе  и  сглу  закона,  даннаго  Богомъ,  его 
твердость  п  непзмѣнносіь, — но  въ  тоже  время  смирен- 
но сознается,  что  принявшіе  его  погнбаютъ,  ноелпку 
не  могутъ  исполнить.  «Отцы  наши,  говорптъ  онъ, 
принявши  законъ  Твой,  его  не  сохранили  и  сшредѣле- 
ній  Твопхъ  не  исполнили;  и  послѣ  сего  плодъ  закона 
Твоего  не  погибъ, — такъ  какъ  онъ  и  не  могъ  погиб- 
нуть: поелику  Твои  былъ.  Между  тѣмъ,  которые  при- 
няли его,  тѣ  иогпблн,  такъ  какъ  они  не  сохранили  то- 
го, что  въ  ннхъ  всѣяно  было»  (эѳ.  IX,  31  —  34). 
ІІтакъ,  сознавая  всю  дѣііственную  силу  откровеннаго 
закона,  писатель  въ  тоже  время  увѣренъ,  что  самъ 
человѣкъ,  имѣющій  злое  сердце,  безсиленъ  выполнить 
его  постановленія  и  потому  погибаетъ,  —  и  что  нужно 
отнять  у  человѣка  его  злое  сердце,  дабы  законъ  могъ 
приносить  должный  плодъ.  Здѣсь  нельзя  не  впдѣть 
яснаго  сознанія,  что  для  спасенія  человѣка  мало  од- 
ного закона  и  что  сверхъ  того  ему  нужна  другая  по- 
мощь, которая  бы  непосредственно  была  обращена  на 
его  сердце  и  уничтожала  въ  немъ  корень  зла.  Въ  чемъ 
именно  должна  состоять  эта  помощь,  и  какимъ  обра- 
зомъ  можетъ  быть  уничтожено  зло  въ  сердцѣ?— на  это 
писатель  еврейской  части  книги  Эздры  ре  даетъ  пря- 
маго  отвѣта.  Но,  очевидно,  онъ  сознаетъ  потребность 
благодати. 

Представляя  первородный  грѣхъ    въ    самой  тѣсной 


—  145  — 

связи  съ  настоящими  судьбами  міра,  признавая  его 
главною  и  первою  причиною  всѣхъ  его  бѣдственныхъ 
явленій,  писатель  еврейской  части  третьей  книги  Эз- 
дры  указываете»,  хотя  довольно  прикровенно,  связь 
между  первороднымъ  грѣхомъ  и  пришествіемъ  Мессіп. 
По  его  прсдставленію,  прпшествіе  Мессіи  будетъ  въ 
то  время,  когда  міръ,  зараженный  грѣхомъ,  совер- 
шенно одряхлѣетъ,  и,  слѣдовательно,  когда  въ  немъ 
во  всей  пблнотѣ  обнаружатся  пагубныя  слѣдствія  пер- 
ваго  грѣха  Адамова.  Здѣсь  уже  есть  связь  между  пер- 
вороднымъ грѣхомъ  п  явленіемъ  Мессіи,  дѣло  Кото- 
раго  состояло  въ  томъ,  чтобы  побѣдить  грѣхъ  и  бла- 
годатно возродить  человѣка,  умерщвленнаго  грѣхомъ, 
хотя  эта  связь  есть  совершенно — внѣшняя,  состоящая 
въ  близкомъ  сопоставленіи  полнаго  обнаруженія  грѣ- 
ха  въ  мірѣ  н  явленія  Мессіи.  Но  между  грѣхомъ  и 
дѣломъ  ожпдаемаго  Мессіи  писатель  еврейской  части 
третьей  книги  Эздры  указываетъ  и  другую  связь,  бо- 
лѣе  внутреннюю,  но  также  прикровенно  и  образно. 
Мессію  онъ  изображаете  карателемъ  всѣхъ  языческпхъ 
народовъ.  Представляя  царство  Мессіи,  какъ  царство 
правды  п  истины,  онъ,  въ  противоположность  этому, 
всѣ  языческіе  народы  разсматриваетъ,  какъ  предста- 
вителей зла  п  порока,  противодѣйствующихъ  дѣлу 
Мессіп  и  съ  этою  цѣлію  совокупляющихъ  свои  дото- 
лѣ  раздѣленныя  силы  (XIII).  Если  отъ  такого  образа 
отвлечь  сокровенную  въ  немъ  мысль,— то  она  состоитъ 
въ  томъ,  что  дѣло  Мессіп— побѣдить  и  уничтожить 
то  злое  начало,  которое  дѣиствуетъ  въ  людяхъ. 
Соображая  все  вообще  аодержаніе   еврейской  части 
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книги  Эздры,  обращая  вниманіе  на  тѣ  цѣли,  какія 
имѣетъ  въ  виду  писатель  при  написаніи  своей  книги, 
и  для  достпженія  которыхъ  онъ  дѣлаетъ  все  сущест- 
венно-нужное п  необходимое, — невольно  приходимъ  къ 
мысли,  что  неизвѣстный  изъяснптель  .путей  Божіихъ, 
являемыхъ  въ  судьбѣ  Израиля,  гадатель  будущихъ 
временъ  Мессіи,  написалъ  свою  книгу  не  безъ  осо- 
беннаго  распоряженія  Промысла  Божія.  Признать  та- 
кое распоряженіе  располагаетъ  и  самое  время,  къ  ко- 
торому прилично  отнести  происхожденіе  разсматривае- 
мой  книги.  Правленіе  Симона  Праведнаго  бЫло  крат- 
ковременнымъ  отдохновсніемъ  для  Израиля,  когда  онъ, 
безопасный  отвнѣ,  мудро  управляемый  внутри,  могъ 
свободно  обозрѣвать  прошедшее  и  готовиться  къ  бу- 
дущему. А  приготовлеиіе  къ  будущему  было  для  не- 
го тѣмъ  необходимѣе,  что  ему  предстояло  еще  много 
искушеній — сначала  во  внутреннихъ  гражданскнхъ  и 
церковныхъ  смятеніяхъ,  а  потомъ — подъ  новымъ  игомъ 
народа  языческаго.  Чтожъ  удивительна™,  если  Про- 
мыслъ  Божій  благоволилъ  избрать  это  удобное  время, 
чтобы  дать  Израилю  нужное  для  него  наставленіе,  и, 
не  удостоивъ  его,  чтобы  послать  къ  нему  пророка,  воз- 
ложилъ  такое  дѣло  на  «писца  закона»! 

Заключимъ  наши  изслѣдованія  касательно  еврейской 
части  книги  Эздры  объясненіемъ  нѣкоторыхъ  отдѣль- 
ныхъ  мѣстъ  ея,  изъ  коихъ  однѣ  имѣютъ  нужду  въ 
изъясненіи  по  своей  затруднительности,  а  другія  по- 
тому, что,  будучи  неправильно  понимаемы,  могутъ  слу- 
жить къ  уменыпенію  и  ограничекію  значенія  этой 
книги. 
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Первое  пзъ  такпхъ  мѣстъ  находится  въ  рѣчи  Эздры, 
начинающей  третью  бесѣду  съ  ангеломъ.  Здѣсь  пере- 
числяя созданія  Божіп  по  порядку  дней,  Эздра  между 
твореніямп  пятаго  дня  упомпнаетъ  о  двухъ  велпкихъ 
животныхъ — Энохѣ  (въ  эѳіоп.  Бегемотѣ)  —  земномъ  п 
Левіаѳанѣ -  морскомъ.  «Тогда  Ты  сохранплъ  (создалъ) 
два  жпвотныхъ:  пмя  одному  далъ — Энохъ  (эѳ.  Беге- 
мотъ),  п  имя  второму  далъ  Левіаѳанъ;  и  разлучил ъ 
ихъ  одно  отъ  другаго.  Ибо  не  могла  седмая  часть 
(земнаго  шара),  гдѣ  была  собрана  вода,  вмѣетить  ихъ. 
II  далъ  Ты  Эноху  одну  часть,  которая  осушена  въ 
третіи  день,  чтобы  онъ  обпталъ  на  ней;  здѣсь — ты- 
сяча горъ  (въ  эѳіопскомъ  переводѣ:  четыре  горы). 
Левіаѳану  же  далъ  седмую  часть  морскую,  и  сохра- 
нплъ его  (въ  эѳіопскомъ:  ихъ,  т.  е.  Бегемота  и  „Іевіа- 
ѳана),  да  будетъ  (въ  эѳіопскомъ:  да  будутъ)  въ  снѣдь, 
кому  хочешь  н  когда  хочешь»  (лат.  VI,  49 — 53; 
эѳ.  IV,  56—61). 

Такъ  какъ  въ  позднѣйшпхъ  іудейскнхъ  книгахъ 
оба  этп  жпвотныя  представляются  назначенными  въ 
пищу  избраннымъ  Божіимъ,  нмѣющпмъ  вступить  въ 
царство  Мессіи  *),  то  нѣкоторые  на  этомъ  основаніи 
думаютъ,  что  и  ппсатель  книги  Эздры  раздѣляетъ  та- 
кое мнѣніе  п  упомпнаетъ  о  необычайныхъ  животныхъ 
именно  потому,  что  относптъ  ихъ  назначеніе  ко  вре- 
мёнамъ  Мессіи.  Но  что  писатель  далекъ  отъ  мнѣнія 
позднѣйшихъ  іудеевъ  касательно  Эноха  и  Левіаѳана,— . 
это  достаточно  доказывается  тѣмъ,    что  онъ  говоритъ 


*)  ВихйогГ.  8упа§о^а  Іисіаіса.  1622.  р.  о38. 
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о  нихъ  но  въ  такомъ  мѣстѣ  книги,  гдѣ  говорится  о 
Мессіи.  Изъ  связи  всей  рѣчн  видно,  что  онъ  упоми- 
наетъ  о  двухъ  животныхъ  только  потому,  что  приз- 
наетъ  пхъ  удивительными  созданіямп  Божіими,  въ  ко- 
торыхъ  открывается  могущество  Божіе,  подобно  тому, 
какъ  о  велпкпхъ  животныхъ  въ  томъже  самомъ  смы- 
слѣ  неоднократно  упоминается  въ  кнпгѣ  Іова  (III,  8; 
ХЬ,  10.  20).  Поэтому  и  послѣднее  замѣчаніе  писа- 
теля кнпгп  Эздры  объ  Энохѣ  п  Левіаѳанѣ:  «и  Ты  со- 
хранплъ  пхъ,  да  будутъ  въ  снѣдь  кому  нужно»  не  за- 
ключаетъ  въ  себѣ  мысли  о  томъ,  будто  эти  животныя 
назначены  въ  снѣдь  избраннымъ  Божіимъ. 

Другое  мѣсто,  имѣющее  нужду  въ  изъясненіи,  на- 
ходится въ  XIII  главѣ,  гдѣ  изображается  самое  дѣй- 
етвіе  пзбавленія  Израиля  Мессіею.  Здѣсь  писатель  по- 
вѣствуетъ  о  томъ,  что  десять  колѣнъ  пзраилевыхъ, 
плѣненныя  Салманассаромъ,  удалились  въ  дальнюю 
необитаемую  страну,  дабы  тамъ  безпрепятственно  ис- 
полнять заповѣди  Божіп.  Въ  послѣднія  времена,  при 
наступленіи  царства  Мессіи,  они  снова  возвратятся,  и 
при  этомъ  для  нихъ  сдѣланы  будутъ  дивныя  знаме- 
нія.  «Они  (10  колѣнъ  израилевыхъ)  переведены  за 
рѣку  и  поселены  въ  землю  чужую.  И  положили  они 
намѣреніе  оставить  множество  языковъ  и  уйти  въ 
дальную  страну,  гдѣ  никогда  не  обпталъ  родъ  чело- 
вѣческій,  и  тамъ  соблюдать  постановленія  своего  за- 
кона, которыхъ  не  хранили  въ  странѣ^воей.  Тѣсны- 
мп  проходами  рѣки  ЕвФрата  прошли  они.  А  Всевыш- 
ній  сотворилъ  тогда  для  нихъ  знаменія.  и  остановилъ 
жилы  рѣчныя,  пока  они  проходили.  И  до  страны   той 
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была  дорога  дальняя;  шли  они  годъ  и  половину  (въ 
нѣкоторыхъ  латинскихъ  сппскахъ  сказано:  годъ  и  по- 
ловину дня).  Страна  же  та  называется  Арсароѳъ  (въ 
эѳіоп.  пер.  АцаФъ;  въ  араб.  Акзарари-Караравинъ). 
Поселились  они  тамъ  даже  до  послѣдняго  времени;  и 
когда  будутъ  возвращаться  назадъ,  -  снова  Вышній 
остановптъ  жилы  рѣчныя,  чтобы  можно  было  имъ  прой- 
ти» (XIII,  40—47). 

Здѣсь  затрудняетъ  изслѣдователя  неизвѣстное  изъ 
другпхъ  источниковъ,  новое  и  добровольное  переселе- 
ніе  десяти  колѣнъ  изъ  земли  плѣна.  Книга  Царствъ 
свидѣтельствуетъ,  что  Салманассаръ  поселилъ  плѣп- 
никовъ  Израильскихъ  на  Алаи  (НаІаЬ)  и  на  Аворѣ, 
рѣкахъ  гозанскихъ  и  въ  предѣлахъ  мидскихъ  (4  Цар. 
ХѴИГ  6;  XVIII,  11;  1  Пар.  У,  26).  Писатель  книги 
Паралппоменонъ,  повторяя  это  извѣстіе,  замѣчаетъ 
что  преселенные  остаются  тамъ  «до  дне  сего ».  іосифъ 
Флавій,  упомянувъ  о  возвращеніи  изъ  плѣна  двухъ 
колѣнъ  царства  іудейскаго,  о  нрочпхъ  замѣчаетъ: 
«остальныя  же  десять  остаются  за  ЕвФратомъ  доселѣ, 
въ  неисчислішомъ  множествѣ»  *).  Итакъ  до  временъ 
христіанскнхъ  видны  десять  колѣнъ  на  одномъ  мѣстѣ, 
гдѣ  поселены  были  они  Салманассаромъ.  Но  гдѣ  бы 
ни  полагали  первоначальное  поселеніе  пзраильтянъ, 
въ  Месопотаміи  ли,  на  восточной  ли  сторонѣ  Тигра 
въ  Курдпстанѣ,  гдѣ  нынѣ  обитаютъ  независимые  не- 
сторіане,    или    на   югъ  отъ  Каспійскаго  моря,    близъ 
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города  Рагъ,  куда  отправлялся  Товія  *);  послѣ  пе^ 
роворотовъ,  какіс  произошли  съ  паденіемъ  монархіи 
асснрійской,  потомъ  персидской  и  македонской,  мог- 
ли быть  переселенія  израпльтянъ,  незамѣченныя  ис- 
торгаю. Объ  одномъ  изъ  такихъ  переселеній,  вѣроят- 
ш>,  дошло  свѣдѣніе  до  писателя  еврейскихъ  главъ  кни- 
ги Эздры,  съ  нѣкоторыми  преувеличеніями,  какъ  от- 
носительно числа  переселившихся,  такъ  и  обстоя- 
тельствъ  пхъ  странствованія  и  отдаленности  пути. 
Страну  Арсареѳъ,  куда  переселились  упомянутые  въ 
ііннгѣ  Эздры  израильтяне,  нѣкоторые  думаютъ  впдѣть 
въ  наименованіи  Газара  (Незагсіі  или  Навага)  въ 
ііаропамизѣ  (горная  часть  /Афганистана)  *).  Писатель 
еврейской  части  книги  Эздры,  вѣруя  въ  обѣтованія 
пророковъ,  предвозвѣщавшпхъ  возсозданіе  Іуды  и  Из- 
раиля подъ  скипетромъ  Едпнаго  Царя  (Іезек.  XXXVII, 
21),  пользуется  дошедшпмъ  до  него  преданіемъ  о  пре- 
селеніи  израильтянъ,  по  побужденію  благочестія,  что- 
бы возбудить  свопхъ  соотечественнпковъ  къ  достойно- 
му приготовленію  срѣтить   чаемаго  Мессію. 

Послѣднее  мѣсто,  требующее  пзъясненія,  находится 
въ  послѣдней  главѣ  еврейской  книги  Эздры,  гдѣ  го- 
ворится о  раздѣленіи  вѣка  на  двѣнадцать  частей  по 
латинскому  переводу,  или  на  десять — по  эѳіопскому,  и 
гдѣ  повѣствуется  о  чудесномъ  возстановленіи  кнпгъ 
Эздрою. 


«)  Віііег  Егакшніе  X.  8.  246. 

г)  Шііег  (Епікиигіе  VIII.  8.  204)  приводить  мнѣніе  Джова,  ос- 
нованвое  между  прочимъ  на  томъ,  что  сами  жители  Афганиста- 
на производятъ  себя  отъ  израильтянъ. 
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Постараемся  прежде  объяснить  раздѣленіе  вѣка, 
сначала  по  латинскому  и  нашему  славянскому  пере 
водамъ.  «На  дванадесять  частей  раздѣленъ  есть  вѣкъ, 
и  проидоша  его  десятая  и  полдесятая  части:  осташа- 
ся  же  его  послѣ  полдесятыя  частю). 

При  объясненіи  этихъ  словъ,  1)  нужно  имѣть  въ 
виду,  что  въ  нпхъ  опредѣляется  продолжение  «вѣка» 
только  до  пришествія  Мессіи,  по  пришествіи  Котора- 
го  наступитъ  новый  вѣкъ — грядущій;  2)  не  смотря 
на  нѣкоторую  неисправность  въ  переводѣ,  должно  приз- 
навать, что  до  времени  этого  опредѣленія  протекло 
9*/2  частей  вѣка,  и  осталось  еще  2Ѵ8  части. 

Послѣ  этого  нужно  было  бы  определить,  въ  какомъ 
году,  по  счисленію  писателя  книги,  было  дано  тему 
откровеніе.  Тогда  по  девяти  частямъ  съ  половиною, 
уже  истекшимъ,  мы  могли  бы  дознаться,  какъ  велика 
должна  быть  каждая  часть,  и  сколько  еще  времени  отъ 
Эздры  предполагается  до  кончины  «вѣка».  Но  писа- 
тель книги  даетъ  намъ  знать  только,  что  всѣ  описан- 
ныя  нмъ  видѣнія  были  въ  тридцатое  лѣто  плѣненія 
вавилонскаго;  а  сколько  онъ  считалъ  отъ  созданія 
міра  до  плѣненія,  мы  не  можемъ  узнать  отъ  него. 

Всего  ближе  было  бы,  конечно,  обратиться  къ  Іо- 
сифѵ  Флавію,  и  отъ  него  узнать,  въ  какомъ  именно 
году  полагалось  у  древнихъ  іудеевъ  нлѣненіе  вавилон- 
ское. Но  хронологическія  иоказанія  Флавія  вообще 
весьма  сбивчивы;  то  онъ  приближается  къ  лѣтосчисле- 
иію  библін  еврейской,  -  то  къ  лѣтосчисленію  переводи 
ЬХХ,  и  часто  объ  одномъ  и  томъ  же  времени  даетъ 
разныя  показанія. 
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Итакъ  остается  ограничиться  принятымъ  у  іудеевъ 
лѣтосчисленіемъ,  хотя  оно  сокращеннѣс  и  основанна- 
го  на  сврсйскомъ  текстѣ  бпбліи.  По  показанію  одно- 
го изъ  древнѣйшихъ  между  хронологическими  сочп- 
неніями  іудеевъ,  именно:  «8ес1ег  оіапі  зиііа»,  т.  е. 
времен ннкъ  малый,  —  плѣнъ  вавилонскій  окончился  въ 
3390  году,  слѣдовательно,  начался  въ  3320;  потому 
вндѣнія,  описанныя  въ  книгѣ  Эздры,  должны  быть  от- 
несены къ  3350  году. 

Полагая,  что  въ  этихъ  3350  годахъ  протекло  девять 
съ  половиною  частей  «вѣка»,  мы  найдемъ,  что  каж- 
дая часть,  круглымъ  числомъ,  равняется  352  годамъ; 
прилагая  остальныя  двѣ  съ  половиною  (880  л.)  ча- 
сти, будемъ  имѣть  все  продолженіе  опредѣляемаго 
«вѣка»  въ  4230  лѣтъ. 

Это  показаніе  лѣтъ  до  наступленія  вѣка  Мессіи  не 
сходится  ни  съ  лѣтосчисленіемъ  по  тексту  библіи  ев- 
рейскому, ни  съ  лѣтосчисленіемъ  по  переводу  ЬХХ. 
Но  примѣчательно,  что  въ  Талмудѣ,  при  опредѣленіп 
времени  явленія  Мессіи,  неоднократно  приводятся  чис- 
ла, близкія  къ  найденному  нами.  Въ  кодексѣ  8ап1іесІ- 
гіп.  іоі.  97,  1.  Аѵоо!а  зага  Гоі.  9.  1. — преданіе  шко- 
лы Илін  таково:  «міръ  существовать  будетъ  шесть  ты- 
сячъ  лѣтъ:  двѣ  тысячи  ТЬоЬи  (періодъ  времени  безъ 
закона);  двѣ  тысячи  ТЬогаЬ  (нодъ  закономъ),  и  двѣ 
тысячи— дни  Мессіи  *).  Въ  томъ  же  кодексѣ  8аппес1гіп 
(Гоі,  97.  2),  Илія  сказалъ  раввину  Іудѣ:  л«міръ  будетъ 


*)  ЬігЫГоиЯ.  Ног.  НеЬг.  іп    МаІіЬ.  1684.  р.  201.  ЗсЬбі^еп— Ног. 
НеЬг.  <іе  Мевзіа.  1742.  р.  497. 
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существовать  не  долѣе  8о-ти  юбилеевъ,  и  во  время 
поелѣдняго  юбилея  придетъ  Мессія».  Спросили  его: 
«въ  началѣ  пли  въ  концѣ  послѣдняго  юбилея  иридетъ 
Меесія»?  Онъ  отвѣчалъ:  «въ  началѣ  пли  въ  копцѣ 
ирндетъ,  я  не  знаю».  Раввпнъ  Азсііе  сказалъ:  «до 
этаго  юбилея  нечего  ожидать,  а  иослѣ  того  должно 
ожидать». 

Восемьдсеятъ  пять  юбнлеевъ  дадутъ  И  Со  лѣтъ  *}. 
Въ  кодексѣ  Аѵосіа  вага  (іоі.  9,  2),  Раввпнъ  Ханпна 
утверждалъ:  «если  кто  будетъ  продавать  тебѣ  поле, 
етоющее  тысячи  дпнаріевъ,  за  одинъ  динаріп,  спустя 
4  00  лѣтъ  но  разореніи  втораго  храма,  не  покупай». 
(Въ  примѣчаніи  здѣсь  сказано:  это  послѣдній  предѣлъ 
избавлеиія  Мессіею,  когда  возвращенъ  будешь  въ  гору 
святую  и  въ  праотеческое  достояніе).  А  въ  ВагеПЬа 
говорится  нѣсколько  иначе:  «если  кто  будетъ  прода- 
дать  тебѣ  за  динарій  поле,  етоющее  тысячи  дннаріевъ, 
послѣ  4231  г.  отъ  созданія  міра,  не  покупай».  Ка- 
кое же  разлнчіе  между  тѣмъ  п  другпмъ?  Различіе  въ 
трехъ  годахъ:  пбо  ВагеііЬа  ирнбав.іяетъ  три  года  къ 
показанію  раввина  Ханинм  2). 

Наконецъ  въ  С<кі.  8с]іаЬЬаіЬ  приводится  еще  пока 
заніе,  гдѣ  полагается  прешествіе  Мессіи  въ  4291  г.  отъ 
создан! я  міра    3).  —  Въ  какомъ  отношении  разный    га- 
данія    талмудичеекпхъ   учителей    со'стоятъ    къ  книгѣ 
Эздры,— опредѣлить  не  можемъ: — только  по  самому  су- 


')  8сЬоі<*еп.  іЬіё.  ра^.  493. 
»)  8сЫН§еп.  Ш.  р.  509, 
з)  ІЬіа.  501. 
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ществу  дѣла  видно,  что  мѣста  упомянутыхъ  учителей 
должны  быть  древнія;  ибо  указываютъ  на  ожиданіе 
Мессіи  въ  III — VI  ст.  по  рожд.  Христовѣ.  Видно 
также,  что  и  это  предсказаніе,  относящееся  къ  Мес- 
сіи,  не  оправдалось  событіемъ.  Не  болѣе  вѣрнымъ  ока- 
жется оно,  если  примемъ  и  другое  чтеніе,  эѳіоп.  пе- 
ревода, по  которому  раздѣляется  вѣкъ  на  десять  ча- 
стей, и  время  предсказанія  полагается  также  въ  по- 
ловинѣ  десятой  іавти:  ибо  остальная  половина  этой 
части  придаетъ  только  176  л.  къ  3350  г.,  что  со- 
ставляем 3526  лѣтъ. 

Предсказаніе  не  оправдывается  исполненіемъ,  если 
возмемъ  и  болѣе  правильное  счислевіе,  по  переводу 
ли  ЪХХ  или  по  тексту  еврейскому,  до  30  года  плѣ- 
на  вавилонскаго.  Полагая  начало  плѣна  за  606  лѣтъ 
до  р.  Христова,  найдемъ,  что  30  г.  плѣна,  по  счи- 
сленію  ЬХХ,  будетъ  4932,  по  еврейскому  тексту 
(круглымъ  числомъ  4000) — въ  3424  г.  Прилагая  къ 
41)32  одну  половину  десятой  части,  будемъ  имѣть 
5191  г.,  а  считая  по  латинскому  чтенію  двѣнадцать 
частей  въ  опредѣляемомъ  вѣкѣ, — получимъ  6227.  При- 
лагая къ  3424  остальную  половину  десятой  части, 
будемъ  имѣть  3604;  а  слѣдуя  латинскому  чтенію,  въ 
12  частяхъ  вѣка  получимъ  4324  г. 

Но,  можетъ  быть,  мы  напрасно  ищемъ  буквальной 
точности  въ  счисленіяхъ.  Можетъ  быть,  писатель  хо- 
тѣлъ  сказать  только,  что  вѣкъ,  какъ  день,  дѣлится  на 
свои  12  часовъ,  и  что  день  этотъ  склоняется  къ  ве- 
черу, наступила  уже  послѣдняя  его  четверть.  Въ  та- 
комъ  случаѣ  предреченіе  было  вполнѣ  истинно. 
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Что  же  касается  до  повѣствованія  о  возстановленіи 
книгъ  Эздрою,  то  *мы  уже  знаемъ,  что  это  повѣство- 
ваніе  образовалось  въ  слѣдствіе  соединенія  и  смѣше- 
нія  двухъ  обстоятельства  собранія  и  исправленія  книгъ 
Эздрою  и  ихъ  истребленія  во  время  Антіохова  гоненія, 
а  равно  и  то,  что  подъ  24  первыми  или  древними 
книгами  должно  разумѣть  каноническія  книги  ветхаго 
завѣта.  Въ  настоящемъ  случаѣ  остается  показать 
только  то,  какія  книги  должно  разумѣть  подъ  70 
книгами  новыми  или  послѣдними. 

Объ  этихъ  книгахъ  сказано  было  Эздрѣ:  «послѣдиія 
семьдесятъ  сохрани  (скрой),  чтобы  передать  ихъ  му- 
дрымъ  отъ  людей  твоихъ.  Ибо  въ  нихъ  корень  разу- 
ма, и  премудрости  источнику  и  вѣдѣнія  рѣка»  (47,48). 
На  основаніи  такого  замѣчанія  нѣкоторые  думаютъ, 
что  подъ  новыми  или  послѣдними  книгами  нужно  ра- 
зумѣть  книги  тайныя  въ  собственномъ  смыслѣ,  содер- 
жащія  въ  себѣ  таинственное  (каббалистическое)  уче- 
те іудеевъ,  образовавшееся  въ  послѣднее  время  предъ 
пришествіемъ  Спасителя, — и  писателя  еврейской  ча- 
сти книги  Эздры  признаютъ  родоначальникомъ  каб- 
балистовъ.  Но  какъ  должно  понимать  замѣчаніе  о  се- 
мидесяти книгахъ, — это  достаточно  объясняетъ  самъ 
писатель.  О  своей  книгѣ  онъ  дѣлаетъ  такое  же  замѣ- 
чаніе, — именно  онъ  говоритъ,  будто  отъ  ангела  по- 
лучилъ  повелѣніе  —  положить  свою  книгу  въ  мѣстѣ 
скрытномъ  и  содержаніе  ея  сообщить  только  однимъ 
мудрымъ  изъ  людей  (XII,  37.  38). 

Но,  конечно,  еврейская  часть  книги  Эздры  не  мо- 
жетъ  быть  сочтена  книгою,  назначенною  только    для 
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нѣкоторыхъ,  и  прптомъ  для  однихъ  только  мудрыхъ; 
по  своимъ  цѣлямъ  она,  безъ  сомнѣнія,  назначалась 
для  всѣхъ.  Какъ  же  понимать  сдѣл энное  объ  ней  за- 
мѣчаніе?  Замѣчаніе,  безъ  сомнѣнія,  сдѣлано  потому, 
что  писателемъ  книги  представляется  Эздра;  между 
тѣмъ  какъ  самая  книга  является  и  дѣлается  извѣст- 
ною  нѣсколько  вѣковъ  спустя  послѣ  него.  Такая  не- 
сообразность прежде  всего  должна  была  обратить  на 
себя  вннманіе,  при  первомъ  полвленіп  книги:  и  эту- 
то  несообразность  и  объяснястъ  писатель  своимъ  за- 
мѣчаніемъ,  давая  пмъ  знать,  что  книга  существовала 
издавна,  но  только  не  была  извѣстиа.  Подобный  же 
смыслъ  имѣетъ  замѣчаніе  п  о  семидесяти  кнпгахъ.  И 
онѣ,  будучи  выдаваемы,  какъ  наппсанныя  Эздрою,  на- 
званы тайными  потому,  что  написаны  и  сдѣлались  из- 
вѣстными  послѣ  Эздры, — и  названы  такъ  для  того, 
чтобы  объяснить  несообразность  ихъ  дѣйетвительнаго 
происхожденія  съ  повѣствуемымъ  событіемъ.  —  Если 
подъ  семидесятыо  книгами  нужно4  разумѣть  книги,  на- 
ппсанныя послѣ  временъ  Эздры  и  составленія  еврей- 
скаго  канона,  то  не  трудно  опредѣлить,  какъ  должно 
понимать  конецъ  замѣчанія  объ  этпхъ  кнпгахъ:  «ибо  въ 
нпхъ  корень  разума,  и  премудрости  источнпкъ,  и  вѣ- 
дѣнія  рѣка».  --Разумѣющіе  подъ  семидесятыо  книгами 
книги  тайныя  думаютъ,  что  такимъ  замѣчаніемъ  пи- 
сатель книги  Эздры  даетъ  преимущество  этимъ  кни- 
гамъ  предъ  первыми  24,  пли  каноническими.  Но  при- 
личнѣе  думать^  что  такимъ  замѣчаніемъ  оиъ  объяс- 
няетъ образъ  происхожденія   этихъ    кнпгъ:    то    есть, 
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даетъ  знать,  что  составленіе    ихъ    онъ  приписываетъ 
разуму 

Такимъ  образомъ,  подъ  послѣдними  семидесятью  кни- 
гами должно  разумѣть  апокриФпческія  книги  ветхаго 
завѣта.  Дѣйствительно  ли  столько  написано  было 
кнпгъ  послѣ  временъ  Эздры,— на  это  нѣтъ  ни  одного 
историческаго  свидѣтельства,  современна™  или  близ- 
каго  къ  писателю  разсматриваемой  нами  книги.  Но 
позднѣе  встрѣчаемъ  свидѣтельства,  который  подтверж- 
даютъ  это.  Одно  пзъ  нихъ  неопредѣленно  и  принад- 
лежитъ  Флавію,  который  говоритъ,  что  послѣ  временъ 
Арктаксеркса,когда  составился  еврейскій  канонъ,  —  были 
написаны  еще  нѣкоторыя  книги  1).  Другое  свпдѣтель- 
ство  гораздо  опредѣленнѣе  и  можетъ  служить  болѣе 
прямымъ  подтвержденіемъ  показанія  книги  Эздры  о 
существованіп  70  книгъ  апокриФическихъ  во  время  пи- 
сателя этой  книги;  но  оно  принадлежитъ  еще  болѣе 
позднему  времени:  ЕпиФаній  свидѣтельствуетъ,  что, 
кромѣ  22  канонпческихъ  книгъ,  къ  Пто.юмею  Фпла- 
дельФу  посланы  были  еще  72  книги  апокрііФическія  2). 

Число  книгъ  апокриФическихъ,  показываемое  пнсателемъ 
книги  Эздры  и  св.  ЕппФаніемъ,  очень  велико  и  можетъ 
казаться  невѣроятнымъ.  Впрочемъ,  что  у  евреевъ  немало 
было  кнпгъ  апокриФическихъ,  подтвержденіемъ  этому  мо- 
гутъ  служить  сохранившіеся  частію  въ  измѣненномъ  видѣ, 
а  частію  по  однимъ  именамъ,  еврейскіе  апокрпФЫ,— кото- 
рыхъ  число  очень  велико.  Въ  Синопспсѣ,  извѣстномъ  подъ 
именемъ  св.  Аѳанасія,  между  ветхозаветными  апокрифами 


*)  ЬіЬ  1  сопіга  Арр. 

2)  8.  ЕрірЬ.  (іе  тепзигіз  еі  ропсІегіЬиз,  сар.  X.  р.  167. 
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исчисляются;  Книга  Эпоха,  Завѣщаніе  двѣнадцати  патрі- 
арховъ,  Молитва  іосифэ,  Завѣтъ  Моѵсея,  Вознесеніе  Мо- 
ѵсея,  Авраамъ,  Элдадъ  и  Модадъ,  книги:  Пліп  пророка,  Со- 
фоніи  пророка,  Захаріи,  Аввакума,  Варуха,  Іезекіпля  и  Да- 
ніила  (см.  8рісі1е*іит  §§.  Раігипі  ІоЬ.  СгаЬіі  Тот.  1.  ра^. 
134—135). 


ВТОРАЯ  КНИГА   ПРОРОКА     ЭЗДРЫ. 

Для  опредѣленія  времени,  когда  написана  греческая 
часть  третьей  книги  Эздры,  или  « вторая  книга  пророка 
Эздры»,  кромѣ  вышенриведенныхъ  соображеній  о  ея 
первоначальномъ  языкѣ,  нужно  замѣтить: 

1)  Хотя  книга  въ  началѣ  имѣетъ  надписаніѳ  имени 
Эздры  пророка,  —  но  въ  родословіи  Эздры,  при  сход- 
ствѣ,  въ  первыхъ  членахъ  отъ  Аарона  и  въ  послѣд- 
нихъ,  ближайшпхъ  къ  Эздрѣ,  съ  родословіями  Эздры, 
нзвѣстнаго  псторическаго  лица,  помещенными  въ  1 
Пар.  УІ,  4  —  І4  и  1  Эздр.  кан.  1—6,  въ  посредству- 
ющихъ  членахъ  открывается  значительная  разность: 
нѣкоторыхъ  именъ  недостаетъ,  другія  прибавлены. 

Если,  не  смотря  на  эту  разность,  прпзнать  Эздру 
пророка  тѣмже  Эздрою,  отъ  котораго  мы  пмѣемъ  не- 
сомнѣнную  историческую  книгу;  остается  непонятнымъ, 
почему  его  книга  не  вогала  въ  составъ  св.  книгъ  у 
евреевъ,  -  когда  послѣднее  опредѣленіе  и  утвержденіе 
канона  священныхъ  книгъ  должно  относить  ко  време- 
намъ  самаго  Эздры. 
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2)  По  содержанію  своему,  вторая  книга  пророка 
Эздры,  пли  греческая  часть  третьей  книги  Эздры  пред- 
ставляетъ  въ  себѣ  нѣкоторыя  картины,  вполнѣ  рас- 
крытыя  въ  новомъ  завѣтѣ,  столь  же  ясно,  какъ  и  въ 
этомъ  послѣднемъ,  и  притомъ  самый  языкъ  ея  весьма 
близокъ  къ  новозавѣтному.  Ни  у  одного  пророка,  въ 
столь  же  маломъ  собраніп  рѣчей,  нельзя  найти  тако- 
го обплія  новозавѣтныхъ  образовъ  и  выраженій.  Такъ, 
въ  первой  половинѣ  греческой  части  книги  Эздры, 
ясно  и  открыто  возвѣщается  отверженіе  Израиля  и 
нризваніе  язычниковъ  въ  царство  Мессіп.  «Что  съ 
тобою  одѣлаю,  Іаковъ»? — говоритъ  Еогъ  (гл.  1,  ст.  24, 
25):  «не  захотѣлъ  ты  слушать,  Іуда;  преселюсь  къ 
инымъ  языкамъ  и  дамъ  имъ  имя  Мое,  чтобы  соблю- 
дали законы  Мои.  Такъ  какъ  вы  оставили  Меня, — то 
и  Я  васъ  оставлю»....  «отвергну  васъ  отъ  лица  Мое- 
го» (ст.  30).  «Предамъ  домы  ваши  людямъ  гряду- 
щимъ,  которые,  не  слыша  Меня,  увѣруютъ»  (ст.  35). 
«Вамъ  говорю,  языки — внимающіе  и  разумѣвающіе: 
ждите  Пастыря  вашего,  который  дастъ  вамъ  покой 
вѣчный»  (гл.  II,  ст.  34).  Мать  сыновъ  пзраилевыхъ 
называется  оставленною  и  вдовицею,  и  воспитаніе  «лю- 
дей Божіихъ»  ввѣряется  иной  матери  (И,  2  —  5;  15 — 
19;  25 — 32).  Въ  одномъ  мѣстѣ  есть  намекъ  на  явле- 
ніе  Мессіи  во  плоти,  уже  совершившееся:  «свидѣтель- 
ствую  благодать  народа  грядущаго,  коего  сыны  будутъ 
исполнены  радостію,  Меня  не  видя  плотскими  очами, 
но  духомъ  вѣруя  въ  то,  что  Я  говорилъ»  (гл.  I,  ст. 
37).  Блага  царства  Мессіи  изображаются  ясно  блага- 
ми духовными,  вѣчными^  «дамъ  имъ  селенія  вѣчныя, 
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который  предъутотовалъ  для  нихъ»  (гл.  II,  ст.  11). 
«Ввѣренный  даръ  пріимнтс  и  веселитесь,  благодаря 
Иризвавшаго  васъ  въ  царство  небесное»  (гл.  II,  ст. 
37).  Особенно  живо  напоминается  видѣніе  св.  Іоанна 
Богослова  (Апок.  VI,  VII)  подобнымъ  видѣніемъ  у 
Эздры  (II,  38-48):  здѣсь,  подобно  какъ  въ  Апокалип- 
сисѣ,  сперва  говорится  о  чиелѣ  запечатлѣнныхъ  чадъ 
Сіона,  прямо  сказано  о  нпхъ,  что  они  призваны  на 
пиръ  Господень  изначала,— слѣдовательно,  разумѣются 
праведные  изъ  народа  іудейскаго,  коихъ  число  но- 
возавѣтный  тайнозритель  обозначаетъ  опредѣленно: 
144,000.  Потомъ  представляется  еще  народъ  много- 
численный, котораго  созерцатель  не  могъ  исчислить, 
и  которому  Сынъ  Божій  раздавалъ  вѣнцы  и  пальмо- 
вый вѣтви.Объ  этпхъ  увѣнчанныхъ  праведникахъ  спра- 
шиваетъ  Іоанна  одинъ  изъ  старцевъ  и  самъ  объяс- 
няет^ кто  они  и  откуда  пришли;  въ  книгѣ  Эздры 
спрашиваетъ  самъ  созерцатель  и  получаетъ  отвѣгъ 
отъ  ангела.  Въ  Апокалипсисѣ  о  нихъ  говорится:  «это- 
тѣ,  которые  пришли,  претерпѣвъ  великія  скорби;  они 
вымыли  одежды  свои  и  убѣлпли  одежды  свои  кровію 
Агнца»  (Апок.  VII,  14);  у  Эздры:  «это — тѣ,  которые 
совлеклись  одѣянія  смертнаго  и  облеклись  въ  без- 
смертное,  и  исповѣдали  имя  Божіе». 

Можно  указать  и  на  другія  мѣста,  которыхъ  сход- 
ство съ  выраженіями  новозавѣтными  весьма  замѣтно. 
Господь  говоритъ  у  Эздры:  «такъ  Я  васъ  собпралъ, 
какъ  птица  (собираетъ)  птенцовъ  своихъ  подъ  крилья 
свои»  (I  гл.  30).  Такое  уподобленіе  попечительностя 
Господа  о  сынахъ  израилевыхъ  встрѣчается  и  во  Вто- 
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розаконіи:  «яко  орелъ  покры  гнѣздо  свое,  и  ка  птен- 
цы своя  возжелѣ:    простеръ   крылѣ    свои    н    пріятъ 
ихъ,  и  подъятъ  нхъ  на  раму  своею»  (XXVII,  і\).  Но 
всякому  очевидно,  что  слова  книги  Эздры  ближе    къ 
сказанному  Господомъ  у    евангелиста    Матѳея    (XXII, 
37):  «сколько  разъ  хотѣлъ  Я  собрать    чадъ    твоихъ, 
какъ  птица  собираетъ  птенцовъ  своихъ», — нежели  къ 
словамъ  Второзаконія.  Равно  и  послѣдующая  обличи- 
тельная рѣчь  Господа  у  Эздры  наиоминаетъ    послѣд- 
нія    слова    грозной    бесѣды    Іисуса  Христа  во  храмѣ 
(Матѳ.  XXIII),  особенно  же  это  изреченіе:  «домъ  вашъ 
пустъ  есть))  (III.  Эздр.  II,  33). — Замѣтимъ  еще    вы- 
раженія:   «царство  небесное»    (II,  37),    «гненна»  (ст. 
20) — столь  обыкновенныя  въ  библейскомъ  языкѣ  но- 
возавѣтныхъ  писаній,  хотя  нельзя  отрицать  того,  что 
онѣ  встрѣчаются  и  въ  древнихъ  раввинскихъ  книгахъ 
и,  конечно,    незаимствованно    изъ  писаній  новозавѣт- 
ныхъ  *). 

Во  второй  половпнѣ  греческой  части  третьей  книги 
Эздры,  гдѣ  предвѣщаются  бѣдствія  міру  и  языческммъ 
народамъ,  есть  также  указанія  на  новозавѣтныя  пи- 
санія,  хотя  не  столь  ясныя  и  не  въ  такомъ  обиліи, 
какъ  въ  половинѣ  первой.  Такъ  здѣсь  (XV,  8.  9.) 
говоритъ  Господь:  «вотъ  кровь  неповинная  и  пра- 
ведная вопіетъ  ко  мнѣ,  и  души  праведныхъ  вопіютъ 
безпрестанно.    Съ    силою    отмщу  имъ  (гонителямъ)  и 


въ 


і)  ЩіЫоиІ.    Ногае  НеЬг.  іп  Еѵапдеі.  212,    265.    Впрочемъ 
приведенныхъ   ЛигтФутомъ    мѣстахъ  царство  Божіе  и  небо  упо- 
требляются вмѣсто  слова:  Боіъ. 
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изыщу  съ  нихъ  всякую  кровь  неповинную  предо 
Мною». — О  вопіяніи  душъ  н  о  ихъ  желаніи,  чтобы  со- 
вершился надъ  гонителями  праведный  судъ  Божій,  и 
чтобы  отмщена  была  кровь  ихъ,  говорить  Іоаннъ  Бо- 
гословъ  въ  Апокалипсисѣ,  и  слова  книги  Эздры  ясно 
указываютъ  на  это  откровеніе  Іоанна. 

3.)  Свѣтлое  прозрѣніе  въ  тайны  будущаго,  ясное 
предсказаніе  объ  отверженіи  Израиля  и  призваніп  язы- 
ковъ,  о  судьбѣ  Церкви  іудейской  и  Церкви  хрпстіанскон, 
опредѣлительное  псчисленіе  чадъ  Сіона  и  исповѣдниковъ 
новаго  завѣта,  вѣнчаемыхъ  Сыномъ  Божіимъ  въ  самомъ 
царствѣ  славы,  встрѣчаемыя  въ  греческой  части  кни- 
ги Эздры,  и  именно  въ  первой  ея  половинѣ, — конеч- 
но, дали  бы  ей  высокое  пророческое  значеніе,  если 
бы  она  была  пзвѣстна  еще  во  времена  ветхозавѣт- 
ныя.  Но  ни  въ  писаніяхъ  апостольскпхъ,  ни  у  цер- 
ковныхъ  писателей  не  встрѣчается  ни  одного  на  нее 
указанія;  между  тѣмъ  какъ  въ  первыя  времена  хри- 
стіанства,  среди  споровъ  о  правахъ  вѣрующихъ  іу- 
деевъ  и  язычниковъ  на  участіе  въ  царствѣ  Мессіи, 
часто  могли  открываться  случаи  къ  указанію  на  про- 
рочества, содержащіяся  въ  разсматриваемой  части 
книги  Эздры. 

Итакъ,  не  имѣя  въ  канонѣ  кнпгъ  ветхозавѣтныхъ 
утвержденія  за  разсматриваемою  книгою  имени  Эздры 
пророка,  а  съ  другой  стороны,  встрѣчая  въ  ней  обп- 
ліе  понягій,  оіразовъ  и  выраженіи  новйзавѣтныхъ, 
приходимъ  къ  убѣжденію,  что  греческая  часть  книги 
Эздры  прпнадлежитъ    временамъ    христіанскимъ. 
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Такъ  какъ  въ  обѣпхъ  половинахъ  греческой  части 
книги  Эздры  встрѣчаются  указанія  на  Апокалипсисъ 
Іоанна  Богослова,  —  то  должно  думать,  что  она  напи- 
сана послѣ  этой  книги.  По  древнѣншпмъ  свпдѣтель- 
ствамъ,  Апокалипсисъ  наппсанъ  въ  царствованіе  До- 
мпціана  *);  слѣдовательно,  время  пропсхожденія  гре- 
ческой части  книги  Эздры  нужно  относить  пли  къ 
самому  концу  иерваго  столѣтія,  или  уже  ко  второму 
вѣкѵ. 


*)  Ігепаеі.  агіѵ.  Ьаегезез  ІіЬег.  V,  сар.  XXX. 


ЦЕРКОВНОЕ   ЗІІАЧЕНІБ 

ТРЕТЬЕЙ  КНИГИ  ЭЗДРН. 

Третья  книга  Эздры,  и  въ  особенности  главы  ея, 
переведенныя  съ  еврейскаго  языка,  издревле  привле- 
кали на  себя  вниманіе  Церкви.  Доказательствомъ  это- 
му служитъ  распространеніе  ея  въ  разныхъ  нерево- 
дахъ  и  тѣ  дополненія,  какія  находимъ  въ  латинскомъ 
ея  переводѣ.  Послѣднія  показываютъ,  что  христіане 
первыхъ  временъ  видѣли  въ  предсказаніяхъ  и  ученіи 
книги  Эздры  о  Мессіи  пророчества  о  Іисусѣ  Христѣ, 
и  своими  доиолнительными  замѣчаніямп  хотѣли  дать 
направленіе  другимъ  читателямъ  къ  правильному  ея 
разумѣнію. 

Но  кромѣ  этихъ  доказательствъ  уваженія  къ  книгѣ 
Эздры,  встречаются  у  древнѣйшихъ  отцевъ  и  писа- 
телей церковныхъ  различныя  на  нее  указанія,  и  пре- 
имущественно на  еврейскія  главы. 


Въ  однихъ  приводятся  изъ  этихъ  главъ  разныя  из- 
реченія,  другія  относятся  къ  возстановленію  св.  книгъ 
Эздрою. 

Приведемъ  тѣ  и  другія  свидетельства  сперва  от- 
цевъ  и  писателей  восточныхъ,  потомъ  заиадныхъ. 

Первое  указаніе  на  еврейскую  книгу  Эздры  нахо- 
дится у  апостола  Варнавы  въ  его  посланіи.  Оно  чи- 
тается такимъ  образомъ:  «о  крестѣ  находится  опре- 
делительное указаніе  у  другаго  пророка,  который  го- 
ворит?»: и  когда  сіе  совершится?  И  Господь  глаго- 
летъ:  когда  древо  преклонится  и  возстанетъ  (аѵа^),  и 
когда  отъ  древа  кровь  воскаплетъ.  Здѣсь  опять  го- 
ворится тебѣ  о  крестѣ  и  о  Имѣющемъ  быть  распя- 
тымъ»  *).  Слова:  «отъ  древа  кровь  воскаплетъ»  за- 
имствованы изъ  еврейской  части  книги  Эздры  (лат. 
V,  5;  эѳіоп.  III,  7;  араб.  III,  5).  Что  же  касается  до 
начальныхъ  словъ  приведеннаго  мѣста:  «когда  древо 
преклонится  и  возстанетъ»,  —  то  такихъ  словъ  нѣтъ  въ 
книгѣ  Эздры.  По  разумѣнію  апостола  Варнавы,  ирн- 
веденныя  имъ  слова  изъ  книги  Эздры  должны  отно- 
ситься къ  распятію  Господа  Іисуса  Христа.  Сколько 
можно  объяснить  себѣ  приложеніе  словъ  Эздры  и  тол- 
кованія  къ  самому  событію,  апостолъ  имѣетъ  въ  виду, 
во-первыхъ,  преклоненіе  на  землю  древа  крестнаго  для 
лригвожденія  къ  нему  распинаемаго,  и  потомъ — водру- 
женіе  креста,  наконецъ  изліяніе  крови  на  древо  изъ 
ранъ  Распятаго,  и,  въ  особенности,  изъ  прободеннаго 


*)  Ерізі.    ВагпаЬае.    Ѵагіа    8асга  8іерЬ.    І.е  Моупе    Тот.   ргіт, 
і>а?.  31. 
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ребра  Его.  Принимая  въ  такомъ  знаменованіи  изре- 
чете книги  Эздры,  апосхолъ  Варнава  не  усумнился 
дать  писателю  ея  названіе  пророка. 

Такимъ  образомъ  въ  первомъ  христіанскомъ  свидѣ- 
тельствѣ  объ  еврейской  части  книги  Эздры  встрѣ- 
чается  признаніе  всего  того,  за  что  выдаетъ  себя  са- 
ма книга:  признаніе  книгою  пророческою  и  ветхоза- 
ветною. Посланіе  Варнавы,  по  всей  вѣроятности,  пи- 
сано къ  вѣрующимъ  іудеямъ;  слѣдовательно,  призна- 
ке книги  Эздры  книгою  пророческою  можно  принять 
и  за  общее  мнѣніе  объ  этой  книгѣ  между  тогдашни- 
ми іудеями. 

Такое  же  значеніе  книгѣ  Эздры  усвояется  и  дру- 
гимъ  христіанскимъ  писателемъ,  Климентомъ  Алексан- 
др! йскимъ.  Чтобы  яснѣе  представить  сужденіе  Кли- 
мента Александрійскаго  о  книгѣ  Эздры, — мы  приве- 
демъ  его  свидѣтельство,  заимствованное  изъ  этой  кни- 
ги, въ  той  связи,  въ  какой  оно  имъ  приводится. 
«Проклятъ  день,  въ  онь  же  родихся,  и  да  не  будетъ 
благословенъ, — говоритъ  Іеремія  (XX,  14),  не  самое 
рожденіе  называя  проклятымъ,  но  въ  сильномъ  уны- 
ніи  отъ  грѣховъ  и  упорства  народа.  Посему  онъ  при- 
совокупилъ:  для  чего  я  родился,  да  вижду  труды  и 
болѣзни,  и  скончашася  въ  постыжденіи  дніе  мои  (18)? 
Да  и  всѣ  проповѣдующіе  истину,  по  упорству  слу- 
шающихъ,  гонимы  были  и  подвергались  опасности. 
Зачѣмъ  утроба  матери  не  сдѣлалась  мнѣ  гробомъ, 
чтобъ  я  не  видѣлъ  труда  Іакова  и  изнеможе- 
пія  рода  Израилева  (III  Эздр.  У,  35)? -говоритъ  про- 
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рокъ  Эздра»  *)\  Такимъ  образомъ  Клнмснтъ  Алексан- 
дрійскій  сопоставляетъ  свидетельство  изъ  книги  Эздры 
съ  свидѣтельствомъ  изъ  книги  пророка  Іереміи,  при- 
водя   и  то  и  другое  для  подтвержденія  одной  мысли. 

Неизвѣстный  толкователь  Евангелія  отъ  Матвея,  дер- 
жавшійся  аріанской  ереси,  въ  объясненіи  словъ  Спа- 
сителя: мнози  будутъ  первіи  послѣдніи  и  послѣдніи 
первіп,  —  замѣчаетъ:  «пророкъ  Эздра,  желая  показать, 
что  всѣ  святые  пмѣютъ  одно  призваніе  и  что  нѣтъ 
между  нпмп  различія  по  времени,  говоритъ,  что  чи- 
сло всѣхъ  святыхъ  подобно  вѣнцу.  Какъ  въ  вѣнцѣ, 
по  его  круглотѣ,  не  найдется  ни  начала,  ни  конца, 
такъ  между  святыми,  по  отношенію  къ  оному  вѣку, 
нѣтъ  нп  послѣдняго,  ни  перваго»  2). 

Во  всѣхъ  указанныхъ  нами  свидѣтельствахъ  Эздра 
именуется  пророкомъ  и  слова  его  приводятся,  какъ 
изреченія  писанія. 

Другой  родъ  свидѣтельетвъ  —  представляетъ  преда- 
ніе  о  возстановленіп  св.  книгъ  Эздрою,  первоначаль- 
но встрѣчающееся  въ  третьей  кнпгѣ  Эздры. 

О  возстановленіи  книгъ  Эздрою  первый  изъ  хри- 
стіанскихъ  писателей  упоминаетъ  святый  Ириней.  Вотъ 
слова  его:  «послѣ  того,  какъ  во  время  плѣна  Навухо- 
доносорова,  иисанія  были  повреждены  (&а<р5оргі(7&ѵ 
тб)ѵ  урхош),  и  іудеи,  послѣ  семидесяти  лѣтъ,  возвра- 
тились въ  страну  свою,  при  Артаксерсѣ,  царѣ  пер- 
сидское, Богъ  вдохнулъ  Эздрѣ,  священнику  изъ  ко- 


')  §ігошаІиіп    ІіЬ.  III  сар.  XVI. 

2)  Аѵііюг    орегіз  ішрегГесІі   іп  МаіЬ.  Орр.  СЬівозІ.    Есі.  ТопіГаис. 
Т.  VI.   НошіІ.  XXXIV  р.  СХІѴІІІ.  сн.  Эздр.  V,  42. 
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лѣна  Левіина,  пройти  снова  въ  порядкѣ  (лштаІасЭ&і) 
ьсѣ  слова  прежде  бывшихъ  пророковъ  п  возстановпть 
въ  народѣ  законъ,  данный  чрезъ  Моѵсея»  *). 

Климентъ  Александрійскій  въ  двухъ  мѣстахъ  гово- 
ритъ  о  возстановленіп  священныхъ  книгъ  Эздрою  со- 
гласно съ  послѣднею  главою  еврейской  части  книги 
Эздры.  Въ  первомъ  мѣстѣ  онъ  говорптъ:  «послѣ  того, 
какъ  во  время  плѣна  Навуходоносорова,  писанія  были 
повреждены  (дся^Эорес^йѵ),  во  время  Артаксеркса,  ца- 
ря персидскаго,  Эздра  левптъ,  священникъ,  получивъ 
вдохновеніе    (ётгигѵ#$  уіѵби.іѵо<;),    всѣ    древнія    писанія 

ПрОрОЧеСКИ    ВОЗОбнОВИЛЪ     (аѵаурОіідгѵс;   7Грг<ритеи(уф   2). 

Оригенъ,  въ  изъясненіи  на  псалмы,  разсуждая  о 
порядкѣ,  въ  какомъ  они  расположены,  и  приведши 
разныя  таинственныя  причины  такого  расположенія, 
продолжаетъ:  «но,  можетъ  быть,  кто  нпбудь  скажетъ, 
что  эта  книга  (Псалтырь)  ничего  такого  сокровеннаго 
(въ  порядкѣ)  не  содержитъ,  но  есть  простое  собраніе 
пѣсней,  псалмовъ  и  проч.,  безъ  порядка  записанныхъ — 
тогда  ли,  какъ  Эздра,  вмѣстѣ  съ  другими  книгами, 
воспроизвелъ  по  памяти  (лт.оу.тпи.ѵіѵ^уѵтод)  и  эту  кни- 
гу, или  когда  древніе  мудрецы  еврейскіе  собирали  пред- 
ставлявшіеся  пхъ  памяти  псалмы  и  очищали  ихъ  из- 
ложеніе  для  смысла  болѣе  простыхъ  людей»  3).  Не 
трудно  убѣдиться,  что  основаніе  такого  мнѣнія  зак- 
лючается въ  разсматрпваемой  книгѣ  Эздры.  Писатель 


4)  8.  Дгелаеі  асіѵегз.  Ьаегезез.  ПЬ.  Ш  сар.  25.  ЕсГ.  СгаЬе. 
а)  Бігопіаіит    ІіЬ.  1.  сар.  ХХ11 

3)  Въ    отрывкъ.  изданномъ  Монфокономъ    іп  Ьехарііз  Т.  1  рге- 
Іітіпегіа  р.  85. 
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ея  указываетъ  на  необычайное  возбужденіе  памяти, 
какъ  на  одно  нзъ  главныхъ  дѣйствій  вдохновенія, 
ниспосланнаго  Эздрѣ  и  даровавшаго  ему  способность 
возстановпть  законъ.  «Сердце  мое, — говоритъ  Эздра, — 
волновалось  мыслями,  и  въ  груди  моей  возрастала  пре- 
мудрость, между  тѣмъ  какъ  въ  духѣ  моемъ  возбуждалась 
память»  (лат.  XIV,  40.  Въ  эѳіопскомъ  переводѣ:  «и 
духъ  мой  сохранялъ  и  воспомпналъ»  ст.  43).  Послѣд- 
нее  замѣчаніе  писателя  и  взято  въ  основаніе  мнѣнія 
о  возстановленіи  книгъ  при  помощи  воспоминанія.  Въ 
другомъ  мѣстѣ  Оригенъ  выражается  о  возстановленіи 
кнпгъ  такимъ  образомъ:  «Эздра,  искуснѣйшій  въ  за- 
конѣ,  произнося  весь  ветхій  завѣтъ  напзустъ,  напи- 
салъ  законъ  и  другія  книги,  содержащія  исторію  и 
пророчества»  1). 

Церковный  историкъ  Евсевій  дважды  говоритъ  о 
возстановленіп  книгъ.  Въ  своей  исторіи  2),  онъ  бук- 
вально повторяетъ  слова  св.  Ирпнея.  Въ  хроникѣ  3),  по 
переводу  Іеронима,  Евсевій  высказываетъ  то  мнѣніе, 
какое  передаетъ  Оригенъ.  Здѣсь  онъ  говоритъ:  « Эздра 
былъ  мужъ  весьма  свѣдущій  въ  законѣ  Божіемъ  и 
знаменитый  учитель  іудеевъ,  возвратившихся  изъ  плѣ- 
на  въ  Іудею.  Утверждаютъ,  что  онъ  по  памяти  напи- 
салъ  божественныя  ппсанія,  и,  чтобы  не  смѣшиваться 
съ  самарянамн,  замѣнилъ  ихъ  буквы  халдейскими». 

Василіп  Великій,  или  (по  другпмъ)  Нилъ,    въ    по- 


*)   Іирсс   кі$    оу.тл-гмх.   Т.    И.    р.   41. 

2)  НІ8І.  ессіея.  ІіЬ.  ѵ.   8. 

8)  С.Ьгоп.    агі  ап  АгаЬат  1553.  ТА.  Ап^еі.  Меіег  Зсгіріог.  ѵеіег. 

т.  ѵш,  Р.  зи. 
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сла  ніи  къ  Хнлону,  говорить,  что  въ  Іудеѣ  даже  по- 
казывали мѣсто,  гдѣ  Эздра  уединившись  возстановилъ 
священный  книги.  «Здѣсь  равнина,  на  которую  уда- 
лившись, Эздра,  по  гювелѣнію  Божію,  всѣ  богодухно- 
венныя  книги  возпроизвелъ  (^ъреЗ&хо)  *)- 

Святый  Іоаннъ  Златоустъ  высказываетъ  болѣе  вѣ- 
роятное  мнѣніе  касательно  возстановленія  книгъ.  Онъ 
приписываетъ  Эздрѣ  собраніе  священныхъ  книгъ  изъ 
сохранившихся  остатковъ.  «Господь  сообщилъ  вдох- 
новеніе  блаженному  Моѵсею.... — говоритъ  Златоустъ. 
Потомъ  послалъ  пророковъ....  Настала  война,  всѣхъ 
истребляли  и  умерщвляли,  книги  были  сожигаемы. 
Снова  Господь  даровалъ  вдохновеніе  другому  дивному 
мужу  (разумѣю  Эздру),  чтобы  сдѣлать  ихъ  всѣмъ 
извѣстными,  и  повелѣлъ  сложить  ихъ  изъ  остатковъ. 
Послѣ  сего  Онъ  устроилъ,  чтобы  книги  переведены 
были  семидесятью  толковниками»  2).  А  въ  обозрѣніи 
священнаго  писанія,  святый  Златоустъ  еще  опредѣ- 
лительнѣе  говоритъ:  «повѣствуютъ  объ  Эздрѣ  и  то, 
что  когда  книги,  по  нерадѣнію  народа  и  по  причинѣ 
многолѣтняго  плѣна,  изчезали,  онъ,  какъ  мужъ  доб- 
ролюбивый  и  старательный  и  какъ  чтецъ,  все  сбе- 
регъ  у  себя,  а  потомъ  обнародовалъ  и  снова  предло- 
жилъ  всѣмъ.  Такимъ  образомъ   книги  сохранились»  3). 

Подобнымъ    образомъ    другой  писатель  церковный, 


і)  Орр.    8.  Вазіі.  ЕЛ.  Сат.  Т.  111,  р.  130.  Въ  Русск  перев.  ч.  6, 
стр.  113. 

2)  Нопііі.    VIII  іп  Еріві.  ао"  НеЬгеоз.  Ы.  МопіГаис.  Т.  XII,  р.  90. 

3)  8іпорзІ8    8.  8сгіріигае.    Орр.  СІіг.    Т.  VI  р.  363.  Тоже  самое 
читается  и  въ  обозрѣніи  св.  писапія,    приписываемомъ  Лѳанасію. 
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въ  толкованіи  на  книгу  Второзаконія,  называетъ  Эз- 
дру  (шророкомъ  собравшимъ  писанія»  *). 

Блаженный  Ѳеодоритъ  въ  одномъ  мѣстѣ  говоротъ: 
«исполненный  божественной  благодати,  дивный  Эздра 
снова  написалъ  св.  книги,  прежде  поврежденный,  въ 
слѣдствіе  нерадѣнія  іудеевъ  и  нечестія  вавплонянъ»  2). 
Въ  другомъ  мѣстѣ  онъ  же  пишетъ:  «поелику  нѣко- 
торыя  божественныя  писанія  сожжены  были  Манас- 
сіею,  а  другія  совершенно  погибли  во  время  плѣне- 
нія;  то,  послѣ  многихъ  лѣтъ,  блаженный  Эздра  сно- 
ва пишетъ  необходимыя  для  насъ  и  потребныя  ко 
спасенію  ппсанія....  Написалъ  же  ихъ  не  съ  преж- 
нихъ  списковъ,  но  будучи  исполненъ  Божественнаго 
Духа»  3).  Леонтіи  византійскіи  (VI  в.)  пишетъ:  «го- 
ворятъ,  что  Эздра,  возвратившись  въ  Іерусалимъ  и 
нашедъ,  что  всѣ  книги  сожжены  во  время  плѣна,  по 
памяти  нашісалъ  всѣ  двадцать  двѣ  книги,  нами  выше 
псчисленныя))  4). 

Наконецъ  Фотій,  патріархъ  константинопольскій^ 
объясняя  причины  неясности  св.  пнсанія,  говоритъ: 
«книги  въ  плѣну  были  сожжены;  а  когда  іудеи  пере- 
селились пзъ  Іерусалима  еъ  Вавилонъ,  злонамѣрен- 
ными  людьми  были  истребляемы  слова  Божіи.  Меж- 
ду тѣмъ  сами  іудеи  стали  писать  символическими  зна- 
ками, которыхъ  не  могли  разумѣть  посторонніе.  Отсю- 
да   происходила  неясность,  доколѣ,  наконецъ,    Эздра, 


*)   Ігірсс   есд    охтатги/оѵ   Т.   I,   р.    1584. 

2)  РгаеГ.  іп  Рзаіт. 

3)  РгаеГ,  іп  Сапііса  сапіісотт. 
*)  Ьеопі.  сіе  зесііз  р.  428. 
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получивъ  вдохновеніе,  не  воспронзвелъ  по  памяти  всѣ 
книги  и  прсда.іъ  пхъ  письменамъ»  *). 

Обозрѣвая  всѣ  извѣстныя  намъ  прямыя  и  непрямыя 
указанія  отцевъ  и  писателей  восточной  Церкви  на 
книгу  Эздры,  что  же  мы  должны  заключать  о  зна- 
ченіи,  какое  усвоялось  древле  этой  кичтѣ  на  Востокѣ? 

Прямыя  свидетельства  берутся  изъ  книги  Эздры  пра- 
вославными писателями  только  въ  двухъ  первыхъ  вѣ- 
кахъ;  потомъ  приводятся  слова  ея  неизвѣстнымъ  арі- 
анствующимъ  толкователемъ  на  Евангеліе  Матвея. 

Апостолъ  Варнава,  Клпментъ  Александрійскій  и 
неизвѣстный  толкователь,  приводя  слова  пзъ  евреіі- 
скпхъ  главъ  книги  Эздры,  прямо  называютъ  писателя 
ихъ  пророкомъ.  Такое  уваженіе  къ  кнпгѣ  Эздры  въ 
апостолѣ  Варнавѣ  объясняется,  во-первыхъ,  тѣмъ,  что 
онъ  былъ  іудей  по  рожденію  п  первоначальному  во- 
спитанію.  Слѣдовательно,  онъ  могъ  еще  сохранить  то 
уважеиіе  къ  этой  кнпгѣ,  какпмъ  она  пользовалась 
между  іудеями.  Во-вторыхъ,  при  помощи  дара  мудро- 
сти апостольской,  онъ  могъ  въ  ппсаніяхъ,  не  приня- 
тыхъ  въ  канонъ  св.  книгъ,  усмотрѣть,  что  въ  нихъ 
псходитъ  отъ  вліянія  Духа  Божія,  и  приводить  какъ 
свидѣтельство  пророческое.  Подобныя  указанія  на 
книги,  не  вошедшія  въ  священный  канонъ,  встрѣчают- 
ся  и  въ  канонпческихъ  писаніяхъ  новаго  завѣта.  Такъ, 
въ  посланіи  апостола  Іуды  указывается  на  пророче- 
ство Эноха  (ст.  14). 

Любознательный  Климентъ  Александрійекій  вообще 


')  Апдеі  Меіег.  Бегіріог.  ѵеіег.  Т.  I.  р.  171. 
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не  отличается  разборчивостію  въ  выборѣ  свидѣтельствъ, 
часто  пользуется  апокрифическими  писаніями  ветхаго 
и  новаго  завѣта  и  слѣдуетъ  иногда  мнѣніямъ  безъ 
достаточная  изслѣдованія.  Поэтому  неудивительно, 
если  онъ  принялъ  іудейское  преданіе  о  книгѣ  Эздры. 

Непрямыя  указанія  на  еврейскія  главы  книги 
Эздры  встрѣчаются  въ  различныхъ  мнѣніяхъ  грече- 
скпхъ  церковныхъ  писателей  о  возстановленіи  книгъ. 
Но  въ  этихъ  указаніяхъ  уже  не  видно  такого  уваже- 
нія  къ  этой  книгѣ,  какого  заслуживала  бы  книга 
истинно  пророческая.  Преданіе  объ  очищеніи  текста 
св.  книгъ  и  окончательномъ  утвержденіи  ихъ  канона, 
выдаваемое  въ  книгѣ  Эздры  за  совершенное  возрож- 
деніе  св.  книгъ  изъ  пепла,  по  новому  божественному 
вдохновенію,  разнообразится  въ  мнѣніяхъ  восточныхъ 
отцевъ  и  учителей  Церкви,  по  причинѣ  различныхъ 
отступленій  отъ  повѣствованія  книги  Эздры.  Св.  Ири- 
ней  и  Климентъ  говорятъ  о  поврежденіи  св.  кнпгъ; 
у  Оригена,  Евсевія  въ  хроникѣ,  въ  посланіи  Василія 
или  Нила  къ  Хилону  и  у  толкователя  на  книгу  Второза- 
конія  ничего  не  говорится  ни  о  поврежденіи,  ни  объ 
истребленіи;  св.  Златоустъ  не  допускаетъ  совершенна- 
го  ихъ  истребленія;  Ѳеодоритъ  и  Леонтій  допускаютъ 
его;  Фотій  принимаетъ  сожженіе  и  злонамѣренное  истре- 
бленіе  книгъ  священныхъ. 

Что  касается  до  возстановленія  священныхъ  кнпгъ 
Эздрою, — что  св.  Ириней  и  Климентъ  допускаютъ  ихъ 
возобновленіе  по  пророческому  вдохновенію;  Орпгенъ, 
Евсевій  въ  хроникѣ,  Леонтій — воспроизведете  по  памя- 
ти; въ  посланіи  къ  Хилону  и  у  Ѳеодорита  допускается 

II 
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пророческое  воспроизведете  (послѣдній  даже  прямо  от- 
рицаетъ  употребленіе  при  этомъ  списковъ);  Св.  Іоаннъ 
Златоустъ,  толкователь  на  книгу  Второзаконія,  напро- 
тнвъ  того,  допускаютъ  сохраненіе  нѣкоторыхъ  списковъ 
св.  кнпгъ,  и  трудъ  Эздры  полагаютъ  только  въ  собра- 
ніи  полнаго  состава  бпбліи  и  ея  распространеніи  въ  на- 
родѣ.  Фотін  говоритъ  о  возстановлеиіп  св.  книгъ  по 
вдохновенію  и  по  памяти.  Наконецъ,  если  кто  изъ  при- 
веденныхъ  писателей  говорить  о  времени  возстанов- 
ленія  св.  книгъ, — всѣ*  относятъ  его  не  ко  времени 
плѣна,'но  ко  времени  общественна™  служенія  Эздры, 
ко  временамъ  Артаксеркса. 

Третія  книга  Эздры  не  включается  въ  списки  св. 
книгъ  ветхозавѣтныхъ  ни  въ  писаніяхъ  отцевъ,  ни 
въ  правплахъ  соборовъ  лаодикійскаго  и  карѳагенскаго, 
ни  у  Мелитона  Сардіііскаго,  ни  въ  канон ическомъ 
посланіи  св.  Аѳанасія  Александрійскаго,  ни  въ  по- 
добныхъ  псчисленіяхъ  св.  книгъ  у  св.  Грпгорія  Бо- 
гослова и  св.  Амфп.іохія  Иконійскаго.  Въ  посланіп 
св.  Аѳанасія  не  находпмъ  ея  и  между  книгами,  хотя 
неканоническими,  но  «чтомымн»  или  одобренными 
для  чтенія.  Въ  «обозрѣніп  ев  писанія»,  приппсывае- 
момъ  св.  Аѳанасію  Александрійскому,  и  у  НикиФора, 
патріарха  константпнопольскаго  (УШ  ст.),  гдѣ  исчи- 
сляются книги  и  каноническія  и  подвергавшіяся  пре- 
рѣканіямъ  п  подложныя,  нѣтъ  также  третьей  книги 
Эздры.  И  самый  переводъ  ея  на  греческій  языкъ 
утраченъ. 

На  Востокѣ,  только  въ  Церкви  абиссинской,  по  су- 
щетвующему  переводу  зѳіопскому,  сохраняется  досе- 
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лѣ  уваженіе  къ  книгѣ  Эздры.  До  нашего  времени  со- 
хранился абвсеинскій  молитвенникъ,  подъ  заглавіемъ: 
«прославленіе  Пресвятой  Дѣвы  Марін»,  который  въ 
болыпомъ  употребленіи  у  абпсспнцевъ.  Въ  этомъ  мо- 
литвенник находятся  двѣ  молптвы,  въ  которыхъ  со- 
держатся оченв  прямыя  указанія  на  книгу  Эздры.  Въ 
одной  молптвѣ  читается:  «отверзи  уста  мои  для  про- 
славленія  дѣвства  Матери  Божіей,  какъ  Ты  отверзъ 
уста  Эздры,  который  не  зналъ  покоя,  въ  продолжевін 
сорока  дней,  не  преставая  писать  слова  закона  и 
пророковъ,  сожженныя  Навуходоносоромъ,  царемъ  ва- 
вплонскимъ».  Въ  другой  молптвѣ  Эздра  причисляется 
къ  пророкамъ  и  помѣщается  тотчасъ  послѣ  Исаіп 
п  Іереміп.  Потомъ  о  немъ  говорцтся:  «Эздра  - Сута- 
ель,  спустя  тридцать  лѣтъ  послѣ  разоренія  городовъ 
язраильскихъ  и  отведенія  въ  плѣнъ  чадъ  Сіона,—  на- 
чалъ  оплакивать  Сіонъ.  И  когда  онъ  горько  плакалъ 
о  занечатлѣніи  закона  и  плѣиеніи  левитовъ,  пред- 
сталъ  ему  Сіонъ  съ  лнцемъ,  сіягощимъ  на  подобіс 
лучей  солнечныхъ,  и  осиоваиія  горъ  поколебались, 
когда  онъ  говорилъ.  Эздра  утѣшенъ  былъ  созерцае- 
мымъ  блескомъ  славы,  которая  прпкровенно  указыва- 
ла твое  подобіе,  Дѣва,  —  но  не  вндѣлъ  вполнѣ  свѣта 
Твоего  лица.  Впдѣлъ  онъ  разсвѣтъ,  а  не  солнце;  ви- 
дѣлъ  искру,  а  не  самый  свѣтильникъ,  отъ  котораго 
она  возгаралась,  и  не  свѣтъ  истины,  истинно  оби- 
тавший въ  тебѣ,  изъ  которой  пропзошелъ  Сынъ  прав- 
ды, разсѣевающій  мракъ»  *). 


')  См.  Бізз.  КісЬагЛ  Ьаѵгепііі  Ргоріі.  ѵеіегез  рзелчіері^гарііі.  Ед. 
СГоегег.  р.  138,  159. 
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Обратимся  къ  разсмотрѣнію  судьбы  и  значенія  той 
и  другой  части  книги  Эздры  на  Западѣ.  Исторія  ихъ 
на  Западѣ  замѣчательна.  Что  на  востокѣ  осталось,  по- 
видимому,  не  рѣшеннымъ  ясно  и  удовлетворительно, — 
то  рѣшилось  на  Западѣ:  разумѣемъ  церковное  значе- 
ніе  книгъ.  На  Западѣ  также  произошло  и  другое, 
не  менѣе  замѣчательное,  обстоятельство  -  сліяніе  обѣ- 
ихъ  частей  книги. 

Первыя  указанія  на  книги  Эздры  на  Западѣ  встрѣ- 
чаются  у  Тертулліана;  но  эти  указанія  довольно  не- 
опредѣленны,  безъ  прямаго  указанія  на  Эздру,  какъ 
писателя. 

Въ  книгѣ  «сіе  ргаезсгірІіопіЬиз  Ьаегеіісогит»,  про- 
тивополагая знаніе  человѣческое  вѣдѣнію  Божію,  Тер- 
тулліанъ  говорить:  «ты,  какъ  человѣкъ,  каждаго  зна- 
ешь по  наружности;  думаешь  сообразно  съ  тѣмъ,  что 
видишь.  А  видишь  столько,  сколько  глаза  позволяютъ. 
Но,  говоритъ  (т.  е.  писаніе),  очи  Господа  высоки.  Че- 
ловѣкъ  зритъ  на  лице,  Богъ  же  зритъ  на  сердце 
(1  цар,  ХУІ,  7).  И  посему  позна  Господь  сущія  Своя 
(2  Тим.  II,  19);  и  садъ  который  Онъ  не  насадилъ, 
искореняетъ  (Мѳ  ХУ,  13)»  *).  Слова  приведена™  мѣ- 
ста:  «очи  Господа  высоки»  -указываютъ  на  слова  нзъ 
еврейской  части  книги  Эздры  (VIII,  20).  Приводя  мѣсто 
изъ  этой  части  книги,  Тертулліанъ  употребляетъ  та- 
кое выраженіе,  какое  часто  употребляется,  когда  при- 
водятся слова  писанія— именно:  говоритъ  (т.  е.  пи- 
саше).  Оно  относится  здѣсь  и  ко  всѣмъ  слѣдующимъ 

•]  Сар.   14. 
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мѣстамъ,  какія  пмъ  приводятся  изъ  св.  писанія.  Изъ 
этого  видно,  что  онъ  книгу  Эздры  признаетъ  ппсані- 
емъ  и  даже  поставляетъ  ее  наряду  съ  священны.ѵп 
книгами. 

Въ  другомъ  сочиненіп  Тертулліанъ  говорптъ  о  воз- 
становленіп  книгъ  Эздрою:  «послѣ  разрушенія  Іеруса- 
лпма    вавилонянами,  весь    составъ    іудейскихъ   кнпгъ 
возстановленъ  Эздрою»  1). 

Можно  съ  полною  достовѣрностію  утверждать,  что 
Тертулліанъ  прпписываетъ  Эздрѣ  возстановленіе  со. 
кннгъ,  не  на  основаніи  только  греческпхъ — хрпстіан- 
скпхъ  свндѣтельствъ,  но  на  основаны  первоначальна- 
го  источника  всѣхъ  мнѣній  объ  этомъ  предметѣ,  т.  е. 
повѣствованія  еврейской  части  книги  Эздры.  Въ  этомъ 
достаточно  уже  увѣряетъ  то,  что  Тертулліанъ,  какъ 
мы  видѣлп,  приводитъ  свпдѣтельства  изъ  нея. 

Въ  четвертой  книгѣ  сочпненія  Тертулліана  протпвъ 
Маркіона,  находятъ  свпдѣтельство,  заимствованное  пзъ 
XV  главы,  по  настоящему  латинскому  тексту  книги 
Эздры,  т.  е.  изъ  второй,  греческой  ея  части.  Вотъ 
что  ппшетъ  Тертулліанъ:  «но  вамъ  глаголю,  слыша- 
щпмъ,  сказалъ  Господь  (указывая  симъ  на  древнее 
повелѣніе  Творца:  глаголи  во  уши  слышащпхъ):  лю- 
бите враги  ваша....»  2)  Думаютъ,  что  въ  вводной  рѣчп 
Тертулліанъ  имѣетъ  въ  виду  первые  стихи    XV   гла- 


*)  Бе  ЬаЪНи  пшІіеЬгі  сар.  III.  Здѣсь  же  пользуетса  онъ  и  апо- 
крифическою книгою  Эноха,  подкрѣпляя  себя  свидѣтельствомъ 
ап.  Іуды  въ  ея  пользу,  и  вь'сказываетъ  мнѣніе,  что  и  эта  книга 
вмѣстѣ  съ  прочими  была  возстановлена  Эздрою. 

э)  Лйѵегзиз  Магсіопегп  ЫЬ.  IV  сар.  XVI. 
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вы  книги  Эздры.  Впрочемъ,  здѣсь  повелѣніе  Божіе 
читается  нѣсколько  иначе.  По  крайней  мѣрѣ,  это  есть 
единственное  мѣсто,  на  основаніи  котораго  можно 
заключать  о  причисленіи  къ  писаніямъ  и  греческпхъ 
главъ  книги  Эздры. 

На  еврейскія  главы  книги  Эздры  находятъ  указа- 
ніе  у  св.  Кипріана,  но  также  не  довольно  опредѣлен- 
ное.  Въ  книгѣ  къ  Деметріану,  защищая  христіанъ 
противъ  обвиненія,  будто  они  виновники  бѣдствій,  по- 
ражающихъ  міръ,  Кипріанъ  раскрываетъ  мысль,  ко- 
торою пользуется  и  писатель  книги  Эздры,  для  объ- 
ясненія  современныхъ  обстоятельствъ  іудейскаго  на- 
рода. Св.  Кипріанъ  пишетъ:  «ты  сказалъ,  будто  мы 
причиною  всего,  что  терпитъ  нынѣ  міръ,  потому  что 
не  чтимъ  боговъ  вашихъ.  Но  ты  не  имѣешь  позна- 
нія  о  Богѣ  и  чуждъ  истины.  Прежде  всего  ты  дол- 
женъ  знать,  что  міръ  уже  состарѣлся,  что  онъ  стоитъ 
не  съ  тѣми  силами,  съ  какими  стоялъ  прежде,  и  не 
изобилуетъ  тою  свѣжестію  и  тою  крѣпостію,  какою 
прежде  изобиловалъ.  Самъ  міръ  говоритъ  объ  этомъ 
и  самъ  своимъ  упадкомъ  свидѣтельствуетъ  о  своемъ 
закатѣ,  хотя  бы  мы  молчали  и  не  предлагали  дока- 
зательствъ  изъ  священныхъ  писаній  и  божественныхъ 
вѣщаній»  *).  Если  справедливо  то,  что  здѣсь  св.  Кпп- 
ріанъ  действительно  имѣетъ  въ  виду  книгу  Эздры,  то 
изъ  послѣднихъ  словъ  его  можно  заключать,  что  онъ 
полагаетъ  ее  въ  числѣ  писаній. 

Послѣ  Тертулліана  и  Кипріана,  у  которыхъ    нахо- 
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дятся  не  совсѣмъ  опредѣленныя  указанія  на  книгу 
Эздры,  —  въ  западной  Церкви  встрѣчаемъ  отца,  ко- 
торый много  пользовался  ею,  какъ  книгою  истинно- 
пророческою.  Мы  говоримъ  о  св.  Амвросіѣ  Медіолан- 
скомъ.  Всѣ  его  многочисленныя  свидѣтельства  заим- 
ствованы изъ  одной  только  первой  части  книги  Эздры, 
или  еврейской.  Въ  сочиненіи  «а*е  Ьопо  шогііз»  онъ 
излагаетъ  ученіе  о  состояніи  душъ  по  смерти,  на 
основаніи  свидѣтельствъ  упомянутой  книги.  «Напрасно, 
говоритъ  онъ,  люди  устрояютъ  дорогія  гробницы,  какъ 
будто  бы  онѣ  были  вмѣстилищемъ  и  самой  души,  а 
не  одного  тѣла.  Нѣтъ,  свидѣтельствами  писанія  силь- 
но подтверждается,  что  для  душъ  есть  высшія  обита- 
лища. Такъ  и  въ  книгѣ  Эздры  читаемъ:  какъ  ско- 
ро наступитъ  день  суда,  земля  издастъ  тѣла  умершихъ 
и  прахъ  издастъ  останки  мертвыхъ,  покоющіеся  въ 
могилахъ.  И  обиталища  (говоритъ)  издадутъ  души, 
имъ  ввѣренныя,  и  откроется  Всевышній  на  престолѣ 
суда  (сн.  Эздр.  VII,  32).  Это  тѣ  обители,  о  кото- 
рыхъ  говоритъ  Господь,  что  у  Отца  Его  обители  мно- 
ги  суть,  и  которыя  Онъ  приготовилъ  для  Своихъ  уче- 
никовъ,  возвратившись  къ  Отцу»  (Іоан.  XIV,  2).  Нѣ- 
сколько  ниже  св.  Амвросій  продолжаетъ:  «сіи  обита- 
лища душъ  писаніе  наименовало  хранилищами  (рготр- 
Іиагіа).  Предваряя  человѣческую  жалобу  на  то,  что 
праведные,  прежде  отшедшіе,  до  самаго  дня  суда,  т.  е. 
въ  теченіе  продолжительнаго  времени,  не  получаютъ 
должиаго  имъ  воздаянія,  —  оно  мудро  сравниваетъ  съ 
вѣнцемъ  день  суда,  въ  который  ни  самыхъ  поедѣд- 
иихъ   умедленіе,    ни    первыхъ    ускореніе    (сн.    Эздр. 
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V,  42).  Не  оставило  оно  сокрытымъ  и  то,  что  рож- 
денные прежде— выше,  а  рожденные  послѣ  -  слабѣе, 
ибо  сравнпваетъ  рожденіе  вѣка  сего  съ  ложеснамп 
матери»  (сн.  Эзд.  У,  53).  Послѣ  этого  Амвросіп  при- 
ступаем къ  самому  пзображенію  состояния  душъ  по 
смерти:  и  здѣсь-то  находятся  ясныя  указанія  на  VI 
главу  эѳіопскаго  перевода,  которой  нѣтъ  въ  настоя - 
щемъ  латпнскомъ  переводѣ  книги  Эздры. 

«Итакъ, — продолжаетъ  Амвросіи,  —  доколѣ  совершает- 
ся исполнекіе  временъ,  —  души  ожидаютъ  должнаго 
воздаянія.  Однимъ  готовится  наказаніе,  друшмъ  сла- 
ва; впрочемъ  нп  первыя  не  остаются  совершенно 
безъ  наказанія  (зіпе  нцпгіа),  нп  послѣднія  безъ  на- 
грады (зіпе  Ггисіп).  Ибо  первыя  видятъ,  что  для  со- 
храняющпхъ  законъ  Божіи  уготована  награда  славы, 
и  обиталища  ихъ  охраняются  ангелами, — между  тѣмъ 
какъ  имъ  (нечестивымъ)  за  лицемѣріе  и  упорство 
предстоятъ  наказанія,  стыдъ  и  унпчпженіе.  Посему 
онѣ,  взирая  на  славу  Всевышняго,  стыдятся  предстать 
Лицу  Того,  Коего  повелѣнія  презрѣли».... 

«И  радость  душъ  праведныхъ  расположена  будетъ 
по  нѣкоторымъ  степенямъ.  Они  будутъ  радоваться, 
во-первыхъ,  тому,  что  побѣдплп  плоть,  не  увлекшись 
ея  оболыценіямп;  во-вторыхъ — тому,  что  за  свое  тща- 
ніе  п  безпорочность,  наслаждаются  безопасностію  и 
не  возмущаются,  какъ  души  нечестпвыхъ,  пороками  и 
страстями,  не  страдаютъ  отъ  воспоминанія"  о  своемъ 
нечестіи  и  не  тревожатся  какими  либо  волненіямн  за- 
ботъ.  Въ-третьпхъ  (будутъ  радоваться)  тому,  что  онѣ 
подкрѣпляются  божественнымъ   свидѣтельствомъ,    увѣ- 
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ряющпмъ  ихъ,  что  ими  исполненъ  законъ,  и  что  имъ 
ненужно  бояться  непзвѣстнаго  рѣшенія  касательно 
ихъ  дѣлъ  на  послѣднемъ  судѣ.  Въ-четвертыхъ  (будутъ 
радоваться)  тому,  что  начпнаютъ  понимать  покой  свой 
и  нредвидѣть  свою  будущую  славу,  и,  услаждая  себя 
надеждою,  упокоеваются  въ  своихъ  обпталищахъ  съ 
великою  тишиною,  будучи  окружены  защитою  анге- 
ловъ.  Пятая  же  степень  имѣетъ  сладость  обильнѣйшаго 
веселія  о  томъ,  что  вышли  онѣ  пзъ  темницы  тлѣн- 
наго  тѣла  въ  свѣтъ  и  свободу,  встуиаютъ  въ  обѣщан- 
ное  имъ  наслѣдіе».  «Такъ,  заключаетъ  св.  Амвросій, 
есть  порядокъ  упокоенія,  какъ  есть  порядокъ  воскрес 
сенія:  якоже  бо  о  Адамѣ  всп  умираютъ,  такожде  и  о  Хрп- 
стѣ  вси  ожпвутъ.  Кійждо  же  въ  своемъ  чину:  начатокъ 
Христосъ,  потомъ  же  Христу  вѣровавшіи  въ  пришест- 

віе  Его.  Таже  кончина (1  Кор.  XV,  22  и  слѣд). 

Будутъ  различныя  степени  свѣта  и  славы,  какъ  бу- 
дутъ различныя  степени  заслугъ.  Возвышеніе  по  сте- 
пенямъ  выражаетъ  возвышеніе  и  въ  славѣ. — Затѣмъ 
въ  шестой  степени  показанъ  будетъ  имъ  (т.  е.  душамъ 
праведнымъ),  что  лица  ихъ  начинаютъ  блистать  по- 
добно солнцу  и  уподобляться  сіянію  звѣздъ,  и  притомъ 
сей  блескъ  ихъ  не  можетъ  уже  подлежать  помраченію. 
Седмая  степень  та,  что  онѣ  будутъ  веселиться  дерзно- 
веніемъ,  непоколеблемымъ  никакими  сомнѣніями,  дерз- 
новеніемъ  радостнымъ — безъ  трепета  скоро  взирать  на 
Лице  Того,  Коему  повиновались  въ  постояв номъ  слу- 
женіи.  Представляя  о  семъ  въ  чистомъ  сознаніи,  онѣ 
будутъ  предвкушать  славную  награду  за  малый  трудъ, 
и,  начиная  воспринимать  сію  награду,  они  познаютъ, 
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что  ничтожны  страданія  настоящаго  времени  въ  срав- 
неніи  съ  толикою  славою  вѣчнаго  воздаянія.  Таковъ, 
говоритъ,  *порядокъ  душъ  праведныхъ,  коихъ  онъ  не 
усу  мни  лея  назвать  беземертными,  еще  говоря  о  пятой 
степени:  потому  что,   говоритъ,  достигшіе  сей  степени 
уже    наслаждаются    безсмертіемъ.    Таковъ,  'говоритъ, 
покой  пхъ  на  семи  степеняхъ,  и  таково  первое  нача- 
ло будущей  славы,  прежде  нежели    онѣ    будутъ    на- 
слаждаться ею  въ  своихъ  обителяхъ,  въ   своемъ   бла- 
женномъ  обществѣ.  Посему-то  пророкъ  сказалъ  анге- 
лу: слѣдовательно,    дано    будетъ    время    душамъ,    по 
разлученіп  съ  тѣломъ,  видѣть  то,  о  чемъ  ты  сказалъ? 
п    ангелъ    отвѣтствовалъ:    на  семь  дней  дана  будетъ 
пмъ  свобода;  въ  продолженіп  семи  дней  онѣ    свобод- 
ны будутъ  видѣть,  что  выше  было  сказано,  и    послѣ 
сего  удалятся  въ  обители  свои.  —  О   степеняхъ  пра- 
ведныхъ полнѣе  изложено  чѣмъ  о  мученіяхъ  нечестп- 
выхъ  для  того,  что  лучше  знать,  какъ  невинные  спа- 
сутся, чѣмъ— какъ  порочные  будутъ  мучиться». 

Изложивъ  на  основаніп  еврейской  книги  Эздры 
ученіе  о  состояніи  душъ  по  смерти  тѣла,  св.  Амвро- 
сій  убѣждаетъ  не  бояться  смерти,  и  эго  убѣжденіе 
опять  подкрѣпляетъ  обѣтованіемъ,  какое  дано  было 
Эздрѣ.  «Итакъ, — говоритъ  онъ,— не  будемъ  бояться  то- 
го, что  будемъ  взяты  отъ  среды  людей,  не  будемъ 
страшиться  той  неизбѣжной  кончины,  послѣ  которой 
Эздра  получилъ  вознагражденіе  за  свое  благочестіе, 
по  слову  Господа:  ты  восхищенъ  будешь  отъ  людей  и 
будешь  находиться  съ  Сыномъ  Моимъ  и  съ  подобны- 
ми тебѣ  (XIV,  9).    Если  же  для  Эздры  славно  и  от- 
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радно  было  находиться  съ  подобными  ему;  то  не  слав- 
нѣе  ли  и  не  отраднѣе  ли  намъ  переселиться  къ  тѣмъ^ 
кто  лучше  насъ,  и  находиться  съ  тѣмп,  дѣяніямъ  ко- 
ихъ  мы  удивляемся»? 

Слѣдующее  мѣсто  изъ  тогоже  сочпиенія  св.  Амвро- 
сія  прямо  и  ясно  показываетъ,  что  онъ  книгу  Эздры 
прпзнавалъ  пророческою  книгою,  и  даже  думалъ,  что 
апостолъ  Павелъ  пользовался  ею.  «Кому  же  отдать  пер- 
венство —  Эздрѣ  или  Платону? — спрашпваетъ  онъ.  Во 
Павелъ  слѣдовалъ  словамъ  Эздры ,  а  не  Платона. 
Эздра,  по  вдохновенію,  ему  дарованному,  открылъ, 
что  праведные  будутъ  со  Христомъ,  будутъ  со  свя- 
тыми» *). 

Святый  отецъ  не  показываетъ  прямо,  что  именно, 
по  его  мнѣнію,  заимствовалъ  апостолъ  Павелъ  у  Эздры. 
Но  такъ  какъ  замѣчаніе  о  такомъ  заимствованіи  онъ 
дѣлаетъ  послѣ  пзложенія  ученія  о  состояніи  душъ  по 
смерти,  основаннаго  на  книгѣ  Эздры,— то  можно  дога- 
дываться, что,  по  мнѣнію  Амвросія,  апостолъ  Павелъ 
слѣдовалъ  Эздрѣ  въ  ученіп  о  разлнчныхъ  степеняхъ 
прославленія. 

Свидетельства  изъ  книги  Эздры  св.  Амвросій  прп- 
водитъ  и  въ  нѣкоторыхъ  другихъ  своихъ  сочиненіяхъ. 

Такъ,  въ  толкованіп  на  Евангеліе  Луки  2),  свидѣ- 
тельствомъ  книги  Эздры  онъ  подтверждаетъ  ту  мысль, 
что  Спаситель  напменованъ  Іпсусомъ  при  благовѣще- 
яіи  уже  не  въ  первый  разъ,  и    что    гораздо    прежде 


*)  Эе  Ьопо  ПЮГІІ5  сар.  X,    XI. 
з)  ІЛЪ.  II,  31. 
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это  имя  открыто  было  Самимъ  Отцемъ.  «Господь  нашъ, 
говорить  Амвросій,  наименованъ  Іисусомъ  прежде, 
нежели  родился;  Ему  нарекъ  имя  не  ангелъ,  но  Отецъ: 

откроется    говорить,    Сынъ    Мой    Іисусъ (Эздр. 

УІІ,  28-30)». 

Во  второй  книгѣ  «о  Св.  Духѣ»  *),  св.  Амвросій 
опровергаетъ  мнѣніе  еретиковъ,  учившихъ,  что  Духъ 
Святый  сотворенъ,  и  въ  частности  объясняетъ  мѣсто 
изъ  книги  Пророка  Амоса  (ІУ,  13),  которое  еретики 
приводили  въ  подтвержденіе  своего  мнѣнія.  Затѣмъ 
Амвросій  ^продолжаетъ:  «если  здѣсь  возразятъ,  что 
(Богъ)  назвалъ  Духа  сотвореннымъ,  то,  сообразивъ 
сказанное  у  Эздры  въ  четвертой  2)  книгѣ:  во  вто- 
рой день  Ты  создалъ  духъ  тверди  (Эздр.  IV,  4),— 
по  связи  рѣчи  мы  узнаемъ,  что  и  пророкъ  говорить 
о  созданіи  сего  міра». 

Въ  пераой  книгѣ  «о  смерти  брата  своего  Сатира  3), 
св.  Амвросій  утѣшаетъ  себя  и  другихъ  въ  смерти  отшед- 
шаго  брата  словами  того  утѣшенія,  какое  предлагаетъ 
Эздра  явившейся  ему  женѣ  и  оплакивавшей  смерть  своего 
единственнаго  сына.  «Пользуюсь,  говорить  онъ,  твоими 
утѣшеніями,  священное  ппсаніе;  ибо  полезно  останавли- 
ваться на  твоихъ  мысляхъ.  Коль  удобѣе  небу  и  землѣ 
прейти,  неже  отъ  закона  единой  чертѣ  погибнути  (Лук. 
ХУІ,  17).    Послушаемь  же  что  написано....»    Затѣмъ 


')  ІлЪ.    II.  сар.  VI. 

2)  Издатели  замѣчаютъ,  что  въ  прежнихъ  изданіяхъ  сочине- 
ній  св.  Амвросія  и  въ  нѣкоторыхъ  рукописяхъ,  здѣсь  стоитъ: 
«въ  третьей  книгѣ». 

3)  ІЛЪ.  1.  68. 
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онъ  приводитъ  мѣсто  изъ  книги  Эздры:  X  гл.  15-25. 
Самъ  уважая  книгу  Эздры,  св.  Амвросій  Медіолан- 
скій  и  другимъ  совѣтовалъ  читать  эту  книгу  и 
пользоваться  ею.  Такой  совѣтъ  онъ  даетъ  Горанці- 
ану  Г). 

Всѣ  приведенныя  свидѣтельства  единогласно  пока- 
зываютъ,  что  книга  Эздры  первоначально  была  при- 
знаваема на  Западѣ  книгою  священною. 

Но  въ  то  время,  какъ  на  Западѣ,  невидимому,  на- 
всегда утверждалось  значеніе  книги  Эздры,  какъ  кни- 
ги пророческой,  возсталъ  противъ  такого  уваженія  къ 
ней  блаженный  Іеронпмъ. 

Во-первыхъ,  занимаясь  иереводомъ  священныхъ 
книгъ  съ  еврейскаго  языка  и  уже  переведши  первую, 
каноническую  книгу  Эздры, — когда  друзья  пожелали 
имѣть  переводъ  и  прочихъ  книгъ  Эздры,  —  Іеронимъ, 
въ  письмѣ  къ  Домніону  и  Роганцію,  далъ  знать,  что 
третьей  и  четвертой  книгъ  Эздры  по  латинскому  пе- 
реводу (второй  и  третьей  по  переводу  славянскому), 
нѣтъ  на  еврейскомъ  языкѣ,  и  что  они  принадлежатъ 
къ  числу  книгъ  апокриФическихъ. 

Во-вторыхъ,  обличая  современнаго  ему  еретика, 
барцеллонскаго  священника,  Вигилянція,  ссылавшего- 
ся, между  прочимъ,  на  свидѣтельство  книги  Эздры, 
Іеронимъ  ппсалъ:  «ты  бодрствуя  спишь  и  въ  просон- 
кахъ  пишешь  и  указываешь  мнѣ  на  апокрифическую 
книгу,  которая  подъ  именемъ  Эздры  читается  тобою  и 


4)  Раігоіо^іае  сигзив  сотріеіив    е.  АтЬговіі.    ерівіовіагит   сіаззів 
I.  еріві  XXXIV. 
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подобными  тебѣ,  —  гдѣ  написано,  будто  послѣ  смерти 
никто  не  можстъ  молиться  за  другихъ.  Этой  книги  я 
никогда  не  чпталъ:  ибо  зачѣмъ  брать  въ  руки  то, 
чего  Церковь  не  принимаетъ?  Еще  бы  ты  предложилъ 
мнѣ  Бальзама  и  Барбела  и  сокровище  Манихея  и  за- 
бавное имя  Левзиборы!  Живя  у  подошвы  Ппринеевъ, 
сосѣдъ  Иберіи,  ты  наслѣдуешь  невѣроятныя  диковины 
древнѣйшаго  еретика,  Василида,  и  недальновиднаго 
вѣдѣнія  (гностицизма)  и  ссылаешься  на  то,  что  осуж- 
дается голосомъ  всего  міра»  *).  Хотя  Впгилянцій  не- 
справедливо искалъ  опоры  своему  ложному  мнѣнію  въ 
книгѣ  Эздры,— ибо  здѣсь  говорится  о  недѣйствптель- 
ности  молитвъ  на  судѣ  всемірномъ,  а  не  просто  за 
умершихъ  (см.  III.  Эзд.  VII,  36-43),  и  бл.  Іеро- 
нимъ  могъ  осудить  эту  книгу,  какъ  еретическую, 
только  потому,  что  самъ  ее  не  читалъ;  однакоже  го- 
лосъ  Іеронпма,  какъ  голосъ  учителя  Церкви  и  какъ  мно- 
госторонняго  ученаго,  много  времени  и  трудовъ  посвя- 
тившаго  на  изученіе  и  переводы  писанія,  долженъ 
былъ  поколебать  уже  принятое  мнѣніе  касательно  кни- 
ги Эздры. 

И  действительно,  послѣ  блаженнаго  Іеронима  ссыл- 
ки на  книгу  Эздры  прекращаются.  Она  была  исклю- 
чена изъ  состава  библіи,  и  потому  теперь  очень  мно- 
го встрѣчается  рукописныхъ  библій,  въ  которыхъ  нѣтъ 
книги  Эздры.  Отъ  VII  вѣка  дошло  до  насъ  и  болѣе 
прямое  свидетельство,  что  книга  Эздры,  послѣ  небла- 


<)  ЬіЬ.   сопіга  Ѵфі.  Раіг.    сигзиз   сотріеіиз    Тот    XXIII.    ра^. 
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гопріятнаго  отзыва  объ  ней  Іеронима,  утратила  на 
Западѣ  свое  первоначальное  значеніе.  Исидоръ  Севиль- 
скій,  исчисляя  ветхозавѣтныя  книги,  которыми  поль- 
зуется Церковь,  пишетъ:  «третья  и  четвертая  книги 
Эздры  не  пмѣются  у  евреевъ,  и  считаются  между  апок- 
рифическими *). 

Поврежденіе  латинскаго  текста  книги  Эздры ,  и 
именно  потерю  значительна™  ея  отдѣленія  ,  нужно 
относить  къ  этому  времени  упадка  значенія  книги. 

Рѣшительное  и  прямое  опредѣленіе  касательно  треть- 
ей книги  Эздры  на  Западѣ  сдѣлано  на  тридентскомъ 
соборѣ  (1545  —  1564).  На  немъ  книга  Эздры  вмѣстѣ 
съ  другими  сомнительными  книгами  исключена  была 
изъ  числа  кнпгъ  канонпческпхъ,  но  удержана  въ  со- 
ставѣ  бпбліи.  Только  послѣ  этого  времени  стали  по- 
мѣщать  ее  не  вмѣстѣ  съ  другими  книгами  Эздры,  а 
отдѣльно  отъ  нпхъ,  на  самомъ  концѣ  библіи,  послѣ 
книгъ  новозавѣтныхъ. 

Заключимъ  наше  обозрѣніе  исторической  судьбы 
и  церковнаго  значенія  третьей  кнпги  Эздры  замѣча- 
ніемъ  касательно  еязначеніяи  у  насъ  въ  Россіи. 

Въ  сохранившихся  славянскихъ  рукопнсныхъ  биб- 
ліяхъ,  равно  какъ  въ  библіяхъ  ,  напечатанныхъ  до 
времени  послѣдняго  пересмотра  и  исправленія  св. 
книгъ,  бывшаго  прп^  пмператрицѣ  Елпсаветѣ  ,  третья 
книга  Эздры  помѣщалась  вмѣстѣ  съ  прочими  книгами 
Эздры.  Но  изъ  этого  нельзя  дѣлать  того  закіюченія, 
будто  она,  равно  какъ  и  вторая  книга  Эздры,  призна- 


*)  Еуітоіод.  I.  V.  с.   1. 
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валпсь  подлппными  произведеніями  Эздры.  Наиротивъ, 
въ  самыхъ  древнпхъ  славянскихъ  рукоппсяхъ  нахо- 
дится ясное  доказательство  того,  что  нашимъ  предкамъ 
было  извѣстно  сомнительное  происхожденіе  третьей 
книги  Эздры. 

Въ  трехъ  славянскихъ  рукописныхъ  библіяхъ,  на- 
ходящихся въ  московской  сѵнодальной  бпбліотекѣ,  изъ 
коихъ  древнѣйшая  написана  въ  1499  году,  предъ 
первою  книгою  Эздры,  въ  видѣ  предисловія,  помѣ- 
щено  письмо  Іеронима  къ  Домніону  и  Роганцію,  въ 
которомъ  пзвѣщается,  что  четвертой  книги  Эздры  или 
славянской  третьей  нѣтъ  нп  въ  еврейской,  ни  въ 
греческой  бпбліяхъ.  Послѣ  исправленія  св.  кнпгъ 
при  пмператрицѣ  Елисаветѣ ,  третья  книга  Эздры 
была  отдѣлена  отъ  прочихъ  кнпгъ  тогоже  имени, 
и  ей  дано  мѣсто  на  самомъ  концѣ  состава  книгъ 
ветхозавѣтныхъ, — мѣсто  болѣе  приличное,  нежели  ка- 
кое ей  дано  въ  латинской  бпбліп  послѣ  трпдентскаго 
собора:  такъ  какъ  большая  и  существеннѣйшая  часть 
третьей  книги  Эздры,  по  своему  пропсхожденію,  отно- 
сится къ  ветхозавѣтному  времени. 
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